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PL
INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)
Przecinarka do glazury : 59G892

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA SPRZETU
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE |
ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA. OSOBY,
KTORE NIE PRZECZYTALY INSTRUKCJI NIE POWINNY
PRZEPROWADZAC MONTAZU, REGULACJI LUB OBSLUGIWAC
URZADZENIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

UWAGA!

Nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcjg obstugi, stosowac¢ sig do ostrzezen
i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych. Urzadzenie zostato
zaprojektowane do bezpiecznej pracy. Niemniej jednak: instalacja,
konserwacja i obstuga urzadzenia moze by¢ niebezpieczna.
Przestrzeganie ponizszych procedur zmniejsza ryzyko wystapienia
pozaru, porazenia pragdem, obrazen ciata oraz skréci czas instalacji
urzadzenia

PRZECZYTAJ UWAZNIE INSTRUKCJE UZYTKOWNIKA W CELU
ZAZNAJOMIENIA SIE Z URZADZENIEM ZACHOWAJ TE
INSTRUKCJE NA PRZYSZOSC.

Szczegbtowe warunki bezpieczenstwa uzytkowania pilarek do ciecia

ptytek ceramicznych

« Napigcie sieci zasilajgcej musi by¢ zgodne z wartoscig podang na
tabliczce znamionowej pilarki

e Pilarkg mozna podigczy¢ tylko do instalacji elektrycznej
wyposazonej w zabezpieczenie réznicowopragdowe, ktére przerwie
zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie krétszym
niz 30ms.

* Pracujgc na zewnatrz budynku do zasilania pilarki nalezy stosowaé
wytacznie przewody przediuzajagce przeznaczone do prac
zewnetrznych.

e W czasie pracy pilarkag nalezy bezwzglednie przestrzegaé
obowigzujgce przepisy dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy.

e Upewni¢ sig czy kierunek obrotu tarczy tngcej zgadza sie z
zaznaczonym kierunkiem obrotéw silnika pilarki.

e Tarcza tngca pilarki po zamontowaniu powinna mie¢ petng swobode
ruchu obrotowego.

e Zawsze nalezy stosowa¢ gogle przeciwodpryskowe, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa.

e W czasie pracy nalezy mie¢ odpowiedni ubiér! Luzne elementy
odziezy lub bizuteria mogg zosta¢ pochwycone przez obracajgca sie
tarcze tnaca.

e Przed wszelkimi regulacjami, pomiarami, czynno$ciami zwigzanymi
z czyszczeniem usuwaniem zakleszczonych kawatkéw ceramiki,
trzeba zawsze wytgczy¢ pilarke wytgcznikiem, oraz odtgczy¢ od
zasilania przez wyjecie wtyczki przewodu z gniazdka zasilania!

e Po zakonczeniu jakichkolwiek czynnosci naprawczych czy
obstugowych przed uruchomieniem npilarki nalezy zamontowaé
wszelkie ostony i elementy zabezpieczajgce.

e Nie nalezy podejmowa¢ pracy pilarkg stotowg, gdy jest sie
zmeczonym lub pod wptywem dziatania lekow.

* Jest rzeczg niezbedna, aby wszystkie osoby obstugujgce pilarke
zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie obstugi, uzytkowania
i regulaciji.

e Uszkodzone elementy zabezpieczajgce nalezy bezzwiocznie
wymieni¢.

« Nigdy nie wolno przecigzac¢ pilarki doprowadzajgc do znacznego
zwolnienia obrotdw tarczy tngce;j.

e Miejsce pracy nalezy utrzymywaé w czystosci. Przed

przystgpieniem do pracy nalezy uprzatng¢ odpady lub niepotrzebne

przedmioty.

W miejscu pracy pilarki nie powinny znajdowac sig osoby postronne.

Miejsce pracy powinno by¢ dobrze o$wietlone.

Nie wolno rozprasza¢ uwagi osoby pracujgce;j pilarka.

Po wylgczeniu silnika wytacznikiem nigdy nie wolno prébowaé

zatrzymywacé tarczy tngcej wywierajgc na nig nacisk boczny.

Uszkodzong tarcze tngca nalezy bezzwtocznie wymienic.

« Nigdy nie wolno stosowac¢ tarcz tngcych o parametrach innych niz
podanych w niniejszej instrukcji.

e Nigdy nie wolno podejmowaé préby demontazu elementow
zabezpieczajgcych pilarki lub ich odtgczenia.

e W przypadku potrzeby przerwania pracy, nalezy dokonczy¢
wykonywang operacjg cigcia i wytaczy¢ pilarke.

e Jesli zachodzi potrzeba zakorczenia i opuszczenia miejsca pracy
nalezy wytgczy¢ pilarke wytgcznikiem i odtgczy¢ jg od zasilania
przez wyjecie wtyczki przewodu z gniazdka zasilania.

e Przed przystgpieniem do pracy nalezy skontrolowa¢ stan techniczny
pilarki stotowej

e czy wszystkie elementy zabezpieczajgce sg sprawne i dziatajg
zgodnie z ich przeznaczeniem?

e czy $ruby i inne elementy mocujgce nie poluzowaty sie?

e czy usunieto klucze nastawcze?

e Zawsze nalezy upewni¢ sie czy materiat obrabiany przylega catg
powierzchnig do stotu roboczego pilarki.

o Nigdy nie wolno réwnoczesnie przecina¢ kilku kawatkow materiatu.

e Nie odigcza¢ pilarki stotowej od gniazdka zasilania ciggnac za
przewdd. Chroni¢ przewdd zasilajacy przed nadmiernym cieptem,
olejem i ostrymi krawedziami.

e W czasie pracy pilarkg nalezy przyja¢ pozycje stojaca zapewniajaca
réwnowage.

o Wszystkie elementy pilarki muszg by¢ odpowiednio umocowane.

« Naprawy pilarki powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez osobe
wykwalifikowang w autoryzowanym warsztacie serwisowym, przy
zastosowaniu oryginalnych czegsci zamiennych.

* Pilarkg nie wolno dokonywac¢ ciecia profilowego.

e Przy przenoszeniu pilarki nalezy chwyta¢ wylacznie za uchwyty
transportowe, nie wolno chwytaé¢ za ostony elementéw pilarki.

PIKTOGRAMY | OSTRZEZENIA
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1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow

bezpieczenstwa w niej zawartych!

2. UWAGA! Zachowaj szczegolne srodki ostroznosci! Ryzyko obciecia

3. Stosowac ochraniacze stuchu

4. Przed przystapieniem do czynnosci konserwacyjnych lub

naprawczych odfacz od zrédta zasilania

5. Stosowac ochraniacze stuchu

6. Stosowac okulary ochronne

7. Stosowac rekawice ochronne

8. Nie dopuszczac dzieci do narzedzi

OPIS ELEMENTOW GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementdw urzgdzenia

przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Oznaczenie Opis

1 Nogi przecinarki

2 Pokretta mocujgce nogi

3 Blokada dtugosci ciecia

4 Blat roboczy

5 Prowadnica

6

7

8

9

Gtowica tngca

Przewdd zasilajgcy

Wtyczka z zabezpieczeniem RCD

Ostona przewodu zasilajgcego oraz rurki z wodg

10 Rurka doprowadzajgca wode

11 Blokada regulaciji kata ciecia ukosowego
12 Wiacznik elektromagnetyczny

12a Wiaczenie urzgdzenia

12b Wytgczenie urzgdzenia

13 Uchwyt mechanizmu posuwu

14 Ostona tarczy

15 Tarcza tngca

16 Podstawa ze zbiornikiem na wode

17 Listwa oporowa cietego materiatu

18 Pompka cyrkulacji wody

19 Wskaznik ustawienia kata ciecia ukosowego

20 Katomierz do ciecia wzdtuzonego

* Moga wystapic¢ réznice miedzy grafika a rzeczywistym produktem
BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka stotowa do glazury przeznaczona jest do przecinania na mokro
plytek ceramicznych lub materiatéw podobnych, o rozmiarach
odpowiednich do wielkosci samej pilarki. Niedozwolone jest stosowanie



pilarki do ciecia drewna lub metalu. Do pracy pilarkg nalezy stosowaé
wylgcznie tarcze tngce przeznaczone dla tego typu urzadzenia. Pilarka
zostata zaprojektowana do wszelkich prac z zakresu samodzielnej
dziatalno$ci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac¢ urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

PRACA URZADZENIEM

UWAGA! Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci

regulacyjnych przy przecinarce nalezy upewni¢ sie, ze zostata ona

odtaczona od sieci zasilajace;j.

UWAGA! Napigcie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napigcia

podanego na tabliczce znamionowej przecinarki. Przecinarke mozna

wigczaé¢ tylko wtedy, gdy materiat przewidziany do cigcia jest
odsuniety od tarczy tnacej.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Przecinarka do glazury dostarczana jest w stanie rozmontowanym.

Nalezy wyja¢ elementy z opakowania i dokonac jej montazu.

* Nalezy przymocowa¢ nogi rys.Aldo podstawy rys. A16 i zabezpieczy¢ za
pomocg $rub (w wyposazeniu)

e Umiesci¢ gtowice z blatem roboczym w podstawie zwracajac

uwage, aby pompa wodna rys. C18 byta zamocowana w

odpowiednim miejscu podstawy (jesli zachodzi potrzeba nalezy

nasung¢ przewdd wodny na kréciec pompy cyrkulacyjnej).

Zamontowac pokretta blokady ogranicznika dtugosci cigcia rys. A3.

Zamontowaé uchwyt gtowicy

Odkreci¢ $rube blokady gtowicy

Potgczy¢ katomierz nastawny z listwg oporowg rys. A17 za pomocg

$ruby (kgtomierz nastawny moze by¢ montowany po obu stronach

stotu roboczego).

* Upewnij sie ze wszystkie zmontowane elementy s zamocowane
poprawnie i mocno aby nie poruszaty sie w czasie pracy
zwigkszajgc ryzyko uzytkownika w czasie pracy.

UWAGA! Przed przystapieniem do zasadniczej pracy nalezy po

ztozeniu uruchomié¢ pilarke aby, upewni¢ sie ze wszystkie elementy

s3 zamocowane wiasciwie.

UWAGA! Przed rozpoczeciem uzytkowania przecinarki nalezy odkreci¢

$rube blokady gtowicy. W przeciwnym razie nie da sig przesuwac glowicy

wraz z tarczg tngcg. W czasie ciecia pompa wodna powinna by¢
zanurzona w wodzie.

WELACZANIE / WYLACZANIE
Wigczanie - weisng¢ przycisk | wigcznika rys. B12a.
Wytaczanie - weisngé¢ przycisk O wigcznika rys. B12b.

Wtyczka przewodu zasilajgcego przecinarki wyposazona jest w

zabezpieczenie réznicowopragdowe. Przed uruchomieniem urzadzenia

nalezy sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania zabezpieczenia réznicowo-

pradowego.

* Wiozy¢ wtyczke do gniazda zasilajgcego.

e Wecisng¢ przycisk ,Reset” — kontrolka zasilania przestoni si¢ na
czerwono.

e Uruchomi¢ przecinarke.

e Wecisngé przycisk ,Test” - kontrolka przestoni si¢ na czarno a
przecinarka wytgczy sie.

« Ponownie wcisng¢ przycisk ,Reset” i podjg¢ prace.

W przypadku nieprawidiowego dziatania zabezpieczenia réznicowo-

pradowego (innego niz opisano wyzej) bezwzglednie nalezy wyjgé

wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda sieciowego i skierowaé

urzadzenie do naprawy w autoryzowanym serwisie.

CIECIE

Pompa wodna, przewdd zasilajgcy i waz doprowadzajacy wodeg nie mogg

znajdowac sie w obszarze cigcia. Przed rozpoczgciem cigcia tarcza tngca

musi osiggngé¢ maksymalng predkos¢ obrotowg. Odczekaé az strumien

wody chtodzgcej dotrze do tarczy tnace;j.

Podstawa katomierza nastawnego spetia funkcjg listwy oporowej

wzdtuznej.

e Ustawi¢ katomierzem nastawnym rys. C20 katem 0° i dokrecié¢
pokretto blokady katomierza nastawnego.

e Ustawi¢ kgtomierz nastawny na witasciwy wymiar korzystajac z
podziatki umieszczonej na listwie oporowe;j.

e Dosung¢ plytke ceramiczng do listwy oporowej i podstawy
katomierza nastawnego rys. C20.

e Uruchomi¢ przecinarke wciskajgc przycisk ,|” wtgcznika rys. B12a i
odczekac, az woda dojdzie do tarczy tnacej.

* Wykona¢ ciecie przesuwajgc powoli i rownomiernie glowice rys. A6
trzymajac rekg za uchwyt rys. A13. Nalezy przytrzymywac plytke
ceramiczng (najlepiej za pomocg elementu do przytrzymywania

ptytek) przed mozliwoscig przesuwu uwazajgc przy tym, aby nie
dozna¢ uszkodzenia ciata.
o Wylgczy¢ przecinarke wciskajgc przycisk ,0” wigcznika rys. B12b.
Zawsze nalezy przesuwac gtowice przecinarki na tyle daleko, aby ciecie
mozna byto wykona¢ w catosci. Wytgczy¢ przecinarke i odczeka¢ az
tarcza tngca zatrzyma sie i dopiero wowczas usung¢ odcigte kawatki
materiatu.

CIECIE POD KATEM

e Wybra¢ i ustawi¢ odpowiedni kat przecinania na katomierzu
nastawnym

e Umiesci¢ ptytke ceramiczng opierajac o listwg oporowg rys. C17 i
podstawe katomierza nastawnego rys..

e Wykonac¢ cigcie w sposéb jak opisano powyzej.

CIECIE UKOSOWE

e Poluzowa¢ pokretla blokady ukosu rys. All po obu stronach
urzadzenia.

e Pochyli¢ gtowice pod odpowiednim katem (warto$¢ ustawionego
kata mozna odczyta¢ na podziatce rys. B19.

o Dokreci¢ pokretta blokady ukosu rys. A11.

e Wykonac¢ cigcie w sposéb jak opisano powyzej.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z
instalowaniem, regulacja, naprawa, lub obstugg nalezy wyja¢ wtyczke
przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

e Zdemontowa¢ ostone tarczy tngcej rys. C14 odkrecajac wkrety
mocujace.

e Za pomocg kluczy specjalnych (w wyposazeniu) odkreci¢ nakretke
mocujaca tarcze tnacag rys. C15.

Wazne! Nakretke nalezy odkreca¢ zgodnie z kierunkiem obrotu tarczy

tnacej (gwint lewoskretny).

e Zdemontowa¢ zewngtrzng podktadke kotnierzowa.

e Zdjac tarcze tnacg rys. C14 z watka wrzeciona.

e Ustawi¢ nowg tarcze tnacg w potozeniu, w ktérym bedzie petna
zgodnos$¢ umieszczonej na niej strzatki z kierunkiem pokazywanym
przez strzatkg umieszczong na ostonie tarczy tnacej rys. C15.

e Oczy$ci¢ powierzchnie watka wrzeciona i podkiadki kotnierzowe.

e Zamontowaé nowa tarcze tngca (postepujac w kolejnosci odwrotnej
do procesu jej demontazu) i dokreci¢ nakretke mocujacy tarcze
tnaca.

e Zamontowac ostone tarczy tnacej rys. C14, za pomoca wkretow.

e Pokreci¢ reka tarcze tnaca, aby sprawdzi¢ czy ma ona petng
swobode ruchu.

e Podtgczy¢ pilarke do sieci i uruchomi¢, zezwalajac jej na prace z petng
predkoscig obrotowa przez parg minut.

Zwréci¢é uwage na zachowanie wiasciwego kierunku

obrotu tarczy tnacej. Kierunek obrotu wrzeciona

urzadzenia pokazuje strzatka na obudowie pilarki.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

e Po zakonczeniu pracy starannie usung¢ wszelkie kawatki materiatu
i pyt ze stotu roboczego oraz obszaru wokoét tarczy tngcej i jej oston.

o Pilarke najlepiej czysci¢ kawatkiem tkaniny lub pedzlem.

e Do czyszczenia pilarki nie nalezy stosowa¢ chemicznych srodkéw
czyszczacych.

e Spusci¢ wode z podstawy do odpowiedniego pojemnika wyjmujgc
korek spustowy

e Regularnie czysci¢ z zabrudzen podstawe i pompe wodna.

e Nalezy utrzymywa¢ w stanie droznosci szczeliny wentylacyjne
silnika.

e Regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich $rub i wkretéw
mocujgcych. W czasie pracy mogg one z czasem ulec poluzowaniu.

e Pilarke zawsze nalezy przechowywaé w miejscu suchym,
niedostgpnym dla dzieci.

Dane znamionowe

Napiecie zasilania 230V
Czestotliwo$¢ zasilania 50 Hz

Moc znamionowa 1500 W

Predkos¢ obrotowa tarczy (bez obcigzenia) | n0: 2950 min-1
Rodzaj pracy S2:10 min

Zasieg posuwu gtowicy tnacej 1200 mm

Wymiary stotu roboczego 1290 mm x 460 mm
Maksymalna wysokos¢ ciecia (kat 90°/ kat | 52 mm/46 mm
45°)




Srednica zewnetrzna tarczy tngcej 250 mm
Srednica wewnetrzna tarczy tngcej 25,4 mm
Klasa ochronnosci |
Stopien ochrony IP IP54
Masa 45 kg
Rok produkciji 2022

59G892 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cisnienia akustycznego Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lwa=95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartosé przyspieszen drgan an=3,9 m/s?® K= 1,5m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego cisnienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy akustycznej
Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania emitowane przez
urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przy$pieszen drgan an (gdzie
K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przyspieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 61029-
1:2009. Podany poziom drgan ah moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzgdzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzgdziami roboczymi, poziom drgar moze ulec
zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wptywaé niewystarczajgca czy
zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowaé zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby dokfadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢
okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy jest wiaczone ale
nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich
czynnikéw taczna ekspozycja na drgania moze okaza¢ si¢ znacznie
nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja

urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.
OCHRONA SRODOWISKA

+ |Produktéow zasilanych elekirycznie nie nalezy wyrzuca¢é wraz Zz|
domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich|
[zaktadach. Informaciji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub|
Imiejscowe wladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawieral
lsubstancje nieobojetne dla Srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany|
recyklingowi stanowi potencjaine zagroZenie dla $rodowiska i zdrowial
ludzi.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie

zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg
wytgcznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcii jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy
Topex wyrazonej na piémie, jest surowo zabronione i moze spowodowaé pociggnigcie do
odpowiedzialnosci cywilnej i kamej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postgpowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX
SERVICE

Deklaracja zgodnosci WE

Producent: Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Wyréb: Przecinarka do glazury

Model: 59G892

Nazwa handlowa: GRAPHITE
Numer seryjny: 00001 + 99999
Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytaczng
odpowiedzialno$¢ producenta.
Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN |EC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN [EC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Deklaracja ta odnosi si¢ wytacznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czgsci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez
niego po6zniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentaciji technicznej:
Podpisano w imieniu:
Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k.
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
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Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
Warszawa, 2022-09-21

EN
TRANSLATION (USER) MANUAL
Tile cutting machine : 59G892

NOTE: BEFORE USING THE EQUIPMENT, PLEASE READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.
PERSONS WHO HAVE NOT READ THE INSTRUCTIONS SHOULD
NOT CARRY OUT ASSEMBLY, ADJUSTMENT OR OPERATION OF
THE EQUIPMENT.

SPECIFIC SAFETY PROVISIONS

NOTE!

Read the operating instructions carefully, follow the warnings and safety
conditions contained therein. The appliance has been designed for safe
operation. Nevertheless: installation, maintenance and operation of the
appliance can be dangerous. Following the following procedures will
reduce the risk of fire, electric shock, injury and will reduce the installation
time of the appliance

READ THE USER MANUAL CAREFULLY TO FAMILIARISE
YOURSELF WITH THE APPLIANCE KEEP THIS MANUAL FOR
FUTURE REFERENCE.

Specific safety conditions for tile saws

e The mains voltage must comply with the value given on the rating
plate of the chainsaw

e The saw must only be connected to an electrical installation
equipped with a residual current protection device, which will
interrupt the power supply if the leakage current exceeds 30mA in
less than 30ms.

e When working outdoors, only use extension cords designed for
outdoor work to power the chainsaw.

e When using the chainsaw, it is essential to observe the applicable
health and safety regulations.

e Ensure that the direction of rotation of the cutting disc matches the
marked direction of rotation of the saw engine.

e The saw blade should have full freedom of rotation after installation.

o Always wear safety goggles, ear protection, dust mask.

e Wear appropriate clothing when working! Loose items of clothing or
jewellery can be caught by the rotating cutting disc.

e Before any adjustments, measurements, cleaning operations,
removal of jammed ceramic pieces, the saw must always be
switched off with the switch and disconnected from the power supply
by pulling the cable plug from the power socket!

« After completing any repair or maintenance work, fit any guards and
safety features before starting the saw.

« Do not undertake work with a table saw when you are tired or under
the influence of medication.

e It is essential that all persons operating the chainsaw are properly
trained in its operation, use and adjustment.


mailto:bok@gtxservice.com

« Damaged safety components must be replaced immediately.

« Never overload the saw by causing the blade speed to slow down
considerably.

* Keep the work area clean. Waste or unnecessary items must be
tidied up before starting work.

« No members of the public should be in the area where the chainsaw
is being used.

* The workplace should be well lit.

e There must be no distractions for the person working the chainsaw.
e Once the engine has been switched off with the switch, never
attempt to stop the cutting disc by exerting lateral pressure on it.

* A damaged cutting disc must be replaced immediately.

e Never use cutting discs with characteristics other than those
specified in this manual.

e Never attempt to dismantle the saw's safety components or
disconnect them.

e If you need to stop working, complete the cutting operation in
progress and switch off the saw.

* If you need to stop and leave the work area, switch off the saw with

the switch and disconnect it from the power supply by removing the

cord plug from the power socket.

Check the condition of the table saw before starting work

Are all safety components operational and functioning as intended?

Have the screws and other fasteners come loose?

have the setting keys been removed?

Always make sure that the workpiece is fully flush against the saw

table.

Never cut several pieces of material at the same time.

* Do not disconnect the table saw from the power socket by pulling on
the cord. Protect the power cord from excessive heat, oil and sharp
edges.

* When operating the chainsaw, adopt a standing position to ensure
balance.

« All saw components must be properly fixed.

e Repairs to the chainsaw should only be carried out by a qualified
person at an authorised service workshop, using original spare
parts.

« Profile cutting must not be carried out with the saw.

* When handling the saw, only grasp the transport handles, do not
grasp the saw component covers.

PICTOGRAMS AND WARNINGS

LN [Psel[
1 2 3 4
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1. Read the operating instructions, observe the warnings and safety
conditions contained therein!

2. CAUTION: Take special precautions! Risk of shearing

3. Wear ear protectors

4. Before carrying out any maintenance or repair work, disconnect
from the power supply

5. Wear ear protectors

6. Wear safety goggles

7. Wear protective gloves

8. Keep children away from tools

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC ELEMENTS

The numbering below refers to the components of the device
shown on the graphic pages of this manual.

Designation Description

1 Cutter legs

Leg fixing knobs

Cutting length lock

Work top

Guide

Cutting head

Power cable

Plug with RCD protection

O |N[(ofo|s(wN

Power cable and water tube cover

10 Water supply pipe

11 Bevel cutting angle adjustment lock
12 Electromagnetic switch

12a Switching on the device

12b Switching off the device

13 Feed mechanism handle

14 Shield

15 Cutting disc

16 Base with water tank

17 Cut stop bar

18 Water circulation pump

19 Angle indicator for bevel cutting
20 Angle gauge for slitting

* There may be differences between the graphic and the actual
product

CONSTRUCTION AND APPLICATION

The tile table saw is designed for wet cutting of ceramic tiles or similar
materials, of a size appropriate to the size of the saw itself. It is not
permitted to use the saw for cutting wood or metal. Only cutting discs
designed for this type of machine should be used with the saw. The
chainsaw has been designed for all DIY (do-it-yourself) work.

Do not misuse the device.

OPERATION OF THE DEVICE

NOTE: Make sure that the cutter is disconnected from the mains

supply before carrying out any adjustment work on the cutter.

ATTENTION: The mains voltage must correspond with the voltage

indicated on the rating plate of the cut-off machine. The cut-off

machine may only be switched on when the material to be cut is
away from the cutting disc.

PREPARATION FOR WORK

The tile cutter is delivered disassembled. Remove the components from

the packaging and assemble it.

e Fix the legs fig. Al to the base fig. A16 and secure with screws
(supplied).

e Place the head with the worktop in the base making sure that the

water pump fig. C18 is fixed in the right place in the base (if

necessary, slide the water pipe over the spigot of the circulating
pump).

Fit the cutting length stop lock knobs fig. A3.

Mount the head holder

Loosen the head lock screw

Connect the adjustable protractor to the stop bar Fig. A17 using a

screw (the adjustable protractor can be mounted on both sides of

the work table).

e Ensure that all assembled components are fitted correctly and firmly
so that they do not move while working, increasing the risk to the
user during operation.

ATTENTION: Before starting the actual work, the saw must be

started after assembly to ensure that all parts are correctly fitted.

NOTE: The head lock screw must be unscrewed before using the cutter.

Otherwise itis not possible to move the head together with the cutting disc.

The water pump should be submerged in water when cutting.

ON/OFF

Switching on - press button | of the switch Fig. B12a.
Switching off - press button O of the switch Fig. B12b.

The power cable plug of the cutter is equipped with a residual current

protection device. The correct operation of the residual current protection

must be checked before starting the machine.

e Insert the plug into the power socket.

e Press the "Reset" button - the power light will turn red.

« Start the cutter.

e Press the "Test" button - the light will turn black and the cut-off
machine will switch off.

e Press the "Reset" button again and start work.

In the event of a malfunction of the residual current protection (other than
that described above), it is absolutely necessary to unplug the power cable
from the mains socket and refer the device for repair at an authorised
service centre.

CUTTING

The water pump, supply line and water hose must not be in the cutting
area. The cutting disc must reach maximum speed before starting to cut.
Wait until the cooling water jet reaches the cutting disc.

The base of the adjustable protractor acts as a longitudinal stop bar.



e Set the bevel protractor Fig. C20 to 0° and tighten the bevel
protractor lock knob.

e Set the bevel protractor to the correct dimension using the
graduation on the stop bar.

e Slide the ceramic plate against the stop bar and the base of the
adjustable protractor Fig. C20.

« Start the cutter by pressing the "I" button on the switch Fig. B12a
and wait until the water reaches the cutting disc.

e Make the cut by slowly and steadily moving the head fig A6 while
holding the handle fig A13 with your hand. Hold the ceramic tile
(preferably with a tile holding piece) before it can be moved taking
care not to injure yourself.

* Switch off the cut-off machine by pressing the "O" button on the
switch Fig. B12b.

Always move the cutter head far enough so that the cut can be made in

its entirety. Switch off the cutter and wait until the cutting disc stops and

only then remove the cut pieces of material.

CUTTING AT AN ANGLE

* Select and set the desired cutting angle on the adjustable protractor

* Place the ceramic plate resting against the stop bar fig. C17 and the
base of the adjustable protractor fig.

* Make the cut as described above.

UKOSH CUTTING

e Loosen the bevel lock knobs fig. A11 on both sides of the unit.

« Tilt the head to the correct angle (the value of the set angle can be
read on the scale Fig. B19.

* Tighten the bevel lock knobs fig. A11.

* Make the cut as described above.

MAINTENANCE AND STORAGE
Unplug the power cord from the mains socket before carrying out any
installation, adjustment, repair, or operation.

REPLACEMENT OF THE CUTTING DISC

* Remove the cutting disc guard fig. C14 by unscrewing the fixing
screws.

« Using the special spanners (supplied), loosen the nut securing the cutting
disc Fig. C15.

Important! The nut must be unscrewed in the direction of rotation of the
cutting disc (left-hand thread).

* Remove the outer flange washer.

« Remove the cutting disc fig. C14 from the spindle shaft.

e Position the new cutting disc in a position where there is full
correspondence between the arrow placed on it and the direction
shown by the arrow placed on the cutting disc guard fig. C15.

e Clean the spindle shaft surfaces and flange washers.

e Install the new cutting disc (following the reverse order of the
removal process) and tighten the nut securing the cutting disc.

e Fitthe cutting disc guard, fig. C14, with screws.

e Twist the cutting disc by hand to check that it has full freedom of
movement.

e Connect the saw to the mains and start, allowing it to run at full speed
for a few minutes.

Ensure that the correct direction of rotation of the cutting
disc is maintained. The direction of rotation of the
machine spindle is shown by an arrow on the saw
housing.

CLEANING AND STORAGE

* When work is complete, carefully remove all pieces of material and
dust from the work table and the area around the cutting disc and its
guards.

e The saw is best cleaned with a piece of cloth or a brush.

* Do not use chemical cleaners to clean the chainsaw.

« Drain the water from the base into a suitable container by removing
the drain plug.

« Regularly clean the base and water pump of dirt.

« Keep the engine ventilation slots clear.

« Regularly check the tightness of all fixing screws and bolts. These
may loosen over time during operation.

* Always store the saw in a dry place out of the reach of children.

Feed range of the cutting head 1200 mm

Work table dimensions 1290 mm x 460 mm
Maximum cutting height (90°/45° angle) 52 mm /46 mm
Outer diameter of the cutting disc 250 mm

Inner diameter of the cutting disc 25.4 mm

Protection class |

IP degree of protection P54

Mass 45 kg

Year of production 2022

59G892 indicates both the type and the machine designation

NOISE AND VIBRATION DATA

Sound pressure level Lpa=82.8 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power level Lwa =95.8 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration values ah =3.9 m/s® K= 1.5m/s?

Rated data

Supply voltage 230V

Supply frequency 50 Hz

Rated power 1500 W

Disc speed (no load) n0: 2950 min-1
Type of work S2:10 min

Information on noise and vibration

The noise emission level of the equipment is described by: the emitted
sound pressure level Lpaand the sound power level Lwa (where K denotes
measurement uncertainty). The vibrations emitted by the equipment are
described by the vibration acceleration value an (where K is the
measurement uncertainty).

The sound pressure level Lpa , the sound power level Lwa and the
vibration acceleration value an specified in these instructions were
measured in accordance with EN 61029-1:2009. The specified vibration
level an can be used for comparison of equipment and for preliminary
assessment of vibration exposure.

The vibration level quoted is only representative of the basic use of the
unit. If the unitis used for other applications or with other work tools, the
vibration level may change. A higher vibration level will be influenced by
insufficient or too infrequent maintenance of the unit. The reasons given
above may resultinincreased vibration exposure during the entire working
period.

In order to accurately estimate vibration exposure, it is necessary to
take into account periods when the device is switched off or when it
is switched on but not used for work. When all factors are accurately
estimated, the total vibration exposure may be significantly lower.
In order to protect the user from the effects of vibration, additional safety
measures should be implemented, such as cyclical maintenance of the
machine and working tools, securing an adequate hand temperature and
proper work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
«— |Electrically-powered products should not be disposed of with household|
waste, but should be taken to appropriate facilities for disposal. Contact]
lyour product dealer or local authority for information on disposal. Waste|
electrical and electronic equipment contains environmentally iner
Isubstances. Equipment that is not recycled poses a potential risk to the|
lenvironment and human health.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa with its
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: "Grupa Topex") informs that
all copyrights to the content of this manual (hereinafter: "Manual"), including, among
others. Its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its composition, belong
exclusively to Grupa Topex and are subject to legal protection under the Act of 4 February
1994 on Copyright and Related Rights (ie Journal of Laws 2006 No. 90 Poz. 631, as
amended). Copying, processing, publishing, modifying for commercial purposes the entire
Manual and its individual elements, without the consent of Grupa Topex expressed in
writing, is strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Tile cutter

Model: 59G892

Trade name: GRAPHITE

Serial number: 00001 + 99999

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
the manufacturer.

The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the standards:

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |EC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

This declaration relates only to the machinery as placed on the market
and does not include components

added by the end user or carried out by him/her subsequently.



Name and address of the EU resident person authorised to prepare the
technical dossier:
Signed on behalf of:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street
02-285 Warsaw
e e .
Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Quality Officer
Warsaw, 2022-09-21

DE
UBERSETZUNG (BENUTZERHANDBUCH)
Fliesenschneidemaschine : 59G892

HINWEIS: BEVOR SIE DAS GERAT BENUTZEN, LESEN SIE BITTE
DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE
ZUM NACHSCHLAGEN AUF. PERSONEN, DIE DIE ANLEITUNG
NICHT GELESEN HABEN, DURFEN DAS GERAT NICHT
ZUSAMMENBAUEN, EINSTELLEN ODER BEDIENEN.

BESONDERE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

HINWEIS!

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch, beachten Sie die
darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorschriften. Das Geréat
wurde fiir einen sicheren Betrieb konzipiert. Dennoch: Installation,
Wartung und Betrieb des Gerats kénnen gefahrlich sein. Wenn Sie die
folgenden Verfahren befolgen, verringem Sie die Gefahr von Branden,
Stromschlédgen und Veretzungen und verkiirzen die Installationszeit des
Geréts

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG DURCH,
UM SICH MIT DEM GERAT VERTRAUT ZU MACHEN. BEWAHREN
SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.
Besondere Sicherheitsbedingungen fiir Fliesenségen

e Die Netzspannung muss mit dem auf dem Typenschild der
Kettensage angegebenen Wert libereinstimmen

e Die Sage darf nur an eine elektrische Anlage angeschlossen
werden, die mit einem Fehlerstromschutzschalter ausgestattet ist,
der die Stromzufuhr unterbricht, wenn der Leckstrom 30 mA in
weniger als 30 ms Uberschreitet.

« Verwenden Sie bei Arbeiten im Freien fiir die Stromversorgung der
Kettensdge nur Verlangerungskabel, die fir Arbeiten im Freien
geeignet sind.

e Bei der Verwendung der Kettensdge sind die geltenden
Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften unbedingt zu beachten.

e Achten Sie darauf, dass die Drehrichtung der Trennscheibe mit der
markierten Drehrichtung des Sagemotors Uibereinstimmt.

e Das Sageblatt muss sich nach dem Einbau vollstandig frei drehen
kénnen.

e Tragen Sie immer eine Schutzbrille, einen Gehdrschutz und eine
Staubmaske.

« Tragen Sie bei der Arbeit geeignete Kleidung! Lose Kleidungsstiicke
oder Schmuck kénnen von der rotierenden Trennscheibe erfasst
werden.

« Vor allen Einstellungen, Messungen, Reinigungsarbeiten, Entfernen
von eingeklemmten Keramiksticken muss die Sage immer mit dem
Schalter ausgeschaltet und durch Ziehen des Kabelsteckers aus der
Steckdose vom Stromnetz getrennt werden!

* Bringen Sie nach Abschluss von Reparatur- oder Wartungsarbeiten
alle Schutzvorrichtungen und Sicherheitseinrichtungen an, bevor
Sie die Sage in Betrieb nehmen.

* Arbeiten Sie nicht mit einer Tischsage, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Medikamenten stehen.

« Es ist wichtig, dass alle Personen, die die Kettensage bedienen, in
der Bedienung, Verwendung und Einstellung der Sage geschult
sind.

e Beschadigte Sicherheitsbauteile missen sofort ausgetauscht
werden.

o Uberlasten Sie die Sage nicht, indem Sie die Geschwindigkeit des
Séageblatts stark verlangsamen.

e Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Abfalle oder unnétige
Gegenstande missen vor Arbeitsbeginn aufgeraumt werden.

* In dem Bereich, in dem die Kettensage verwendet wird, durfen sich
keine Personen aufhalten.

« Der Arbeitsplatz sollte gut beleuchtet sein.

e Die Person, die die Kettensdge bedient, darf nicht abgelenkt
werden.

e Versuchen Sie niemals, die Mahscheibe durch seitlichen Druck
anzuhalten, wenn der Motor mit dem Schalter abgestellt wurde.

o Eine beschadigte Trennscheibe muss sofort ausgetauscht werden.

e Verwenden Sie niemals Trennscheiben mit anderen als den in
dieser Anleitung angegebenen Eigenschaften.

e Versuchen Sie niemals, die Sicherheitsbauteile der Sage zu
demontieren oder abzuklemmen.

e Wenn Sie die Arbeit unterbrechen miissen, beenden Sie den
laufenden Schneidvorgang und schalten Sie die Sage aus.

e Wenn Sie die Arbeit unterbrechen und den Arbeitsbereich verlassen
miissen, schalten Sie die Sage mit dem Schalter aus und trennen
Sie sie von der Stromversorgung, indem Sie den Kabelstecker aus
der Steckdose ziehen.

o Uberprifen Sie den Zustand der Tischsé&ge vor Beginn der Arbeit

e Sind alle Sicherheitskomponenten betriebsbereit und funktionieren
sie wie vorgesehen?

e Haben sich die Schrauben und andere Befestigungselemente
gelost?

e Wurden die Einstellungstasten entfernt?

e Achten Sie immer darauf, dass das Werkstiick vollstdndig auf dem
Sagetisch aufliegt.

¢ Schneiden Sie niemals mehrere Materialstiicke gleichzeitig.

e Trennen Sie die Tischsage nicht durch Ziehen am Kabel von der
Netzsteckdose. Schiitzen Sie das Netzkabel vor libermaBiger Hitze,
Ol und scharfen Kanten.

e Nehmen Sie bei der Bedienung der Kettensége eine stehende
Position ein, um das Gleichgewicht zu halten.

o Alle Teile der Sage miissen ordnungsgemaf befestigt sein.

e Reparaturen an der Kettensage dirfen nur von einer qualifizierten
Person in einer autorisierten Servicewerkstatt unter Verwendung
von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden.

o Profilschnitte diirfen nicht mit der Sage durchgefiihrt werden.

e Fassen Sie die Sage nur an den Transportgriffen und nicht an den
Abdeckungen der Sdgekomponenten an.

PIKTOGRAMME UND WARNHINWEISE
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1. Lesen Sie die Betriebsanleitung, beachten Sie die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitsvorschriften!

2. VORSICHT: Besondere VorsichtsmaBnahmen treffen! Gefahr des
Abscherens

3. Gehorschutz tragen

4. Vor der Durchfiihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten ist die
Stromzufuhr zu unterbrechen

5. Gehorschutz tragen

6. Tragen Sie eine Schutzbrille

7. Schutzhandschuhe tragen

8. Halten Sie Kinder von Werkzeugen fern

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN ELEMENTE

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die Komponenten des
Gerats

die auf den grafischen Seiten dieses Handbuchs dargestellt sind.
Bezeichnung Beschreibung

Cutter-Beine

Beinbefestigungsknépfe
Schnittlangensperre

Arbeitsplatte

Leitfaden

Schneidkopf

Stromkabel

Stecker mit RCD-Schutz

Stromkabel und W\ hlauchabdeckung
Wasserversorgungsleitung
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11 Sperre fur die Einstellung des
Fasenschneidwinkels

12 Elektromagnetischer Schalter

12a Einschalten des Geréts

12b Ausschalten des Gerats

13 Griff des Vorschubmechanismus

14 Schild

15 Trennscheibe

16 Sockel mit Wassertank

17 Schnittschutzleiste

18 Wasserzirkulationspumpe

19 Winkelanzeiger fir Fasenschnitt

20 Winkellehre zum Schlitzen

* Es kann zu Abweichungen zwischen der Abbildung und dem
tatsdchlichen Produkt kommen.

KONSTRUKTION UND ANWENDUNG

Die Fliesentischsé&ge ist fiir den Nassschnitt von keramischen Fliesen oder
ahnlichen Materialien ausgelegt, deren GroRe der GroRe der Sage selbst
entspricht. Es ist nicht erlaubt, die Sdge zum Schneiden von Holz oder
Metall zu verwenden. Fiir die Sage dirfen nur die fiir diesen Maschinentyp
vorgesehenen Trennscheiben verwendet werden. Die Kettensage wurde
fiir alle Heimwerkerarbeiten entwickelt.

Verwenden Sie das Gerit nicht falsch.

BETRIEB DES GERATS

HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass die Schneidemaschine vom

Stromnetz getrennt ist, bevor Sie irgendwelche Einstellarbeiten an

der Schneidemaschine vornehmen.

ACHTUNG: Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild

des Trennschleifers angegebenen Spannung iibereinstimmen. Der

Trennschleifer darf nur eingeschaltet werden, wenn das zu

schneidende Material von der Trennscheibe entfernt ist.

VORBEREITUNG AUF DIE ARBEIT

Der Fliesenschneider wird zerlegt geliefert. Nehmen Sie die Komponenten

aus der Verpackung und bauen Sie ihn zusammen.

« Befestigen Sie die Beine Abb.Alan der Basis Abb. A16 und befestigen
Sie sie mit Schrauben (im Lieferumfang enthalten).

« Setzen Sie den Kopf mit der Arbeitsplatte in den Sockel und achten
Sie darauf, dass die Wasserpumpe Abb. C18 an der richtigen Stelle
im Sockel befestigt ist (falls erforderlich, schieben Sie die
Wasserleitung tber den Zapfen der Umwalzpumpe).

* Montieren Sie die Arretierkndpfe des Schnittidngenanschlags Abb.
A3.

* Montieren Sie den Kopfhalter

e Losen Sie die Kopfverriegelungsschraube

e Den verstellbaren Winkelmesser mit einer Schraube an der
Anschlagleiste Fig. A17 befestigen (der verstellbare Winkelmesser
kann auf beiden Seiten des Arbeitstisches montiert werden).

« Vergewissern Sie sich, dass alle montierten Komponenten korrekt
und fest montiert sind, damit sie sich wahrend der Arbeit nicht
bewegen und das Risiko fiir den Benutzer wahrend des Betriebs
erhéhen.

ACHTUNG: Bevor mit der eigentlichen Arbeit begonnen wird, muss

die Sdge nach der Montage in Betriecb genommen werden, um

sicherzustellen, dass alle Teile korrekt montiert sind.

HINWEIS: Die Kopfverriegelungsschraube muss vor der Verwendung

des Schneidgerats geldst werden. Andemfalls ist es nicht méglich, den

Kopf zusammen mit der Schneidscheibe zu bewegen. Die Wasserpumpe

sollte beim Schneiden in Wasser getaucht werden.

EIN/AUS
Einschalten - Taste | des Schalters driicken Abb. B12a.
Ausschalten - Taste O des Schalters driicken Abb. B12b.

Der Netzkabelstecker der Schneidemaschine ist mit einem

Fehlerstromschutzschalter ausgestattet. Die korrekte Funktion des

Fehlerstromschutzes muss vor dem Start der Maschine Uberprift werden.

* Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

« Driicken Sie die Taste "Reset" - die Betriebsanzeige leuchtet rot.

« Starten Sie den Cutter.

e Driicken Sie die Taste "Test" - das Licht wird schwarz und der
Trennschleifer schaltet sich aus.

e Driicken Sie erneut die Taste "Reset" und beginnen Sie mit der
Arbeit.

Im Falle einer Fehlfunktion des Fehlerstromschutzes (auRer der oben

beschriebenen) ist es unbedingt erforderlich, das Netzkabel aus der
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Steckdose zu ziehen und das Geréat zur Reparatur an eine autorisierte

Servicestelle zu schicken.

CUTTING

Die Wasserpumpe, die Zuleitung und der Wasserschlauch durfen sich

nicht im Schneidbereich befinden. Die Trennscheibe muss die maximale

Drehzahl erreichen, bevor mit dem Schneiden begonnen wird. Warten

Sie, bis der Kiihlwasserstrahl die Trennscheibe erreicht.

Die Basis des verstellbaren Winkelmessers dient als Langsanschlagleiste.

e Stellen Sie den Winkelmesser Fig. C20 auf 0° ein und ziehen Sie
den Feststellknopf des Winkelmessers fest.

e Stellen Sie den Fasenwinkelmesser anhand der Skala auf der
Anschlagleiste auf das richtige MaB ein.

e Schieben Sie die Keramikplatte gegen die Anschlagleiste und die
Basis des verstellbaren Winkelmessers Fig. C20.

e Starten Sie das Schneidwerk durch Driicken der Taste "I" am
Schalter Abb. B12a und warten Sie, bis das Wasser die
Schneidscheibe erreicht.

e Flhren Sie den Schnitt aus, indem Sie den Kopf (Abb. A6) langsam
und gleichméaRig bewegen, wéhrend Sie den Griff (Abb. A13) mit
der Hand festhalten. Halten Sie die Keramikfliese fest
(vorzugsweise mit einem Fliesenhalter), bevor Sie sie bewegen
kénnen, und achten Sie darauf, sich nicht zu verletzen.

e Schalten Sie den Trennschleifer durch Driicken der Taste "O" auf
dem Schalter Abb. B12b aus.

Bewegen Sie die Messerwelle immer so weit, dass der Schnitt vollstandig

ausgefiihrt werden kann. Schalten Sie das Schneidgerat aus und warten

Sie, bis die Schneidscheibe zum Stillstand kommt, und entfernen Sie erst

dann die geschnittenen Materialstiicke.

SCHRAG SCHNEIDEN

e Wahlen und stellen Sie den gewiinschten Schnittwinkel am
verstellbaren Winkelmesser ein

e Legen Sie die Keramikplatte gegen die Anschlagleiste Abb. C17
und die Basis des verstellbaren Winkelmessers Abb.

e Fihren Sie den Schnitt wie oben beschrieben durch.

UKOSH CUTTING

e Losen Sie die Schraglagenverriegelungsknopfe Abb. All auf
beiden Seiten des Gerats.

e Neigen Sie den Kopf in den richtigen Winkel (den Wert des
eingestellten Winkels kénnen Sie auf der Skala ablesen, Abb. B19.

e Ziehen Sie die Feststellkndpfe der Schrage an, Abb. A11.

e Fihren Sie den Schnitt wie oben beschrieben durch.

WARTUNG UND LAGERUNG
Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor Sie das Gerat
installieren, einstellen, reparieren oder bedienen.

AUSTAUSCH DER TRENNSCHEIBE

* Entfernen Sie den Méhscheibenschutz Abb. C14 durch Lésen der
Befestigungsschrauben.

e Losen Sie mit dem mitgelieferten Spezialschlissel die Mutter, mit der die
Trennscheibe befestigt ist (Abb. C15).

Wichtig! Die Mutter muss in Drehrichtung der
abgeschraubt werden (Linksgewinde).

Trennscheibe

o Entfernen Sie die auRere Unterlegscheibe des Flansches.

o Entfernen Sie die Trennscheibe Abb. C14 von der Spindelwelle.

e Legen Sie die neue Trennscheibe so ein, dass der auf ihr
angebrachte Pfeil und der auf dem Trennscheibenschutz
angebrachte Pfeil vollstandig Ubereinstimmen, Abb. C15.

« Reinigen Sie die Oberflachen der Spindelwelle und die Flanschdichtungen.

e Setzen Sie die neue Méahscheibe ein (in umgekehrter Reihenfolge
wie beim Ausbau) und ziehen Sie die Befestigungsmutter der
Mahscheibe fest.

* Montieren Sie den Méahscheibenschutz, Abb. C14, mit Schrauben.

e Drehen Sie die Trennscheibe mit der Hand, um zu prifen, ob sie
sich frei bewegen kann.

e SchlieRen Sie die Sdge an das Stromnetz an, starten Sie sie und lassen
Sie sie ein paar Minuten lang mit voller Geschwindigkeit laufen.

Achten Sie darauf, dass die richtige Drehrichtung der
Trennscheibe eingehalten wird. Die Drehrichtung der
Maschinenspindel ist durch einen Pfeil auf dem
Sagegehause gekennzeichnet.

REINIGUNG UND LAGERUNG

e Entfernen Sie nach Beendigung der Arbeit sorgfaltig alle
Materialstiicke und Staub vom Arbeitstisch und dem Bereich um die
Trennscheibe und ihre Schutzvorrichtungen.

e Die Sage wird am besten mit einem Lappen oder einer Bliirste
gereinigt.



e Verwenden Sie zur Reinigung der Kettensédge keine chemischen
Reinigungsmittel.

e Lassen Sie das Wasser aus dem Sockel in ein geeignetes Gefal
ab, indem Sie den Ablassstopfen entfernen.

* Reinigen Sie den Sockel und die Wasserpumpe regelméaBig von
Schmutz.

« Halten Sie die Luftungsschlitze des Motors frei.

o Uberprifen Sie regelmaRig den festen Sitz aller
Befestigungsschrauben und Bolzen. Diese kdnnen sich im Laufe der
Zeit wahrend des Betriebs lockern.

« Lagern Sie die Sage immer an einem trockenen Ort und auRerhalb
der Reichweite von Kindern.

Nenndaten

Versorgungsspannung 230V

Netzfrequenz 50 Hz

Nennleistung 1500 W

Scheibendrehzahl (ohne Last) n0: 2950 min-1

Art der Arbeit S2:10 min

Vorschubbereich des Schneidkopfes 1200 mm

Abmessungen des Arbeitstisches 1290 mm x 460 mm

Maximale Schnitthéhe (90°/45°-Winkel) 52 mm /46 mm

AuRendurchmesser der Trennscheibe 250 mm

Innendurchmesser der Trennscheibe 25,4 mm

Schutzklasse |

IP-Schutzgrad IP54

Masse 45 kg

Jahr der Herstellung 2022

59G892 gibt sowohl den Typ als auch die Maschinenbezeichnung an
LARM- UND VIBRATIONSDATEN

Schalldruckpegel Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Werte der an =3,9 m/s? K= 1,5m/s?

Schwingungsbeschleunigung

Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Gerduschemissionspegel des Gerats wird beschrieben durch: den
emittierten Schalldruckpegel Lpa und den Schallleistungspegel Lwa
(wobei K die Messunsicherheit bezeichnet). Die von der Maschine

ausgehenden  Vibrationen  werden durch den Wert der
Vibrationsbeschleunigung an beschrieben (wobei K die Messunsicherheit
bezeichnet).

Der in dieser Anleitung angegebene Schalldruckpegel Lpa , der
Schallleistungspegel Lwa und der Schwingungsbeschleunigungswert an
wurden gemaR EN 61029-1:2009 gemessen. Der angegebene
Schwingungspegel an kann zum Vergleich von Gerdten und zur
vorlaufigen Bewertung der Schwingungsbelastung verwendet werden.
Das angegebene Vibrationsniveau ist nur reprasentativ fir die
grundlegende Verwendung des Gerats. Wenn das Gerét fiir andere
Anwendungen oder mitanderen Arbeitsgeraten verwendet wird, kann sich
der Vibrationspegel @ndem. Ein hoheres Vibrationsniveau wird durch
unzureichende oder zu seltene Wartung des Geréts beeinflusst. Die oben
genannten Griinde kénnen zu einer erhdhten Vibrationsbelastung
wahrend der gesamten Arbeitsdauer fiihren.

Um die Vibrationsexposition genau abzuschatzen, miissen die
Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat ausgeschaltet ist
oder wenn es zwar eingeschaltet ist, aber nicht fiir die Arbeit
verwendet wird. Wenn alle Faktoren genau abgeschatzt werden,
kann die Gesamtvibrationsexposition deutlich niedriger sein.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schitzen,
sollten zusétzliche Sicherheitsmalnahmen ergriffen werden, wie z. B. die
zyklische Wartung der Maschine und der Arbeitsgerate, die
Gewahrleistung einer angemessenen Handtemperatur und eine
angemessene Arbeitsorganisation.

SCHUTZ DER UMWELT
+ [Elektrisch betriebene Produkte diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt|
erden, sondemn miissen einer geeigneten Einrichtung zur Entsorgung
lzugefiihrt werden. Wenden Sie sich an lhren Handler oder die ortlichen|
Behorden, um Informationen zur Entsorgung zu erhalten. Elektro- und|
Elektronik-Altgerate enthalten umweltvertragliche Stoffe. Gerate, die nicht
recycelt werden, stellen eine potenzielle Gefahr fiir die Umwelt und die
Imenschliche Gesundheit dar.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spétka komandytowa mit Sitz
in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: "Grupa Topex") teilt mit, dass alle
Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden: "Handbuch"), einschlieflich,
unter anderem. Der Text, die Fotografien, die Diagramme, die Zeichnungen sowie die
Zusammensetzung des Handbuchs gehéren ausschlieBlich der Grupa Topex und
unterliegen dem gesetzlichen Schutz geméaR dem Gesetz vom 4. Februar 1994 iiber das
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Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (d.h. Gesetzblatt 2006 Nr. 90 Poz. 631, in der
geanderten Fassung). Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen, Verdndem des
gesamten Handbuchs und seiner einzelnen Elemente zu kommerziellen Zwecken ist
ohne schriftliche Zustimmung von Grupa Topex strengstens untersagt und kann zivil- und
strafrechtliche Konsequenzen nach sich ziehen.

EG-Konformitatserklarung
Hersteller: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produkt: Fliesenschneider
Modell: 59G892
Handelsname: GRAPHITE
Seriennummer: 00001 + 99999
Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des
Herstellers ausgestellt.
Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Richtlinie 2014/30/EU {iber die elektromagnetische Vertraglichkeit
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, gedndert durch Richtlinie 2015/863/EU
Und erfiillt die Anforderungen der Normen:
EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN I[EC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |EC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in der Form, in der
sie in Verkehr gebracht wird, und umfasst nicht die Bauteile
vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm nachtréglich durchgefiihrt
werden.
Name und Anschrift der in der EU anséssigen Person, die zur
Erstellung des technischen Dossiers befugt ist:
Unterzeichnetim Namen von:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna StraRe
02-285 Warschau
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Qualitatsbeauftragter

Warschau, 2022-09-21

RU
PYKOBOACTBO MO NEPEBOAY (MOSIb3OBATENNA)
MnutkopesHbIn cTaHok : 59G892

NPUMEYAHUE: NEPEQ WUCMNONb3OBAHUEM OBOPYOOBAHUA
BHUMATENbHO TMPOYUTAUTE [AHHOE PYKOBOACTBO M
COXPAHWUTE Er0 ANl DANbHEWWErO WCMOMNb30BAHUS.
JIMUAM, HE TMPOYMTABLUMM [JAHHOE PYKOBOACTBO,
3AMNPELLAETCA BbIMONHATE MOHTAX, HACTPOWKY Wnu
QKCMNYATALMIO OBEOPYOOBAHUA.

OCOBbIE MONOXEHWA MO TEXHUKE BE3ONMACHOCTU
BHUMAHME!

BHMMaTENBHO NPOYMTANTE UHCTPYKLMIO MO SKCMnyaTtauuu, cobnopaiite
cofepxXallmecs B Heil NpeaynpexaeHVst U ycrosusi Ge3onacHocTy.
Mpubop 6bin pa3paboTaH Ana GesomacHoW 3kcnnyaTauun. Tem He
MeHee: yCTaHOBKa, 06CnyMBaHWe 1 3kcnnyaTaums npuéopa mMoryT GbiTb
onacHbiMu.  CobniofeHne  Criegylowmx  Npoueayp  CHUBUT — puUCK
BO3ropaHusl, MOPaKEHWs1 SMEKTPUYECKUM TOKOM, TpaBM W COKpatuT
BpeMsi yCTaHOBKM npubopa

BHUMATESbHO NMPOYUTANTE PYKOBOCTBO MOMNb30BATENS,

YTOBbl O3HAKOMUTLCA C MPUBOPOM, COXPAHUTE 3TO

PYKOBO[ICTBO ANl AANBHEWLLENO UCMOMb30BAHUA.

Ocobble ycrosus 6e3onacHOCTV Npu paboTe ¢ Nunammn Ans pe3ku NANTKA

e HanpspkeHne B CeTM [OMKHO COOTBETCTBOBATb 3HAYEHMIO,
yKasaHHOMY Ha 3aBO/CKOIi Tabnuyke GeHsonunbl

e [luna pomkHa MOAKIIOYATLCA TOMbKO K  3IIEKTPOMPOBO/KE,
OCHalLLIEHHON YCTPOMNCTBOM 3aLLMTbl OT OCTATOYHOMO TOKa, KOTopoe
npepBeT nogayy NUTaHUs, ECNN TOK yTeuku npeBbicnT 30 MA MeHee
yem 3a 30 mc.

e [pu paboTe Ha OTKPbLITOM BO3fyXe [ANs NWUTaHUs GeH3onwrbl
MCMONb3yiATe TOMNbKO YANWHUTENM, NpeHa3Ha4YeHHble Ans paGoTbl
Ha OTKPbITOM BO37yXe.

e [lpn wcnonb3oBaHum GeHsonunbl Heobxogmmo  cobnogat
[efcTBYyIOLLME NpaBuna TeXHWKN 6e30MacHOCTV U OXpaHbl Tpyaa.



e YBeauTech, 4TO HampaBrieHWe BpaLleHUs pexyllero Aucka
coBnaaaet ¢ 0603Ha4YeHHbIM HanpaBrieHneM BpallieHust ABuraTens
nunbl.

o [ocne ycTaHOBKM MWUMbHBIA AUCK JOMKEH UMETb MOMHyto cBoGoay
BpaLLeHust.

e Bcerga HapeBailTe 3alUMTHble OYKW, CPeACTBa 3alLWThl YLUEW,
MbINe3aLUTHYI0 Macky.

« [lpn paboTe HageBailTe cooTBeTCTBYylOLLYyO oaexay! CeoboaHble
npeaMeTbl OAeXObl WM yKpalleHus MoryT ObiTb 3axBayeHbl
BpaLLaloLLMMCSi PEXYLLUM AUCKOM.

e [lepen niobbiMM  perynupoBkamMu, WU3MEPEHUSIMU,  YUCTKOW,
yhaneHneM 3acTpsiBLUMX KepamU4ecKUX KyCOYKOB Muny Bceraa
HeoOXoAMMO  BbiKMioYaTb  BbIKNovaTeneM W OTKMYaTb  OT
BMNEKTPONUTaHUs, BblAEPHYB BUIIKY kabens us poseTku!

e [locne 3aBeplieHuss paBoT MO PEMOHTY WU TEeXHUYECKOMY
obcnyxvBaHUIO Nepen 3anyckoMm NiMbl YCTaHOBUTE BCE 3alLMTHbIE
1 npefoxpaHuTenbHble NpucnocobneHus.

* He npuctynaiite k paboTe ¢ HaCTONbHON NWUMOW, KOTAA Bbl yCTanu
WM HaxoauTeCh NoA BO34eNCTBMEM NeKapCTB.

e Heobxoaumo, 4Tobbl Bce nuua, paboTtatowme ¢ 6eHsonunon, Geinm
[OIKHBIM 06pa3oM 0ByyeHbl ee dKcnIyaTauumn, UCNONb3OBaHMIO 1
perynvpoBke.

. I'Ioape)K,quHble KOMMOHeHTbl ~ Ge3onacHocTn AOJIKHbI ObITb
HemMenleHHO 3aMeHeHbI.
. HMKOI',Cla He I'Iepel'py)KaIZTe nuny, Bbi3blBas 3HavUTenbHoe

3ameqneHne CKOpoCTU BpalleHus aucka.

e Copepxute pabouyto 30Hy B uuctoTe. Mepen Havanom paboTbl
HeOﬁXO,CU/IMO praTb OTXOAbl N HEHYXHble NpeaMeThbl.

e B 30He wucnonb3oBaHus 6GeHsonunbl He AOMKHbI
NOCTOPOHHMWE Nuua.

e PabBoyee MecTo fOMKHO ObITb XOPOLLIO OCBELLEHO.

« Pa6otatowuit ¢ 6eH30nunoi He JOMKEH OTBMNEKaTbCS.

e [locne BbIkNOYeHWs Aasuratens ¢ NOMOLLbHO BbiKntovaTens Hukoraa
He nblTaTeCb OCTaHOBUTb pe)KyLL\I/II}'I ANCK, OKa3blBass Ha Hero
6okoBoe faBneHue.

o [loBpexaeHHbIN PexyLUniA AUCK crieayeT HeMeANEeHHO 3aMeHUTb.

. Hwkor,qa He I/ICI'IOJ'Ib3yI7|Te OTpe3Hble AUCKN C XapaKTepucTukamu,
OT/IMYHBIMU OT YKa3aHHbIX B JaHHOM PyKOBO/ACTBE.

e Hukoraa He nbiTaiTech pasbupathb 3alUUTHbIE KOMMOHEHTbI MUMb
VNN OTCOEAMHATD UX.

* Ecnn Bam Heobxoanmo npekpatuTb paboTy, 3aBeplunTte TEKyLLYo
onepauuio pesku 1 BbIKMoUUTe nuny.

e Ecnn Bam HeoBX0aMMO OCTAHOBUTLCS! U MOKWUHYTL pabouyto 30HY,
BbIKMIOYMTE MUY  BbIKNOYaTeneM W OTcoeauHUTe ee  OT
3MeKTPOCeTH, BbIHYB BUIKY LIHYypa U3 PO3ETKN.

« [poBepbTe COCTOsIHME HACTONbHON NUMbI Nepes Havanom paboTb!

e Bce N KOMNOHEHTLI CUCTEMbI 6e30MacHOCTU HaxogaTca B pa60"leM
COCTOSIHAN U (PYHKLMOHUPYIOT NO Ha3HaYeHU0?

e Ocnabnu nu BUHTLI U APy e KpenexHble aneMeHTbI?

e Oblnn NK yaaneHbl KNoYn HaCTPONKU?

e Bcernpa cnegute 3a Tem, 4TOObl 3aroToBka pacrnonaranacb
MOSTHOCTbLIO 3ano4fINLUO C NMUMbHbIM CTOMOM.

e Hukorga He paspe3ailte  HECKONbKO
O[JHOBPEMEHHO.

e He oTkntoYanTe HacTONbHYI MUY OT PO3ETKW, NOTAHYB 3a LUHYP.
BawmiwaiiTe WHYP NUTaHUs OT Ype3MEpHOro Harpesa, macna v
OCTpbIX KpaeB.

e [pu pa6oTe ¢ GeH3onunoi NPUMWUTE MONIOXEHUE CTOS, YTOObI
obecneunTb paBHOBECHE.

e Bce KOMNOHEHTbI Nunbl AOIMKHbI BbITb NpaBUbHO 3aKpenneHbl.

HaxogunTbCs

KyckoB ~ MaTepuana

e PemoHT 6eH3onunbl AOIMKEH BbINONHATLCA TOINbKO
KBanudULMpPOBaHHbLIM cneunanicTom B aBTOPW30BAHHOW
CEepBUCHOW MacTepcKo C  MCMOMb30BaHWEM  OPUrMHanbHbIX

3anacHbIx YacTei.
e 3anpelyaeTcs BbIMOMHATL NPODUMBHYIO Pe3Ky C MOMOLLbIO NUIbI.
e MMpu pabote c nunoit GepuTecb TOMbKO 3a pyyku AnNs
TPaHCMOPTUPOBKMU, HE BEPUTECH 3a KPbILLKW KOMIMOHEHTOB MUrbI.

MUKTOrPAMMbI U MPEAYNPEXOEHUA
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1. MpouTTe MHCTPYKLMIO NO 3KCnayaTaumu, cobatogaiite
cogepxalvecs B Hell npeaynpexaeHns 1 ycnosus 6esonacHoctu!
2. BHIMAHWE: Cobntogaiite ocobble Mepbl NpesocTopoXHOCTH!
OnacHocTb cpe3aHus

3. HocuTe 3alnTHbIE HaYLWHUKK

4. Mepeg nposejeHneM Ntobbix PaboT NO TEXHUYECKOMY
06CNY>KMBAHUIO MM PEMOHTY OTK/IKOUMTE OT 3/1eKTPOCEeTH

5. HocuTe 3alnTHbIE HayLWIHUKK

6. HocuTe 3aWwmTHbIE 0YKKN

7. Hagesaiite 3awWwnTHbIe nepyatku

8. He noanyckaiite geteil K MHCTPyMeHTaM

OMUCAHUE NIPPAGUYECKUX ANEMEHTOB

MpuBeaeHHas HKE HyMepaLmsi OTHOCUTCS K KOMMOHEHTaM
ycTpoiicTea

nokasaHbl Ha rpacyeckinx CTpaHULax 4aHHOro PyKOBOACTBA.

HasHauyeHue OnucaHue
1 Hoxku dpesbl
2 PyyKki 4nist KpenneHust Hoxek
3 PurkcaTop ANVHbI pE3KK
4 Pabouyas BepluvHa
5 PykoBoacTeo
6 PexyLas ronoska
7 Kabenb nutanus
8 Burnka ¢ 3awmTon ot Y30
9 KpblLuka CMnoBoro kabens 1 BoasiHoW Tpy6ku
10 Tpy6a BogocHabxeHust
11 PurKcaTop perynIMpoBKM yrna KOcov pesku
12 OnNeKTPOMarH1THbIN BbIKNoYaTenb
12a BkntoyeHune ycTporicTea
12b BbIkntoyeHmne ycTporicTea
13 PykosiTka MexaHu3Ma nogayu
14 LnT
15 Pexywuni amck
16 OcHoBaHue ¢ pesepeyapoM Ansi BoAbl
17 CTonopHas nnaHka
18 Hacoc ansi umpkynsumm Boabl
19 WHaukaTop yrna ansi Kocow pesku
20 Yrnomep Ans npogonbHov pesku
* BO3MOXHbl PasnuuuA Mexay Uu30o6paKeHMeM W peanbHbIM
TOBapoMm

KOHCTPYKLUSA U MPUMEHEHUE

HactonbHas nuna gna nnuTkM npegHasHaveHa Ans MOKPOW peskn
KepaMU4eCKoN NANTKN MW aHaNOMYHbIX MaTepuanos, paamep KOTOpbIX
COOTBETCTBYeT pa3mepy camoi nunbl. He fgonyckaeTcs ucrnonb3oBaHve
nunbl Ans pesku Aepesa unv Metanna. C nunow cnefyeT UCNONb30BaTh
TOMbKO pexyliMe [UCKA, NpefHas3HayeHHble AN JaHHoro Tuna
obopyaosanusi. BeHsonuna paspaboTaHa Ans Bcex paboT na "caenai
cam" (DIY).

He ncnonb3yiTte ycTPOMCTBO He NO HAa3HAYEHUIO.

PABOTA YCTPOUCTBA

MPUMEYAHUE: Mepen BbINONHeHMEM mNOGbIX PerynupoBOYHbIX

paboT Ha pe3ake y6eauUTeCh, YTO OH OTKITHOYEH OT ANEKTPOCEeTH.

BHUMAHME: HanpsikeHve B ceTu [OMKHO COOTBETCTBOBaTb

Hanp: ), Y y Ha 3aBOJCKOM Tabnuuke OTpe3HOro

cTaHka. BknioyaTb OTpe3HOW CTaHOK MOXHO TONbKO TorAa, koraa

pa3pe3aeMblil MaTepuan HaxoAUTCSl B CTOPOHE OT PeXxyLUero aucka.

NOoAroToBKA K PABOTE

MnuTkopes nocTaenseTcs B pasobpaHHoM BuAae. V3BneknTe KOMMOHEHTbI

13 yNakoBKM1 1 cobepuTe ero.

o [lpukpenute HOXKM puc. Al K OCHOBaHMIO puc. Al6 W 3akpenute
BUHTaMM (BXOAST B KOMMMEKT NOCTaBKM).




e YCTaHOBWTE FOMOBKY CO CTONELUHULIEN B OCHOBaHWe, y6eauBLINCh,

4YTO BOAsiHOW Hacoc puc. C18 3akperneH B HYyXHOM MecTe B

OCHOBaHUM (Npu HEOOXOAMMOCTU HaABUHbTE BOASHylO TpyOy Ha

naTpyGoK LIMPKYISLMOHHOIO Hacoca).

YcTaHoBUTE pyyKku UKCaLMM OrpaHNYMTENs AMUHBI Pe3kn puc. A3.

YcTaHoBUTE fiepxaTterb rofnoBKu

OcnabbTe CTOMOPHbIA BUHT FONOBKK

MopcoenuHuTe perynupyemblii TpaHCMopTUP K YMOPHOW MnaHke

Puc. A17 ¢ NoMoLLblo BUHTa (perynupyemblii TPaHCMOPTUP MOXeT

6bITb ycTaHOBMEH ¢ 06eunx CTopoH paboyero cTona).

e YGeantecb, 4TO BCE COOpaHHbIE KOMMOHEHTbl YCTAHOBIEHbI
NpaBKUIbHO U NPOYHO, YTOBLI OHW He ABUranmuch BO Bpems paboTbl,
yBenuuMBas puck Ans nonb3oBaTens BO BPEMS KCryaTaLmu.

BHUMAHME: Mepea Hayanom cpakTuyeckon paboTbl HeoGxoAnUMo

3anycTuTb Nuny nocrne c6opKku, 4ToObl yoeauTbCA B NPaBUNbLHOCTU

YCTaHOBKM Bcex AeTaneu.

NMPUMEYAHME: T[epes wucnonb3oBaHMEM pe3aka Heobxoammo

BbIKPYTUTb CTOMOPHbIN BUHT roNoBkv. B NpoTBHOM Cryyae HeBO3MOXHO

nepemelLaTb rofloBKy BMeCTe C pexyluum avckom. Bo Bpems pesku

BOASIHOW HACOC AOIKeH GbITb NOTPyeH B BOAY.

BKN/BbIKN
BrrioyeHue - HaxmuTe kHonky | BeiknovaTens Puc. B12a.
BhiknioueHwe - HaxmuTe kHorky O BbiknovaTens Puc. B12b.

Bunka kaGensi nutaHus cpesbl OCHAlLeHa YCTPOMCTBOM 3aliMThbl OT
0CTaTO4HOrO Toka. Mepen 3anyckom MalunHbl HEOGXOAMMO NPOBEPUTL
NpaBUNbHOCTb PaGOThI 3aLLUKMTLI OT OCTATOYHOTO TOKA.

e BcTaBbTe BUMKY B pO3eTKy.

e Haxmute kHonky "C6poc” - MHAMKaTOP NUTaHUSA CTAaHET KPacHbIM.

e BanyctuTe pesak.

e HaxmuTe kHonky "TecT" - MHAMKATOP CTAHET YepHbIM U OTCeKaTenb
BbIKMIOUNTCS.

o CHoBa HaxmuTe KHOMKy "Reset" n HauHuTe paboTy.

B crnyyae HeWCnpaBHOCTU 3alWThl OT OCTATOYHOrO ToKa (Kpome

OMMCaHHbIX  Bbille), Heobxoaumo obsi3aTenbHO OTKNIOYUTL  kabenb

NUTaHWS OT CEeTEeBOW PO3ETKU W HanpaBWTb YCTPOMCTBO Ha PEMOHT B

aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP.

PE3KA

BopsHoOit Hacoc, NWHUSI nopayM M BOOSIHOM LUN@HT He AOMKHbI

HaxoauTbCA B 30He pesaHust. Mepen Havanom pesku pexxyLunii Auck

fomkeH HabpaTe MakcuManbHyto ckopocTe. lMogowauTe, noka cTpys

oxnaxaaroLLei Bofbl He JOCTUTHET PeXyLLEero aucka.

OcHoBaH\e perynupyemoro TpaHcnopTupa AeiicTByeT kak NpoaosbHbIi

ynop.

e YcTaHoBUTe kocoit TpaHcnopTup Puc. C20 Ha 0° 1 3aTsHUTE pyyky
chuKcaLmMmn Kocoro TpaHcnopTupa.

e YcTaHoOBUTE TPAHCNOPTUP ANSA CHATUA ackn Ha HyXHbI pa3mep,
NCnonb3ys rpagympoBKy Ha YNOPHOW NMHENKE.

e [puaBMHbTE KepaMWUyeckyld MNacTUHY K YMNOPHOW MnnaHke U
OCHOBaHWIO perynupyemoro TpaHcnopTtupa Puc. C20.

e BanyctuTe kyTTep, Haxas kHorky "I" Ha BbikntoyaTene Puc. B12a, n
noaoXauTe, noka Boga He AOCTUMHET pexyLLero aucka.

e BbinonHute paspes, MeAneHHo U yBEpeHHO Nnepemellas ronoBKy
puc. A6, yaepxusas pykon pykosTky puc. A13. Mpuaepxumsante
KepaMnUyeckyto NNUTKy (kenaTenbHO C NMOMOLLbI AepxaTens) Ao
TOro, kak ee MOXHO GyaeT CABUHYTb, CTapasicb He MOPaHUTLCS.

e BbIKkntoynTe OTPE3HON CTaHOK, Haxas kHonky “"O" Ha BbiknoYaTene
Puc. B12b.

Bcerga nepemeltiaiite pexyLLylo rorfioBKy Ha [OCTaTOMHOE paccTosiHue,

4YTOGbl paspe3 Obln  BbLIMOMHEH MOMHOCTLIO.  BbiknounTte  pesak,

[OXKAMTECH OCTAHOBKW PEXYLLIEro ANCKa U TOMbKO Mocre 3TOro yaanute

OTpe3aHHble KyCku MaTepuana.

PE3KA Mo yrnom

e Bbibepute u ycTaHOBUTE HeOBXOOUMbIA Yronm pesaHust Ha
perynupyeMom TpaHcropTupe

o [lomecTuTe kepamMmnyeckylo NMacTuHY, yNupasicb B YNOPHY!O MaHKy
puc. C17 1 ocHoBaHWe perynmpyeMoro TpaHcropTvipa puc.

e CpenaiiTe pa3pes, kak OnMcaHo BblLle.

YKOLLU KYTTUHI

e OcnabbTe pyyku dukcaumm ckoca puc. All Ha obeux cTopoHax
ycTpoiicTBa.

e HakrioHuTe ronoBKy Ha HyXHbliA yron (3HauyeHue yCTaHOBIIEHHOMo
yrna MoXHo npouuTtathb Ha wkane Puc. B19.

e 3aTtsaHuTe pyyku dukcaumm ckoca puc. All.

e CpenaiiTe paspes, kak ONUCaHO BbILLE.

OBCINY>XUBAHUE U XPAHEHUE
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Mepen BbINONHEHMEM NMOOBLIX PaboT MO YyCTaHOBKE, HACTPOWKE, PEMOHTY
VMK 3KCnnyaTaLuy BbIHbTE BUTKY CETEBOTO LLUHYpPa U3 PO3ETKU.

3AMEHA PEXYLLErFO IUCKA

o CHMMWTE 3aLUMUTHBIA KOXYX pexyluero aucka puc. Cl4, oTkpyTmB
KpenexHble BUHTbI.

o C nomolyblo crieLmanbHbIX rag4HbiX Knioyel (BXOAAT B KOMMIEKT NOCTaBKM)
ocnabbTe raiiky, KpensiLytio pexyLuii guck Puc. C15.

BaxHo! [aiky crefyeT OTKpyuMBaTb B HanpaBMeHWM BpalleHus
pexyLuero avcka (neeas pesbba).

e CHUMUMTe BHeLUHIOK dnaHLeBsyto Wanby.

o CHumuTe pexywmit auck puc. C14 ¢ Bana wnuHpens.

e YCTaHOBWTE HOBbLIN PEXyLWUA AUCK B TaKoe MOMOXEHWe, YToObl
obecneunTb NONHOE COOTBETCTBUE MEXAY CTPENnKON, HAaHECEHHOM
Ha HeM, 1 HanpaBrieHVeM, yKa3aHHbIM CTPENKOW, HaHECEHHOWN Ha
3aLUUTHOM KOXyXe pexyLuero aucka puc. C15.

e OyucTUTE NOBEPXHOCTM Bana WNNUHAENS U pnaHuesble Wwaibbl.

e YCTaHOBUTE HOBbIV PeXyLLUIA AWCK (B Mopsiake, 0BpaTHOM NOPSAKY
CHATUA) 1 3aTAHUTE raiky, OMKCUPYIOLLLYIO PEXYLLIMIA ANCK.

o YcTaHOBMTE 3aW|MTHBIA KOXYX pexyliero aucka, puc. C14, ¢ nomoubio
BUHTOB.

o [lokpyTuTe pexyLLuii AWUCK pyKkoW, YTobbl ybeamTbes, 4To OH uMeeT
nosHyto cBoboay ABWKEHMS.

o [loakniounTe NUNYy K 3NEKTPOCETU U 3anycTuTe, AaB eil nopaboTaTb Ha
MOJTHOM CKOPOCTU B TEYEHNE HECKOMbBKUX MUHYT.

Y6eautecsb, yTOo co6niopaercs npaBunbHoe
HanpaBrieHue BpalleHus pexyuero oAucKa. HanpaBneHue
BpalleHUss WNUHAENs CTaHKa MoKa3aHO CTPernkowW Ha
Kopnyce nunel.

OYUCTKA N XPAHEHUE

e [lo okoHu4aHuK paboTbl akkypaTHO y6epuTe Bce Kyckvu Matepuana v
NbiNb ¢ paboyero CTona U 30HbI BOKPYr PEXyLlero Aucka u ero
3ALUUTHBIX KOXYXOB.

. |-|I/1ﬂy ny4yule BCero YNCTUTb KyCKOM TKaHW unun U_LeTKOVI.

e He IACr‘lOﬂbSyI;lTe XUMUYeckue 4uctdauine cpeactea Ans OYUCTKU
6eHsonunbl.

e CrneitTe BOAy W3 OCHOBaHWSI B MOAXOASLLYIO E€MKOCTb, BblHYB
CINUBHYIO NPOBKy.

o PerynsipHo ounLaiiTe OCHOBaHWe 1 BOASHOW HAacoc OT rpsiaut.

o [lepXuTe BEHTUNSLIMOHHbBIE OTBEPCTUS ABUraTens cBOGOAHBIMU.

e PerynspHo npoBepsifiTe 3aTsXKy BCEX KPEMeXHbIX BUHTOB W
GontoB. B nmpouecce akcnnyaTauuMum OHW MOTYT CO BpEeMEHeM
ocnabHyTb.

« Bceraa xpaHuTe nuny B CyXoM MecTe, HeOCTYNHOM NS AeTel.

H. .
Hc

HanpspkeHve nutaHus 230V

YacTtoTta nuTtaHus 50y
HomunHanbHas MOLWHOCTb 1500 W

CKopoCTb BpalleHust ancka (6es Harpysku) | n0: 2950 MuH-1
Twn paboTbl S2: 10 MyH
[nanasoH nogayun pexyLuen ronosku 1200 mm
Paswmepbl paboyero ctona 1290 MM x 460 MM

MakcumanbsHas  Bbicota  cpesa  (yron | 52 MM/ 46 Mm
90°/45°)

HapyxHbIn AnameTp pexyLuero gucka 250 MM
BHYTpEHHMI AMaMeTp pexyLlero aucka 25,4 Mm
Knacc sawuTb! |
CreneHb 3aumtbl IP 1P54
Macca 45 kr
og npousBoacTBa 2022

59G892 yka3blBaeT KaK T!M, Tak M 0603HaYEHNE MaLLVHbI
OAHHBIE O LWYME U BUEPALIMK

YpOBeHb 3BYKOBOrO AaBnenns Lpa=82,8 nb(A) K= 3 oB(A)
YpOBEeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lwa =95,8 oBb(A) K= 3 ob(A)
3HayeHs BUBPOyCKopeHus an =3,9 m/ic? K= 1,5 m/c?

WHdopmaums o wyme n BUGpaumm

YpoBeHb Lyma, 13ny4aemMoro o6opy0BaHeM, ONMCbIBAETCS: YPOBHEM
M3My4aeMoro 3ByKOBOTO [laBNeHnsi LPA U ypOBHEM 3BYKOBOW MOLLHOCTU
Lwa (roe K obo3HayaeT HeonpeaeneHHOCTb M3MepeHwid). Bubpauwn,
u3nyyaemble obopyfoBaHueM, onuchIBaTCA 3HayeHnem
BubpoyckopeHust an (rae K - HeonpeaeneHHOCTb U3MEPEHWIA).

YpoBeHb 3BYKOBOTO [jaBreHusi Lpa , ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lwa 1
3HaYeHWe BUOPOYCKOPEHUsT an , YkasaHHble B AaHHOW MHCTPYKLMK, Bblnn
namepeHbl B cootBeTcTBUM ¢ EN 61029-1:2009. YkasaHHbI# ypOBEHb



BUOpaLMM an MOXHO MCMOMb3oBaTh At CPaBHEHWs o6opyAoBaHUs u
npeaBapuTEnbHON OLEHKN BO3AENCTBUS BUBpaumn.

YkasaHHbIi ypoBeHb BUGpaLIm ABNAETCS nokasaTtenem Tonbko 6a3oBoro
UCMONb30BaHUsA ycTpolicTBa. Ecnn ycTpoiicTBO Ucnornb3yeTcs  Ans
ApYrvX ueneit unu ¢ ApyriMv pabouMMu MHCTPYMEHTaMmu, YpoBEHb
Bubpauum MoxeT uaMeHuTbesl. Ha Gonee BbiCOKMIN ypoBeHb BubpaLmmn
6yaeT BNUSTb HEAOCTATOMHOE WMM CRWLWIKOM pefkoe TeXHUYeckoe
obcnyxviBaHue arperata. MNpuBeeHHbIE BbILLE NPUYMHBI MOTYT NPUBECTU
K MOBbILEHHOMY BO3[eiCTBUMIO BUGpaLMM B TeyeHue BCero paboyero
nepvoga.

[AnA TOYHOW OLEHKU BO3AEUCTBUA BUOGpauun HeobxoauMoO
Yy4uTbIBaTb NepuoAbl, KOoraa yCTPOMCTBO BLIKMIOYEHO MNU Koraa
OHO BKITIOYEHO, HO He ucnonb3yeTcA AnA pa6otbl. Mpu TouHOWM
oueHke Bcex (bakTopoB obluee BO3AeMCTBUE BUOpaLUU MoOXeT
ObITb 3HAYMTENBHO HUXeE.

[ina 3awmThl nonb3oBaTens OT BoO3deNCTBMA BuGpauum cnedyet
NpUMeHsTb  [OMOMHUTENbHblE  Mepbl  6e3onacHocTH, TakMe  Kak
umknudeckoe obCnyxvBaHWe MalMHbl U pabBounx WMHCTPYMEHTOB,
ofecrneyeHne COOTBETCTBYIOLLIEN TemnepaTypbl PyK W MpaBurbHas

opraHusauvs Tpyaa.
OXPAHA OKPYXXAIOLLEEW CPEQbI
\ [M3nenus ¢ anektpuyeckum NpUBOAOM He CriealyeT BbIGPackIBaTh BMECTE|
c GbITOBLIMM OTXOAMM, UX CrieflyeT CAaBaTb Ha COOTBETCTBYHLLME|
MpeanpusTus Ana yTunmsaumn. 3a uHdopmauveidn o6 yTunuaaumy|
loGpaLLaiiTech K MPoAaBLY M3OENUS UMK B MECTHble OpraHbl BracTu|
[OTx0/b! ANEKTPUYECKOTO U BMIEKTPOHHOTO 0BOpyAoBaHUs coaepxar|
[oKOMorMyeckA MHepTHble Bewlectsa. OBOpyAOBaHMe, KOTOpOe  He
NepepaGaTbiBaeTcs, MPeACTaBNSET — NOTEHUMArbHbIA  puck  Ans)
lOKpYXatoLLE cpefibl U 3A0POBbA HeroBeka.
"Mpynna Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnodcig" Spétka komandytowa ¢
lopuanyeckum agpecom B Bapliase, yn. Pograniczna 2/4 (panee: "Grupa Topex")
coo6LaeT, YTo BCe aBTOPCKME MpaBa Ha CofiepXaHne aHHOro PYKOBOACTBA (daree:
"PykoBOACTBO"), BKMIOYasi, Cpeay Mpodero. ero TekcT, chotorpaduu, Avarpammbl,
PUCYHKM, @ Taloke €ro cocTaB, MPUHAMIEXAT UCKIIUNTENEHO KoMMaHK Grupa Topex 1
noanexar npaBoBO OXPaHEe B COOTBETCTBUM C 3akoHOM oT 4 chespans 1994 roaa o6
aBTOPCKOM MpaBe U CMeXHbIX Npasax (T.e. 3akoHoaaTerbHbIN BeCTHUK 2006 roaa Ne 90
no3. 631, ¢ uameHeHusmn). KornmposaHue, obpaboTka, nybnukaums, nsMeHeHue B
KOMMepYeckux Liersix Bcero PykoBOACTBa W €ro OTAerbHbIX dNieMeHToB Ges cornacust
KOMMaHUn Grupa TopeX, BbIpaXeHHOro B MUCbMEHHOM hopMe, CTPOTO 3anpelieHo 1
MOXET roBreYb 3a COBOM rPaX/IAHCKYIO W YTONOBHYO OTBETCTBEHHOCTb.

HU
FORDITASI (FELHASZNALOI) KEZIKONYV
Csempe vagogép : 59G892
MEGJEGYZES: A BERENDEZES HASZNALATA ELOTT KERJUK,
OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A KEZIKONYVET, ES ORIZZE
MEG A KESOBBI HASZNALATRA. AZOK A SZEMELYEK, AKIK NEM
OLVASTAK EL A HASZNALATI UTASITAST, NEM VEGEZHETIK A

BERENDEZES (SSZESZERELESET, BEALLITASAT VAGY
MUKODTETESET.

KULONLEGES BIZTONSAGI RENDELKEZESEK

MEGJEGYZES!

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, kdvesse az abban szerepl6é
figyelmeztetéseket és biztonsagi feltételeket. A késziiléket biztonsagos
milkddésre tervezték. Mindazonaltal: a késziilék telepitése, karbantartasa
és Uzemeltetése veszélyes lehet. A kdvetkez6 eljarasok betartdsa
csoOkkenti a tliz, az dramutés, a sériilés veszélyét, és csokkenti a késziilék
telepitési idejét

OLVASSA EL FIGYELMESEN A HASZNALATI UTMUTATOT, HOGY

MEGISMERKEDJEN A KESZULEKKEL, ORIZZE MEG EZT A

KEZIKONYVET A KESOBBI HASZNALATRA.

A csemperagaszto flrészekre vonatkozo kilonleges biztonsagi feltételek

e A halézati fesziltségnek meg kell felelnie a lancflrész
teljesitménytablajan megadott értéknek.

e A flirészt csak olyan elektromos berendezéshez szabad
csatlakoztatni, amely olyan hibadram-védelmi eszkdzzel van
felszerelve, amely megszakitia az aramellatast, ha a szivargasi
aram 30 mA-nél révidebb id6 alatt meghaladja a 30 ms-ot.

e Kultéri munkavégzés esetén csak kultéri munkakhoz tervezett
hosszabbitét hasznaljon a lancfiirész taplalasara.

o Alancfiirész hasznélata soran feltétleniil be kell tartani a vonatkozé
egészségligyi és biztonsagi el6irasokat.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagotarcsa forgasiranya megegyezik
a flirészmotor megjeldlt forgasiranyaval.

e A flirészlapnak a beszerelés utan teljes forgasi szabadsaggal kell
rendelkeznie.

« Mindig viseljen védészemiveget, fiilvédét, porvédd maszkot.
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e Munka kdzben viseljen megfelel6 ruhazatot! A laza ruhadarabokat
vagy ékszereket a forgé vagoétarcsa elkaphatja.

e Minden beallitas, mérés, tisztitasi miivelet, elakadt keramiadarabok
eltavolitasa el6tt a flirészt mindig ki kell kapcsolni a kapcsoldval, és
a halozati csatlakozobdl kihlzva a halézati csatlakozot, le kell
valasztani az aramellatasrol!

e A javitasi vagy karbantartdsi munkak elvégzése utan, a fiirész
beinditasa elétt szerelje fel a védo- és biztonsagi berendezéseket.

o Ne végezzen asztali flirésszel munkat, ha faradt vagy gyogyszer
hatasa alatt all.

o Alapvet6 fontossagu, hogy a lancflirészt kezel6 valamennyi személy
megfeleléen ki legyen képezve a lancfiirész mikodtetésére,
hasznalatara és beallitasara.

o A sériilt biztonsagi alkatrészeket azonnal ki kell cserélni.

Soha ne terhelje til a filirészt ugy, hogy a flirészlap sebessége
jelentésen lelassul.

e Tartsa tisztan a munkateriiletet. A hulladékot vagy a felesleges
targyakat a munka megkezdése elétt el kell takaritani.

o A kozbnség tagjai nem tartézkodhatnak azon a teriileten, ahol a
lancfiirészt hasznaljak.

* A munkahelynek joI megvilagitottnak kell lennie.

o Alancflirészt hasznalé személyt nem szabad zavarni.

e Miutdn a motor a kapcsoléval ledllt, soha ne probdlia meg a
vagotarcsat oldalirany nyomassal ledllitani.

o A sériilt vagotarcsat azonnal ki kell cserélni.

e Soha ne haszndljon a jelen kézikdnyvben megadottaktol eltérd
jellemzdkkel rendelkezé vagokorongokat.

e Soha ne prébalja meg szétszerelni vagy levalasztani a filirész
biztonsagi alkatrészeit.

e Ha abba kell hagynia a munkat, fejezze be a folyamatban lévé
vagasi miiveletet, és kapcsolja ki a fiirészt.

e Ha meg kell alinia és el kell hagynia a munkateriiletet, kapcsolja ki
a flirészt a kapcsoléval, és valassza le a flrészt a tapellatasrol ugy,
hogy kihtzza a halézati dugét a konnektorbdl.

o Ellenérizze az asztali flirész allapotat a munka megkezdése el6tt.
Minden biztonsagi elem miikédéképes és rendeltetésszeriien
mikodik?

e Meglazultak a csavarok és egyéb rogzitéelemek?

o eltavolitottak a beallitasi kulcsokat?

e Mindig gyézédjon meg arrél, hogy a munkadarab teljesen egy
vonalban van a fiirészasztallal.

e Soha ne vagjon egyszerre tdbb anyagdarabot.

e Ne huzza ki az asztali flrészt a halézati aljzatbdl a vezeték
meghuzasaval. Védje a tapkabelt a tulzott h6tdl, az olajtél és az éles
szélektdl.

e A lancfiirész mikodtetésekor az egyensuly biztositasa érdekében
helyezkedjen el allé helyzetben.

« Minden flrészalkatrészt megfeleléen rogziteni kell.

e A lancflrész javitdsat csak szakképzett személy végezheti el
hivatalos szervizben, eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval.

e A profilvagast nem szabad a flirésszel végezni.

e A fiirész kezelésénél csak a szallitasi fogantyukat fogja meg, ne
fogja meg a flirészalkatrészek burkolatait.

PIKTOGRAMOK ES FIGYELMEZTETESEK

SO L ES
1 2 3 4
5 6 7 8

1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be az abban foglalt
figyelmeztetéseket és biztonsagi feltételeket!

2. FIGYELMEZTETES: Kiilonleges dvintézkedéseket kell tenni! Nyirasi
veszély

3. Viseljen fulvédét

4. Barmilyen karbantartasi vagy javitasi munka elvégzése el6tt valassza
le az dramellatasrol a késziiléket.

5. Viseljen fllvédot

6. Viseljen véddészemiiveget

7. Viseljen véddkesztyt

8. Tartsa tavol a gyermekeket a szerszamoktol



A GRAFIKAI ELEMEK LEIRASA
Az alabbi szamozas a készllék alkatrészeire utal.
a jelen kézikdnyv grafikus oldalain lathato.

Megnevezés Leiras
1 Cutter labak
2 Labrégzité gombok
3 Vagasi hossz zar
4 Munkahelyi felsé
5 Utmutaté
6 Vagofej
7 Tapkabel
8 Dugé RCD védelemmel
9 Tapkabel és vizcséfedél
10 Vizellaté csé
11 Ferde vagasi szdg beallitasi zar
12 Elektromagneses kapcsold
12a A késziilék bekapcsolasa
12b A késziilék kikapcsolasa
13 Az adagoldészerkezet fogantydja
14 Pajzs
15 Vagotarcsa
16 Alap viztartallyal
17 Vagasmegallité rid
18 Vizkeringet6 szivattyu
19 Szdbgjelz6 ferde vagashoz
20 Szbgméré a hasitashoz

* A grafika és a tényleges termék kozott eltérések lehetnek.

FELEPITES ES ALKALMAZAS

A csempeasztalfiirészt keramialapok vagy hasonlé anyagok nedves
vagasara tervezték, a flirész méretének megfelel6 méretben. A flirészt
nem szabad fa vagy fém vagasara haszndlni. A flirésszel csak az ilyen
tipusu géphez tervezett vagoétarcsakat szabad hasznalni. A lancflirészt
minden barkacsolasi (do-it-yourself) munkahoz tervezték.

Ne hasznalja vissza a késziiléket.

A KESZULEK MUKODESE

MEGJEGYZES: Gy6zédjon meg réla, hogy a vagégép le van

valasztva a halézatrél, miel6tt barmilyen beallitasi munkat végez a

vagogépen.

FIGYELEM: A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a vagogép

teljesitménytablajan feltiintetett fesziiltséggel. A vagogépet csak

akkor szabad bekapcsolni, ha a vagandé anyag tavol van a

vagotarcsatol.

FELKESZULES A MUNKARA

A csempevagét szétszerelve szallitiuk. Vegye ki az alkatrészeket a

csomagolasbol és szerelje dssze.

e ROgzitse a labakat abra. A1 dbrat az alaphoz. A16 és rogzitse a
(mellékelt) csavarokkal.

* Helyezze a fejet a munkalappal egy(itt az alapba, tigyelve arra, hogy

a vizszivattyu fig. C18 a megfelelé helyen van rogzitve az alapban

(ha sziikséges, csUsztassa a vizcsOvet a keringetészivattyu

csapjan).

Szerelje fel a vagasi hossz megallito reteszelégombokat, abra. A3.

Szerelje fel a fejtartot

Lazitsa meg a fejrogzitd csavart

Csatlakoztassa az allithatd szogmérét az A17. abra szerinti

Utkdzérudhoz egy csavar segitségével (az allithatd szogméré a

munkaasztal mindkét oldalara felszerelhetd).

o Ugyelien arra, hogy az 6sszes dsszeszerelt alkatrész helyesen és
szilardan legyen felszerelve, hogy munka kézben ne mozogjanak,
és ne noveljék a felhasznal6 kockazatat miikodés kdzben.

FIGYELEM: A tényleges munka megkezdése el6tt a fiirészt az

osszeszerelés utan be kell inditani, hogy meggy6z6djon arrél, hogy

minden alkatrész megfeleléen illeszkedik.

MEGJEGYZES: A fejrogzitd csavart ki kell csavami a vagégép

hasznélata el6tt. Ellenkez6 esetben a fejet nem lehet a vagoétarcsaval

egyutt mozgatni. A vizszivattyut vagas kdzben vizbe kell meriteni.

ON/OFF
Bekapcsolas - nyomja meg a kapcsold | gombjat (B12a abra).
Kikapcsolas - nyomja meg a kapcsolé O gombjat B12b abra.

A vagogép tapkabelének csatlakozdja hibadram-védelmi eszkdzzel van
felszerelve. A gép inditasa el6tt ellendrizni kell a hibadramvédelem helyes
mikodését.

e Helyezze be a dugét a halézati aljzatba.

« Nyomja meg a "Reset" gombot - a bekapcsolasi lampa pirosra valt.
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« Inditsa el a vagégépet.

e Nyomja meg a "Teszt" gombot - a lampa feketére valt, és a vagégép
kikapcsol.

o Nyomja meg Ujra a "Reset" gombot, és kezdje el a munkat.

A hibasaram-védelem (a fent leirtaktdl eltéré) meghibasodasa esetén
feltétlendl ki kell huzni a halézati kabelt a halozati aljzatbdl, és a készuléket
javittatni kell egy hivatalos szervizkdzpontban.

VAGAS

A vizszivattyu, a tapvezeték és a viztomlé nem lehet a vagasi terlleten. A

vagotarcsanak el kell émie a maximadlis fordulatszamot a vagas

megkezdése el6tt. Varja meg, amig a hiitévizsugar eléri a vagoétarcsat.

Az allithaté sz6gméré alja hossziranyu litk6zéként miikodik.

o Allitsa a C20 abran lathaté ferde sz6gmérét 0°-ra, és hlizza meg a
ferde sz6gméré rogzitégombjat.

o Allitsa be a ferde sz6gmérét a megfeleld méretre az litkéz6radon
lévé beosztas segitségével.

e CsuUsztassa a keramialapot az Utkd6zéridhoz és az allithatd
szogméré aljahoz (C20. abra).

e Inditsa el a vagogépet a kapcsolon Iévé "I" gomb megnyomasaval
(B12a abra), és varjon, amig a viz eléri a vagotarcsat.

e A vagast ugy végezze el, hogy lassan és egyenletesen mozgatja a
fejet A6 abra, mikozben kezével tartja a fogantydt A13 abra. A
keramialapot (lehetéleg egy csempetarté darabbal) tartsa meg,
miel6tt elmozditana, ligyelve arra, hogy ne sériiljon meg.

e Kapcsolja ki a vagégépet a kapcsolon lévé "O"
megnyomasaval (B12b abra).

A vagofejet mindig olyan messzire mozgassa, hogy a vagas telies

egészében elvégezhetd legyen. Kapcsolja ki a vagogépet, és varja meg,

amig a vagotarcsa megall, és csak ezutan tavolitsa el a levagott
anyagdarabokat.

FERDE VAGAS

e Valassza ki és dllitsa be a kivant vagasi szoget az allithatd
szogmérén.

e Helyezze a keramialapot az Utkézéridra, dbra. C17 és az allithatd
szOgmérd aljara, abra.

e Vagja el a vagast a fent leirtak szerint.

UKOSH CUTTING

e Lazitsa meg a ferde rogzitégombokat, abra. A1l a készilék
mindkét oldalan.

e Dontse a fejet a megfelelé szdgbe (a bedllitott szog értéke
leolvashaté a B19. abran lathato skalan).

e Huzza meg a ferde rogzitégombokat, abra. A11.

e Vagja el a vagast a fent leirtak szerint.

KARBANTARTAS ES TAROLAS
Bamilyen telepités, bedllités, javitds vagy mikddtetés elétt hiuzza ki a
hélézati kabelt a halézati aljzatbdl.

A VAGOTARCSA CSEREJE

e Tavolitsa el a vagétarcsa
régzitécsavarok kicsavarasaval.

e A (mellékelt) specidlis csavarkulcsok segitségével
vagotarcsat rogzité anyat (dbra C15).

Fontos! Az anyat a vagétarcsa forgasiranyaban kell kicsavami (bal oldali

menet).

gomb

védéburkolatat, abra. C14 a

lazitsa meg a

e Tavolitsa el a kiilsé perem alatétet.

o Vegye ki a vagotarcsat, abra. C14 a tengelyrdl.

e Helyezze az Uj vagoétarcsat olyan helyzetbe, hogy a rajta elhelyezett
nyil és a vagoétarcsa véddjén elhelyezett nyil altal mutatott irany
teljes mértékben megegyezzen, abra. C15.

o Tisztitsa meg az orsétengely feliileteit és a karimas alatéteket.

e Szerelje be az Uj vagétarcsat (az eltavolitas forditott sorrendjében),
és huzza meg a vagotarcsat rogzitd anyat.

o Szerelje fel a vagotarcsa véddburkolatat, abra. C14, csavarokkal.

o Kézzel csavarja el a vagdkorongot, hogy ellenérizze, hogy az teljes
mozgast biztosit-e.

e Csatlakoztassa a flirészt a halézathoz, inditsa el, és hagyja, hogy
néhany percig teljes sebességgel mikadjon.

Ugyeljen a vagoétarcsa helyes forgasiranyanak

betartasara. A géporsé forgasiranyat egy nyil jelzi a

fliirészhazon.

TISZTITAS ES TAROLAS

e A munka befejeztével dvatosan tavolitson el minden anyagdarabot
és port a munkaasztalrél, valamint a vagotarcsa és véddburkolata
korili teriletrdl.

e A flrészt a legjobb egy ruhadarabbal vagy kefével tisztitani.

o Ne haszndljon vegyi tisztitdszereket a lancflirész tisztitdsahoz.



o A leereszt6 dugo eltavolitdsaval engedje le a vizet az alapbdl egy
megfeleld tartalyba.

e Rendszeresen tisztitsa meg az alapot és a vizszivattyat a

szennyezdédésektol.

Tartsa szabadon a motor szell6z6nyilasait.

Rendszeresen ellenérizze az Osszes rogzité csavar és csavar

feszességét. Ezek id6vel meglazulhatnak a miikdés soran.

A flirészt mindig szaraz, gyermekek el6l elzart helyen tarolja.

Névleges adatok
Tapfesziltség 230V
Ellatasi frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1500 W
A tarcsa sebessége (terhelés nélkil) n0: 2950 min-1
A munka tipusa S2: 10 perc
A vagofej el6tolasi tartomanya 1200 mm
Munkaasztal méretei 1290 mm x 460 mm
Maximalis vagasi magassag (90°/45°-0os | 52 mm/46 mm
szbgben)
A vagotarcsa kilsé atmérdje 250 mm
A vagotarcsa bels6 atmérdje 25,4 mm
Védelmi osztaly |
IP védelmi fok 1P54
Témeg 45 kg
A gyartas éve 2022
59G892 a tipust és a gép megnevezését is jelzi.
ZAJ- ES REZGESI ADATOK
Hangnyomaésszint Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitményszint Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulasi értékek an =3,9 m/s? K= 1,5m/s?

A zajjal és rezgéssel kapcsolatos informaciok

A berendezés zajkibocsatasi szintjét a kovetkezokkel irjak le: a kibocsatott
hangnyomasszint Lpa és a hangteljesitményszint Lwa (ahol K a mérési
bizonytalansagot jeldli). A berendezés altal kibocsatott rezgéseket a
rezgésgyorsulas an értékével irjak le (ahol K a mérési bizonytalansagot
jeloli).

Az ebben az Utmutatéban megadott Lp hangnyomésszinteta , az Lw
hangteljesitményszinteta és az an rezgésgyorsulasi értéket az EN 61029-
1:2009 szabvany szerint mérték. A megadott an rezgésszint a hasznalhaté
a berendezések Osszehasonlitdsahoz és a rezgésexpozicié elézetes
értékeléséhez.

A megadott rezgésszint csak a késziilék alapvet6 hasznalatara jellemzé.
Ha a készlléket mas alkalmazasokhoz vagy mas munkaeszkdzokkel
egyltt hasznaljak, a rezgésszint valtozhat. A magasabb rezgésszintet
befolyasolja az egység elégtelen vagy tul ritkan végzett karbantartasa. A
fent emlitett okok a teljes munkaidd alatt megndvekedett rezgéskitettséget
eredményezhetnek.

A rezgésexpozicié pontos becsléséhez figyelembe kell venni azokat
az id6szakokat, amikor a késziilék ki van kapcsolva, vagy amikor be
van kapcsolva, de nem hasznaljak munkara. Ha minden tényezé6t
pontosan becsiiliink, a teljes rezgésexpozicié jelentésen
alacsonyabb lehet.

A vibracid hatésaitdl vald védelem érdekében tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell bevezetni, mint példaul a gép és a munkaeszkdzok
ciklikus karbantartdsa, a megfelelé kézhdmérséklet biztositdsa és a
megfelelé munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

1 [Az elektromos meghajtasi termékeket nem szabad a haztartasi
lhulladékkal egyiitt artalmatianitani, hanem megfeleld létesitményekbe
kell vinni artalmatlanitdsra. Az artalmatlanitdssal ~kapcsolatos
informaciokért fordulion a termék kereskeddjéhez vagy a helyi
lhatésaghoz. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékail
kémyezetvédelmi szempontbdl inert anyagokat tartalmaznak. Az
ljrahasznositasra nem keriild berendezések potencidlis kockazatot|
jelentenek a kérnyezetre és az emberi egészségre.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa,
székhelye Varso, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: "Grupa Topex") tajékoztat, hogy a
jelen kézikonyv (a tovabbiakban: "kézikonyv") tartalmanak valamennyi szerzéi joga,
beleértve tobbek kozott. A kézikonyv szovege, fényképei, dbrdi, rajzai, valamint a
kézikonyv Osszetétele kizarolag a Grupa Topex tulajdonat képezk, és a szerzéi és
szomszédos jogokrol sz6l6, 1994. februar 4-i torvény (azaz a 2006. évi 90. sz. térvénycikk
631. Poz. 631. szdm, médositott véltozata) értelmében jogi védelem alatt allnak. A telies
Kézikonyv és annak egyes elemeinek kereskedelmi céli masolasa, feldolgozasa,
kozzététele, médositasa a Grupa Topex irasban kifejezett hozzajarulasa nélkiil szigorian
tilos, és polgari és biintetdjogi felelésségre vonast vonhat maga utan.

EK-megfeleléségi nyilatkozat
Gyarto: Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
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Termék: Cserépvagd
Modell: 59G892
Kereskedelmi név: GRAPHITE
Sorozatszam: 00001 + 99999
Ezt a megfeleléségi nyilatkozatot a gyart6 kizardlagos felelssége mellett
adjuk ki.
A fent leirt termék megfelel a kdvetkezd dokumentumoknak:
Gépekrol szol6 2006/42/EK iranyelv
Elektromag [ férhetdségi iranyelv 2014/30/EU
A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv
Es megfelel a szabvanyok kdvetelményeinek:
EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN [EC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |EC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott gépre vonatkozik, és nem
terjed ki az alkatrészekre.
a végfelhaszndlé altal hozzaadott vagy altala utélagosan elvégzett.
A miiszaki dokumentacio elkészitésére jogosult, az EU-ban illetéséggel
rendelkez6 személy neve és cime:
Alairva a kévetkezék nevében:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna utca
02-285 Varsé
F 1 o r

AL X ool /

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP mindségligyi tisztviseld
Varsé, 2022-09-21

RO
MANUAL DE TRADUCERE (UTILIZATOR)
Masina de taiat gresie : 59G892

NOTA: INAINTE DE A UTILIZA ECHIPAMENTUL, VA RUGAM SA
CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL Sl SA-L PASTRATI PENTRU
REFERINTE ULTERIOARE. PERSOANELE CARE NU AU CITIT
INSTRUCTIUNILE NU TREBUIE SA EFECTUEZE ASAMBLAREA,
REGLAREA SAU OPERAREA ECHIPAMENTULUI.

DISPOZITII SPECIFICE DE SIGURANTA

NOTA!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in acestea. Aparatul a fost proiectat pentru
o functionare sigurd. Cu toate acestea: instalarea, intretinerea si
functionarea aparatului pot fi periculoase. Respectarea urmatoarelor
proceduri va reduce riscul de incendiu, electrocutare, ranire si va reduce
timpul de instalare a aparatului

CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE UTILIZARE PENTRU A VA
FAMILIARIZA CU APARATUL PASTRATI ACEST MANUAL PENTRU
REFERINTE ULTERIOARE.

Conditii specifice de siguranta pentru feréstraiele pentru tigla

e Tensiunea de retea trebuie sé fie conforma cu valoarea indicata pe
placuta de identificare a ferastraului cu lant.

e Ferastraul trebuie sa fie conectat numai la o instalatie electrica
echipata cu un dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual,
care va intrerupe alimentarea cu energie electrica daca curentul de
scurgere depaseste 30mA in mai putin de 30ms.

e Atunci cand lucrati in aer liber, folositi numai prelungitoare
concepute pentru lucrul in aer liber pentru a alimenta ferastraul cu
lant.

e Atunci cand utilizati ferastraul cu lant, este esential sa respectati
reglementarile aplicabile in materie de sanatate si siguranta.

¢ Asigurati-va ca sensul de rotatie al discului de taiere corespunde cu
sensul de rotatie marcat al motorului ferastraului.

e Panza de ferastrau trebuie sa aiba libertate totala de rotatie dupa
instalare.

e Purtati intotdeauna ochelari de protectie, ochelari de protectie
pentru urechi, masca de protectie impotriva prafului.

e Purtati imbracaminte adecvata atunci cand lucrati! Articolele de
imbracaminte sau bijuteriile libere pot fi prinse de discul de taiere in
rotatie.

o fnainte de orice reglaje, masuratori, operatiuni de curatare,
indepartarea pieselor ceramice blocate, ferastraul trebuie
ntotdeauna oprit cu ajutorul intrerupatorului si deconectat de la
sursa de alimentare prin scoaterea fisei cablului din priza de
alimentare!



e Dupéa ce ati finalizat orice lucrare de reparatie sau intretinere,
montati toate dispozitivele de protectie si de siguranta inainte de a
porni ferastraul.

e Nu lucrati cu ferastrdul de masa cand sunteti obosit sau sub
influenta medicamentelor.

« Este esential ca toate persoanele care utilizeaza ferastraul cu lant
sa fie instruite corespunzator in ceea ce priveste functionarea,
utilizarea si reglarea acestuia.

« Componentele de siguranta deteriorate trebuie inlocuite imediat.

* Nu suprasolicitati niciodata ferastraul, facand ca viteza lamei sa
incetineasca considerabil.

* Pastrati zona de lucru curata. Deseurile sau obiectele inutile trebuie
sa fie stranse inainte de inceperea lucrului.

* Niciun membru al publicului nu trebuie sa se afle in zona in care se
utilizeaza ferastraul cu lant.

e Locul de munca trebuie sa fie bine iluminat.

e Persoana care lucreaza cu ferastraul cu lant nu trebuie sa fie
deranjata.

e Odata ce motorul a fost oprit cu ajutorul comutatorului, nu incercati
niciodata sa opriti discul de taiere prin exercitarea unei presiuni
laterale asupra acestuia.

* Un disc de taiere deteriorat trebuie inlocuit imediat.

* Nu utilizati niciodata discuri de taiere cu alte caracteristici decat cele
specificate in acest manual.

¢ Nu incercati niciodata sa demontati componentele de siguranta ale
ferastraului sau sa le deconectati.

o Daca trebuie sa va opriti din lucru, finalizati operatiunea de téiere in
curs si opriti ferastraul.

* Daca trebuie sa va opriti si sa parasiti zona de lucru, opriti ferastraul
cu ajutorul intrerupatorului si deconectati-l de la sursa de alimentare
prin scoaterea fisei cablului din priza de alimentare.

o Verificati starea ferastraului de masa nainte de a incepe lucrul

« Toate componentele de siguranta sunt operationale si functioneaza
conform destinatiei?

e S-au slabit suruburile si alte elemente de fixare?

* au fost eliminate cheile de reglare?

e Asigurati-va intotdeauna ca piesa de prelucrat este complet la
acelasi nivel cu masa ferastraului.

* Nu taiati niciodata mai multe bucati de material in acelasi timp.

o Nu deconectati ferdstraul de masa de la priza electrica tragand de
cablu. Protejati cablul de alimentare de caldurd excesiva, ulei si
margini ascutite.

« Cand folositi ferastraul cu lant, adoptati o pozitie in picioare pentru
a asigura echilibrul.

« Toate componentele ferastraului trebuie sa fie fixate corespunzator.

* Reparatiile la ferastraul cu lant trebuie efectuate numai de catre o
persoana calificatd, intr-un atelier de service autorizat, folosind
piese de schimb originale.

e Taierea profilurilor nu trebuie efectuata cu ferastraul.

« Cand manipulati ferastraul, apucati numai manerele de transport, nu
apucati capacele componentelor ferastraului.

PICTOGRAME $I AVERTISMENTE

S LN P54 |3
1 2 3 4
5 6 7 8

1. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si conditiile
de siguranta cuprinse in acestea!

2. ATENTIE: Luati masuri de precautie speciale! Risc de forfecare

3. Purtati protectii pentru urechi

4. Inainte de a efectua orice operatiune de intretinere sau de reparatie,
deconectati de la sursa de alimentare cu energie electrica

5. Purtati protectii pentru urechi

6. Purtati ochelari de protectie

7. Purtati manusi de protectie

8. Tineti copiii departe de unelte

DESCRIEREA ELEMENTELOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la componentele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestui manual.

Desemnare Descriere
1 Picioare de taiere
2 Butoni de fixare a piciorului
3 Blocare lungime de taiere
4 Top de lucru
5 Ghid
6 Cap de taiere
7 Cablu de alimentare
8 Priza cu protectie RCD
9 Cablul de alimentare si capacul tubului de apa
10 Conducta de alimentare cu apa
11 Blocaj de reglare a unghiului de taiere a ciocanului
12 Comutator electromagnetic
12a Pomirea dispozitivului
12b Oprirea dispozitivului
13 Manerul mecanismului de alimentare
14 Scut
15 Disc de taiere
16 Baza cu rezervor de apa
17 Bara de oprire a taierii
18 Pompa de circulatie a apei
19 Indicator de unghi pentru taierea in unghi oblic
20 Calibrator unghiular pentru taiere

* Pot exista diferente intre grafic si produsul real.

CONSTRUCTIE $I APLICARE

Ferastraul de masa pentru placi ceramice este conceput pentru taierea in
stare umeda a placilor ceramice sau a materialelor similare, de dimensiuni
corespunzatoare dimensiunilor ferastraului. Nu este permisa utilizarea
ferastraului pentru tdierea lemnului sau a metalului. Cu ferastraul trebuie
utilizate numai discurile de taiere proiectate pentru acest tip de masina.
Ferastraul cu lant a fost proiectat pentru toate lucrarile de bricolaj (do-it-
yourself).

Nu folositi dispozitivul in mod necorespunzator.

FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI

NOTA: Asigurati-va ca dispozitivul de taiere este deconectat de la
reteaua de alimentare inainte de a efectua orice operatiune de reglare
a dispozitivului de taiere.

ATENTIE: Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu tensiunea
indicata pe placuta de identificare a masinii de taiat. Masina de
debitat poate fi pornita numai atunci cand materialul care urmeaza
sa fie taiat se afla departe de discul de taiere.

PREGATIREA PENTRU MUNCA

Masina de taiat tigla se livreaza dezasamblata. Scoateti componentele din
ambalaj si asamblati-l.

Fixati picioarele fig. Alla baza fig. A16 si fixati-le cu suruburi (furnizate).
Asezati capul cu blatul de lucru in baza, asigurandu-va ca pompa
de apa fig. C18 este fixatd in locul potrivit in bazd (daca este
necesar, glisati conducta de apad peste racordul pompei de
circulatie).

Montati butoanele de blocare a opritorului de lungime de taiere fig.
A3.

Montati suportul pentru cap

Slabiti surubul de blocare a capului

Conectati protractorul reglabil la bara de oprire Fig. A17 cu ajutorul
unui surub (protractorul reglabil poate fi montat pe ambele parti ale
mesei de lucru).

Asigurati-va ca toate componentele asamblate sunt montate corect
si ferm, astfel incat sa nu se deplaseze in timpul lucrului, ceea ce ar
creste riscul pentru utilizator in timpul functionarii.

ATENTIE: inainte de inceperea lucrului propriu-zis, ferastréul trebuie
pornit dupa asamblare pentru a se asigura ca toate piesele sunt
montate corect.

NOTA: Surubul de blocare a capului trebuie desurubat inainte de a utiliza
dispozitivul de taiere. in caz contrar, nu este posibil4 deplasarea capului
impreuna cu discul de taiere. Pompa de apa trebuie sa fie scufundata in
apa atunci cand se taie.

ON/OFF
Pornirea - apasati butonul | al comutatorului Fig. B12a.
Oprire - apasati butonul O al comutatorului Fig. B12b.

Mufa cablului de alimentare a masinii de taiat este echipatd cu un
dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual. Functionarea corecta
a dispozitivului de protectie la curent rezidual trebuie verificata inainte de
a pomi masina.

Introduceti stecherul in priza de alimentare.



e Apasati butonul "Reset" - lumina de alimentare se va inrosi.

o Porniti magina de taiat.

e Apasati butonul "Test" - lumina se va innegri si aparatul de taiat se
va opri.

* Apasati din nou butonul "Reset" si incepeti lucrul.

Tn cazul unei functionari defectuoase a protectiei la curent rezidual (alta

decét cea descrisa mai sus), este absolut necesar sa deconectati cablul

de alimentare de la priza de retea si sa trimiteti aparatul pentru reparatii la
un centru de service autorizat.

TAIEREA

Pompa de ap4, conducta de alimentare si furtunul de apa nu trebuie sa se

afle in zona de taiere. Discul de taiere trebuie sa atinga viteza maxima

nainte de a incepe sa taie. Asteptati pana cand jetul de apa de récire
ajunge la discul de taiere.

Baza prozatorului reglabil actioneaza ca o bara de oprire longitudinala.

* Reglati raportorul conic Fig. C20 la 0° si strangeti butonul de blocare
a raportorului conic.

e Reglati prozatorul de sanfrenare la dimensiunea corectd, folosind
gradatia de pe bara de oprire.

* Glisati placa ceramica pe bara de oprire si pe baza raportor reglabil
Fig. C20.

« Porniti masina de taiat apasand butonul "I" de pe intrerupator Fig.
B12a si asteptati pana cand apa ajunge la discul de taiere.

« Efectuati taietura prin deplasarea lenta si constanta a capului (fig.
AB) in timp ce tineti cu mana manerul (fig. A13). Tineti placile
ceramice (de preferinta cu o piesa de fixare a placilor) nainte de a
le putea misca, avand grija sa nu va raniti.

* Opriti masina de taiat prin apasarea butonului "O" de pe intrerupator
Fig. B12b.

Deplasati intotdeauna capul de taiere suficient de departe pentru ca

téietura sa poaté fi efectuata in intregime. Opriti masina de téiat si asteptati

pana cand discul de tdiere se opreste si abia apoi indepartati bucétile de
material taiate.

TAIEREA IN UNGHI

* Selectati si setati unghiul de taiere dorit pe raportor reglabil

* Asezati placa ceramica sprijinita pe bara de oprire fig. C17 si baza
raportoarelor reglabile fig.

o Faceti tietura asa cum s-a descris mai sus.

UKOSH CUTTING

« Slabiti butoanele de blocare a ciocanului fig. A11 de pe ambele parti
ale unitatii.

. inclinat,i capul la unghiul corect (valoarea unghiului setat poate fi
cititd pe scala Fig. B19.

* Strangeti butoanele de blocare a ciocanului fig. A11.

o Faceti taietura asa cum s-a descris mai sus.

INTRETINERE S| DEPOZITARE
Deconectati cablul de alimentare de la priza de curent inainte de a efectua
orice operatiune de instalare, reglare, reparare sau functionare.

INLOCUIREA DISCULUI DE TAIERE

. indepértat,i protectia discului de taiere fig. C14 prin desurubarea
suruburilor de fixare.

o Cu ajutorul cheilor speciale (furnizate), slabiti piulita de fixare a discului
de taiere Fig. C15.

Important! Piulita trebuie desurubata in directia de rotatie a discului de
taiere (filet stanga).

 indepértati saiba de flansa exterioara.

. Tndepénat,i discul de taiere fig. C14 de pe axul arborelui.

o Pozitionati noul disc de taiere intr-o pozitie in care existd o
corespondenta deplina intre sageata plasata pe acesta si directia
indicata de sdgeata plasata pe protectia discului de taiere fig. C15.

o Curatati suprafetele arborelui axului si saibele de flansa.

* Instalati noul disc de taiere (urmand ordinea inversa a procesului de
indepartare) si strangeti piulita de fixare a discului de taiere.

* Montati protectia discului de téiere, fig. C14, cu ajutorul suruburilor.

* Rasuciti cu méana discul de taiere pentru a verifica daca acesta are
libertate totald de miscare.

e Conectati ferastraul la reteaua electricd si pormiti-, ldsandu- sa
functioneze la viteza maxima timp de cateva minute.

Asigurati-va ca se mentine directia corecta de rotatie a

discului de taiere. Directia de rotatie a axului masinii este

indicata printr-o sageata pe carcasa ferastraului.

CURATARE S| DEPOZITARE

e Cand lucrarea este terminata, indepartati cu grija toate bucatile de
material si praful de pe masa de lucru si din zona din jurul discului
de taiere si a protectiilor acestuia.
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e Cel mai bine se curata ferastraul cu o bucata de carpa sau cu o
perie.

* Nu folositi detergenti chimici pentru a curéata ferastraul cu lant.

e Scurgeti apa din baza intr-un recipient adecvat, indepartand dopul
de scurgere.

o Curatati in mod regulat baza si pompa de apa de murdarie.

o Pastrati libere fantele de ventilatie ale motorului.

* Verificati in mod regulat gradul de strangere a tuturor suruburilor si
buloanelor de fixare. Acestea se pot slabi in timp, in timpul
functionarii.

e Depozitati intotdeauna ferastraul intr-un loc uscat, departe de
accesul copiilor.

Date nominale
Tensiunea de alimentare 230V
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 1500 W
Viteza discului (fara sarcind) n0: 2950 min-1
Tipul de munca S2:10 min
Intervalul de avans al capului de taiere 1200 mm
Dimensiunile mesei de lucru 1290 mm x 460 mm
Tnéltimea maxima de tiiere (unghi de 52 mm /46 mm
90°/45°)
Diametrul exterior al discului de taiere 250 mm
Diametrul interior al discului de taiere 25,4 mm
Clasa de protectie |
Grad de protectie IP P54
Masa 45 kg
Anul de productie 2022
59G892 indica atét tipul, cat si denumirea masinii.

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE
Nivelul presiunii sonore Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul de putere acustica Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Valorile acceleratiei de vibratie an =3.9 m/s? K= 1.5m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de emisie de zgomot al echipamentului este descris prin: nivelul
de presiune acustica emisa Lpa si nivelul de putere acustica Lwa (unde K
reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de echipament
sunt descrise de valoarea acceleratiei vibratiilor an (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare).

Nivelul de presiune acusticd Lpa , nivelul de putere acustica Lwa si
valoarea acceleratiei vibratiilor an specificate in aceste instructiuni au fost
masurate in conformitate cu EN 61029-1:2009. Nivelul de vibratii
specificat an poate fi utilizat pentru compararea echipamentelor si pentru
evaluarea preliminara a expunerii la vibratji.

Nivelul de vibratii mentionat este doar reprezentativ pentru utilizarea de
bazé a unitatii. in cazul in care unitatea este utilizatd pentru alte aplicatii
sau cu alte instrumente de lucru, nivelul de vibratii se poate modifica. Un
nivel de vibratii mai ridicat va fi influentat de o intretinere insuficientd sau
prea putin frecventa a unitatii. Motivele prezentate mai sus pot avea ca
rezultat o expunere crescuta la vibratii pe intreaga perioada de lucru.
Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, este necesar sa
se ia in considerare perioadele in care aparatul este oprit sau cand
este pornit, dar nu este utilizat pentru munca. Atunci cand toti factorii
sunt estimati cu exactitate, expunerea totald la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, ar trebui puse in aplicare
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi intretinerea ciclica a masinii si

ainstrumentelor de lucru, asigurarea unei temperaturi adecvate a mainilor
PROTECTIA MEDIULUI
f—— |Produsele cu alimentare electricd nu trebuie aruncate impreuna cu|
deseurile menajere, ci trebuie duse la instalati adecvate pentru a fi
leliminate. Contactati distribuitorul produsului sau autoritatea locala pentrul
informatii privind eliminarea. Deseurile de echipamente electrice si
Echipamentele care nu sunt reciclate prezinta un risc potential pentruf
mediu si sénatatea umana.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa cu sediul
social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumitd in continuare: "Grupa Topex")
informeaza cé toate drepturile de autor asupra continutului acestui manual (denumit in
desenele, precum si compozitia sa, apartin exclusiv Grupa Topex si fac obiectul protectiei
juridice in temeiul Legii din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor si drepturile conexe
(adica Jumalul Oficial 2006 nr. 90 Poz. 631, cu modificarile ulterioare). Copierea,
prelucrarea, publicarea, modificarea in scopuri comerciale a intregului Manual si a
elementelor sale individuale, fara acordul Grupa Topex exprimat in scris, este strict

si organizarea corespunzatoare a muncii.

lelectronice contin substante inerte din punct de vedere ecologic|
continuare: "Manualul"), inclusiv, printre altele. textul sau, fotografile, diagramele,
interzisa si poate atrage réspunderea civila si penala.



Declaratia de conformitate CE

Producator: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produs: Taietor de gresie

Model: 59G892

Denumire comerciala: GRAPHITE

Numar de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea
exclusiva a producatorului.

Produsul descris mai sus este in conformitate cu urmatoarele documente:

Directiva Masini 2006/42/CE
Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificatd prin
Directiva 2015/863/UE.
Si indeplineste cerintele standardelor:
EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Prezenta declaratie se referd numai la masinile introduse pe piata si nu
include componentele
adaugate de cétre utilizatorul final sau efectuate ulterior de catre acesta.
Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate sa intocmeasca
dosarul tehnic:
Semnat in numele:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Strada Pograniczna nr. 2/4
02-285 Varsovia
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Responsabil cu calitatea
Varsovia, 2022-09-21

UA
IHCTPYKLIA 3 NEPEKNALY (KOPUCTYBAYA)
MnuTkopis : 59G892

YBATA: TMEPE[l MOYATKOM EKCMNYATAUIl OBNAOHAHHA
YBAXHO O3HAMOMTECA 3 [AHOK IHCTPYKUIEID TA
3BEPEXITh li ANA NOAANBLLOrO BUKOPUCTAHHSA. OCOBW, SAKI
HE O3HANOMUNUCA 3 IHCTPYKLIEIO, HE MOBWUHHI MPOBOAUTU
MOHTAX, HANAFOMXKEHHA TA EKCMNTYATALIKO OBNAOHAHHA.

KOHKPETHI MOMOXEHHSA 3 BE3MNEKU

YBATA!

YBaXHO npoyuTanTe HCTPYKUilO 3 ekcnnyaTauii, AOoTpUMynTECh
BUKNafeHUX y Hi nonepemkeHb i npaBun TexHiku 6esneku. Mpunag
CKOHCTpy/oBaHO Ans  GesneyHoi ekcnnyatauji. TUM He MeHLL:
BCTaHOBIEHHs, 0GCIYroByBaHHs Ta eKCnyaTaLisi npunagy MoxyTb ByTn
HebesneyHnmu. [OTpUMaHHS HACTyNMHUX Npouesyp 3MEHLIUTb PU3MK
BUHWKHEHHSI NOXEXi, YPaKEHHS eNeKTPUYHUM CTPyMOM, TpaBMm i
CKOPOTWTbL Yac BCTAHOBMEHHS npunagy

YBAXHO [MPOYUTAWTE MOCIBHUK KOPUCTYBAYA [Onsl
O3HANOMINEHHSA 3 MPUNALOM 3BEPITAWTE LIEW MOCIBHUK
Ans NOAANbLLOrO BUKOPUCTAHHS.

Ocobnuei yMoBY Be3nekv Ans NNMTKopi3iB

e Hanpyra B Mepexi NOBMHHA BiANOBIAATW 3HAYEHHIO, 3a3Ha4YeHOMY
Ha 3aBO/CbKiit TabnuyLi GeHsonunm

e [luna noBWHHA NIOKMIOYATUCA TiNbKM OO EnNeKTPOYCTaHOBKU,
obnagHaHoi NpWUCTPOEM 3axUCTy BiJ BUTOKY CTPyMy, SIKUWA
nepepuBac nopjayy enekTPOXMBIIEHHS, SIKWO CTPYM BUTOKY
nepesuye 30 MA MeHL Hix 3a 30 mc.

e [pwu po6oTi Ha BIOKPUTOMY MOBITPi BUKOPUCTOBYWATE AN KMUBMEHHS
GeH3onuny  TiNbKW NOAOBXYBadi, Npu3HayeHi Ana poboTu Ha
BiAKPUTOMY NOBITPI.

e ig yac po6oTn 3 GeH30NMNOoK HEOBXIAHO AOTPUMYBATUCS YMHHUX
npaBun TexHiku 6e3nekun Ta OXOPOoHW npaL.

e [lepekoHaliTecs, WO HanpsiMOK O6epTaHHSA BIAPI3HOro Ancka
36iraeTbcs 3 NO3Ha4YeHNM HanpsiIMKoM 06epTaHHs ABUryHaA MUMKK.

e [licns ycTaHOBKM MUMbHUIA OWCK MOBMHEH MaTu noBHYy csobopay
obepTaHHs.

e 3aBxaM HOCUTW 3axWCHI OKynsipu, 3acobu 3axucTy opraHis crnyxy,
NPOTUMUIIOBY Macky.
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e Mig vac pobotn opsranTe BignosigHui opsar! BinbHi npeameTn
opasry abo npukpacu MoxyTb 6yTu 3axonneHi BiApi3HAM Kpyrom, Lo
obepTaeTbes.

e lMepea O6yab-sikKMMW perynioBaHHAMMW, BUMipamu, onepauismu
OYMLLEHHS, BUAAMEHHSIM 3acTpArMUX KepamiyHuxX LUMaTKiB nuny
HeobxigHO 06O0B'A3KOBO BUMKHYTW BUMUKA4eM i BIOKMOYATU Bif
enekTpoMepexi, BUTATHYBLUM LUTENCENbHY BUMKY 3 MepexeBoil
poseTku!

e [icns 3aBeplueHHst Byab-siknx pobiT 3 peMoHTy abo TexHiYHoro
obcrnyroByBaHHs BCTaHOBITb BCi 3axWcHi Ta 3anobixHi mpucTpoi
nepez 3anyckoMm MumKu.

e He GepiTbcs 3a poboTy 3 HACTINLHOK NUMKOI Y CTaHi BToMM abo nig
BMNMMBOM MiKapCbKWX npenaparis.

e [lyxe BaxnuBo, Wwob Bci ocobu, siki npaLyoloTb 3 6eHsonunoto, Gynu
HaneXHWM YMHOM HaByeHi ii ekcnnyaTauii, BUKOPWUCTaHHIO Ta
perynioBaHHIO.

o [MowkoaxeHi KOMNOHEHTV 6e3nekun NOBWUHHI By TN HeraHO 3aMiHeHi.

e Hikonn He nepeBaHTaxyiiTe Nuiy, O NPU3BOAUTL A0 3HAYHOrO
YNOBINbHEHHS! LWBUAKOCTI pidaHHs.

e [igTpumyiite poBouy 3oHY B uucToTi. Mepen noyaTtkom po6oTU
HeobxigHo npubpaTtu Biaxoan abo HenoTpiGHI NnpeameTH.

e HixTo 3 niogeit He NOBUHEH 3HaXOAWUTUCS B 30HI BUKOPUCTAHHS
6eHzonunu.

¢ Poboye micLe noBuHHO ByTn obpe oceiTneHe.

e Ocoba, sika npautoe 3 OGEH30MUNOW, He MOBWHHA Hi Ha WO
BiABonikaTucs.

e [licns BMMKHEHHS OBUryHa BUMWKa4YeM HIKONW He HamaraiTtecs
3YMUHNTY BIAPI3HUIA KPYT LUSXOM GOKOBOTO TUCKY Ha HBOTO.

o [loWwKomKEHNI BIAPI3HUI KPYT HEOBXiAHO HEeranHo 3amiHNTH.

e Hikonn He BMKOPUCTOBYIiTE BIAPI3HI KPYrv 3 XapakTepucTuKamu,
BiAMIHHMMM Bif 3a3HAYEHNX Y LIbOMY MOCIGHUKY.

e Hikonu He HamaraiTecsi AeMOHTYBaTH 3aXWUCHI eneMeHTV Nunku abo
Bif'eAHyBaTh iX.

e Axkwo Bam HeobxigHO NpuUNUHWTM poboTy, 3aBepLliTb MOTOYHY
onepaLito pisaHHs i BAMKHITb nuny.

o [py HeobXigHOCTI 3yNUHUTUCS i NOKUHYTU POBoYy 30HY, BUMKHITH
nuny BUMMKaYeM i BIAKMOYITL T Big Mepexi eneKkTpoXuBneHHs,
BUIMHSBLUN BUKY LIHYpa 3 PO3eTKM.

o [lepen noyaTkom po6oTH NepesipTe CTaH HACTINbHOI NUMKK

e Yy BCi KOMMOHEHTM Geanekn npauloloTb | (YHKUIOHYOTL 3a
npu3HaveHHaM?

e Yy He ocnabnu rBUHTU Ta iHLLI eNeMeHTN KpinneHHs?

ey Gynu BUNYYeHi Koy HanawTyBaHHs?

e 3aBxau cnigkynte 3a Tum, LWo6 3aroToBka Oyna MOBHICTIO
NPUTUCHYTa A0 CTOMNY MUMKW.

e Hikonwu He BiapisanTe Kinbka WMaTKiB MaTepiany oHO4YacHo.

e He BigknioyaiiTe HacTiNbHY nuNy BiA €nNEeKTPUYHOI PO3eTKY,
noTsArHyBLWK 3a WHyp. OBepiraiiTe LWHYpP XUBMEHHS Bif, HaAMipHOrO
HarpiBaHHsi, Macna i rocTpux Kpais.

e [lig yac po6oTn 3 BEH30NWNOK NPUIAMITL NOMOXEHHS CTOSAYM, LLOG
3abe3neunTy pisHoBary.

e Bci KOMNOHEHTN NUNKX NOBUHHI By TH HANEXHUM YUHOM 3aKpinneHi.

e PeMOHT 6eH30Munu NoBMHEH BUKOHYBATUCS TiNbKU KBanidikoBaHUM
cbaxiBLeM B aBTOPU3OBaHii CEPBICHI MAaNCTEPHI 3 BUKOPUCTAHHSAM
opuriHanbHKX 3anacHUX YacTuH.

o PizaHHA Npodinto NUnKo He AoMnyCcKaeTbCs.

e [lpyu nOBOAXEHHI 3 nunkot 6GepiTbCA TiNbKM 3a pyykn ans
TPaHCMOPTYBaHHS!, He 6epiTbCA 3a KPULLKN KOMMOHEHTIB MUMKA.

NIKTOrPAMU TA NONEPEKEHHA

N [Psel[
1 2 3 4
5 6 7 8

1. BuBUiTb iHCTPYKLitO 3 ekcryaTallii, J0TPUMYINTECh BUKIAAEHUX B
Hili nonepezxeHb i NpaBua TexHikn 6e3nekm!

2. YBATA: JoTpumyiiTecb 0cobanBumx 3anobixHux 3axogis! Hebesneka
nopisie

3. Hocitb 3acobv 3axucTy opraHis cayxy



4. MNepen npoBeaeHHAM byab-AK1X POBIT 3 TeXHIYHOrO
obcnyroByBaHHA abo peMOHTY BigKOUiTb Npuaag Big Mepexi
€/IeKTPOXXNBNEHHA

5. HociTb 3acobu 3axucTy opraHis cayxy

6. Oparaiite 3axvcHi okynsapmn

7. Oparaiite 3axvCHI pyKaBUUKi

8. TpumaiiTe gitelt nogani Big iHCTPyMeHTiB

OnMUC rPA®IYHUX ENEMEHTIB

HaBepeHa Hwk4e HymepaLjisi BiGHOCUTLCSH A0 KOMMOHEHTIB MPUCTPOLD
nokasaHi Ha rpadiyH1x CTOpiHKax Liboro nocibHuka.

MpusHayeHHs Onuc
1 Hixku dopesn
2 Pyuku ansi dpikcalii Hbxok
3 dikcauis JOBKUHW pisaHHst
4 CrinbHuusa
5 EkckypcoBoa
6 Pixyya ronoska
7 Kabenb XvBneHHs
8 LTtencenbHa Bunka 3 3axuctom Y30
9 KpuLika kabento XuBNeHHs Ta BOASHOI Tpy©Oku
10 Tpy6a BogonposigHa
11 dikcaTop peryntoBaHHs KyTa 3HATTS packun
12 EnekTpomarHiTHuiA BUMUKaY
12a YBIMKHEHHS NPUCTPOIO
12b BuMKHEHHS NpUCTPOtO
13 Pyuka mexaHiamy nogaui
14 LLint
15 BiapisHui guck
16 Ba3a 3 Gakom aAns Boau
17 O6pizaHa ynopHa nnaHka
18 LinpkynsiLiHuin Hacoc Ans soau
19 |HAMKaTOp KyTa ANs pidaHHs Nig KyTom
20 KyTomip Ansi npopisaHHs

* MoxnuBi BigMiHHOCTI MiX rpachiyHUM 306paXKeHHAM Ta peanbLHUM
npoayKTom

BYAIBHULITBO TA 3ACTOCYBAHHA

MnuTKOpI3 NpU3HaYeHWiA ANs MOKPOro pi3aHHs kepaMiyHoi NnuTkM abo
nopibH1x maTepianis, po3mipom, Lo BianoBiaae po3mipy camoi nunku. He
[103BOMNAETLCS BUKOPUCTOBYBATU NNy NS pisaHHs Aepesa abo meTany.
3 NUNKoto NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCS TiNlbKW BiAPI3HI ANCKM, NPU3HaYEHI
Ans faHoro Tuny malwvH. beHsonuna npusHadeHa Ans Beix pobiT, LWo
BUKOHYIOTbCSI CBOIMU pyKamul.

He BuUKOpUCTOBYIATE NPUCTPII HE 32 NPU3HAYEHHSM.

POBOTA NPUCTPOIO

NMPUMITKA: MNepen BUKOHaHHAM OyAb-IKMX perynioBanbHUX PoGiT
Ha pe3i nepekoHaWTecs, wWo cppe3a BiAkNOYeHa BiA
eneKkTpomepexi.

YBATA: Hanpyra mepexi NoBUHHA BiANoBiaaT1 Hanpysi, 3a3HayeHin

Ha 3aBoAcbkin Tabnuuui abpa3vBHO-BiApi3HOro BepcTaTa.

AGpa3uBHO-BiAPI3HUIA BepcTaT MOXHAa BMUKaTW TiNlbKU TOAi, Konun

marepian, WO BiAPI3aETLCA, 3HAXOAMTLCA Aaneko BiA BiApi3HOro

Kpyra.

NIAroTOBKA 10 POBOTU

MrnuTkopi3 noctaensieTbcs B posiGpaHomy BuMmsgi. Buiimite cknagosi

YaCTUHW 3 yNakoBky | 36epiTb 1oro.

e 3akpinuTyh Hixkn puc. A1 o OCHOBM puc. Al6 i 3akpiniTb rBUHTaMM (B
KOMMNeKTi).

e [loMiCTiTb rONOBKY 3i CTINbHULIEID B OCHOBY, NEPEKOHABLUUCH, LU0
BOASHWIA Hacoc puc. C18 3akpinneHuin B noTpibHoMy Micui B
niacTaeui (Npu HeoOXigHOCTI HapiHbTE BOAONPOBIAHY TPyby Ha
naTpy6oK LmpKynsaLjiiiHoro Hacoca).

e BcTaHoBiTb 06MexyBay AOBXWHW pi3aHHs CTOMOPHUMU Ppy4vkamu
puc. A3.

e BcTaHoBiTb TpMay ronosku

e BigkpyTiTb rBUHT dpikcaLli ronosku

e [lpvegHat perynboBaHWUn KyTOMIp A0 YNOPHOI NnaHku puc. A1l7 3a
[I0MOMOTOI0 IBUHTA (PEerynboBaHUii KyTOMIp MOXHa BCTaHOBMOBATU
3 06ox 6okiB poboyoro cTony).

e [lepekoHalitecs, WO BCi 3i6paHi KOMMNOHEHTW BCTAHOBMEHI
npaBunbHO i MiLHO, WO6 BOHWM He pyxanucs nig 4ac poboTu,
36inbLUYOYM PU3KK ANS KOpUCTYBaYa nig Yac poboTu.

YBATA: Nepen noyaTtkom po6oTu nuny HeobxiaHO 3anycTUTK nicns

CKnagaHHs, wWo6 nepekoHaTUcs, WO Bci AeTani NpaBUNbLHO

BCTaHOBIEHi.
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MPUMITKA: Mepen BrkopucTaHHAM dpe3n HeobXiaHO BiAKPYTUTW MBUHT
cpikcauii ronosku. B iHWOMY Bunagky nepemillleHHs rornoBKvM pas3oM 3
Bipi3HNM avckom Byae HemoxnueuM. Mg Yac pizaHHs BOASIHWI Hacoc
NoBUHEH By TV 3aHypeHwWiA y Bogy.

ON/OFF
BkrtoYeHHst - HaTUCHYTU KHOMKY | BUMuMKada puc. B12a.
BUMKHEHHS - HAaTUCHYTU KHonky O BuMMKada puc. B126.

LLTencenbHa Bunka kabento KMBMEHHS KyLLOpi3a OCHALLEHa NPUCTPOEM

3axucCTy Bif 3anuLIKOBOro cTpymy. [Mepen 3amnyckom MallvHu HeobxiaHoO

nepesipuTM NpaBUMbHICTL CrpaLboBYBaHHA 3axWCTy Bif, 3aNMLLKOBOMO
cTpymy.

e BcTaBTe BUMKy B pO3eTKy.

e HatucHiTb kHonKy "CkmpaHHs" - iHOMKATOP XXUBMEHHSI 3aropuTbcs
4epBOHWM KOMbOPOM.

e 3anyckan pesy.

e HatucHytn kHomky "TecT" - iHOMKATOp CTaHe YOPHUM i BiAcikay
BUMKHETBCS.

e 3HOBY HaTWUCHYTW KHOMKY "CkuaaHHs" Ta po3noyatu po6oTy.

Y pasi HecrpaBHOCTI 3aXVCTY Bif 3anMLLKOBOrO CTPYMy (KpiM onmcaHoi

BuLLE) HeobXiaHO 0BOB'A3KOBO Bif'eAHATY Kaberb XUBNEHHS Bif, PO3eTku

i nepeaaT NpUCTpin Ha PEMOHT 10 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

MOPI3KA

BopasHuin Hacoc, NiHis nogavi Ta BOASHUIA LWNaHT He MOBUHHI 3HAX0AUTUCS

B 30Hi pi3aHHs. [epe No4aTKOM pi3aHHS BiAPI3HWIA KPyr MOBWUHEH AOCATTU

MaKkcuManbHoi  YacToTn obepTaHHsi. 3ayekaiiTe, MOKM CTPyMiHb

0XOMOMKyBanbHOT BOAN AOCATHe BiAPi3HOro Kpyra.

OcHoBa perynboBaHOro TPaHCMOPTUPa BUKOHYE POfb  MO3[OBXHLOI

YNOPHOT NNaHKu.

e BcTaHoBiTh KyTOMip puc. C20 B nonoxeHHs 0° i 3aTArHITL pyuky
hikcaTopa KyToMmipa.

e BcTaHoBiTb KyTOMIp Ha NPaBUNbHUIA PO3MIP 3@ JOMOMOrO LUKanu
Ha YNopHii nnaHLi.

e [pucyHbTe KepaMiyHy NNacTWHy A0 YNOPHOI MNaHKM i OCHOBU
perynboBaHoro TpaHcnopTupa puc. C20.

e 3anycTiTb pi3ak, HAaTUCHYBLUM KHOMKy "I' Ha BUMUWKadi puc. B12a i
[AoyeKanTecs, NOKM BoJa JOCArHe pixy4voro Jucka.

e 3po6iTb po3pi3, NOBINBLHO i PIBHOMIPHO NEPEMILLlYOUM FONOBKY pUC.
A6, npuTpumyiouM pykolo pyuky puc. Al3. Mputpumyite
KepaMiyHy nnuTKy (6axaHo 3a J0MoMOrol Tpumada Ans nnuTku),
nepw Hix ii MoxHa Oyde nepemiwat, Hamaraluucb He
NOpaHNTUCS.

e BuMKHYTU abpasuBHO-OTPE3HOW BEpCTaT, HAaTUCHYBLUM KHOMKy “O"
Ha BUMUKaYi puc. B126.

3aBxau BiABOAbTE PiXy4y ronoBKy Ha [OCTATHIO BiACTaHb, LWOG po3pis

MOXHa OYno BUKOHATV MOBHICTIO. BUMKHITL pidak i fovekaiTecs 3ynuHku

BiApI3HOrO Aucka i TiNbkM NiCNs ULOro BWAaAniTe BiAPI3aHi LWIMATKN

marepiany.

PI3AHHA NI KYTOM

e BubepiTb i BCTAHOBITb NOTPIGHWI KyT pi3aHHA Ha perynboBaHOMYy
TpaHCNopTUpI

e [oMicTiTb KepamiyHy NNacTUHY, IO YNMPAETbCS B YNOPHY MAaHKy
puc. C17 i ocHOBY perynboBaHOro TpaHCcnopTpa puc.

e 3po6iTb po3pi3, ik ONMUCaHO BULLE.

HAPI3KA YKOCIB

e OcnabTe KoHi4Hi cTONOpPHI py4ku Man. A1l 3 o6ox GokiB arperary.

e Haxunuty ronoBKy Ha MOTPIOHWIA KyT (3HAYEHHS BCTAHOBIIEHOTO
KyTa MOXHa npoyvTaTi Ha wWwkani puc. 619.

e 3aTArHiTb KOHIYHI CTONOPHI pyykn puc. A11l.

e 3po6iTb po3pi3, ik ONUCAHO BULLE.

OBCIYrOBYBAHHS TA 3BEPIFAHHA

Mepen BUKOHaHHAM OyAb-AKMX POGIT 3 MOHTaXy, HanalTyBaHHs,
pemoHTy abo ekcnnyaTauji Bif'e4HaNTe LUHYp XUBMEHHS Bif PO3eTKU
eneKkTpoMepexi.

3AMIHA BIAPI3HOrO IUCKA

e 3HiIMiITb 3aXMCHUIA KOXYX BiApi3HOro kpyra puc. C14, BigkpyTvBLUK
KpPiNWUMbHI TBUHTY.

e 3a J0NOMOrow cneuianbHUX KMiouiB (BXOAATb B KOMMNEKT MNOCTaBKM)
BiIKPYTiTh raliky KpinneHHs BiapiaHoro kpyra puc. C15.

BaxnuBo! laiiky HeobXigHO BigkpydyBaTV B HampsMky obepTaHHs

Bifpi3HOro kpyra (nisa pissba).

o 3HiMiTb 30BHilWHIO Wanby dnaHus.
o 3HimiTb BiApi3Hui auck puc. C14 3 Bany wnuHgens.



e BcTaHOBITE HOBWI BiAPI3HUIA KPYT B Take NOMOXEHHS, WWob cTpinka,
po3milLieHa Ha HbOMy, MOBHICTIO BiANOBiAana HanpsMKy, BkasaHoOMy
CTPINKOIO, PO3MILLEHO Ha 3axXWCHOMY KOXYCi BiApi3HOro kpyra,
man. C15.

e OyucTMTM NOBepXHi Bana WnuHAENs i pnaHuesi Wwaibu.

e BcTaHOBITb HOBUIA BiAPI3HWI AWCK (Y NOpsAKY, 3BOPOTHOMY MpoLecy
3HATTS) | 3aTATHITL raiky KpinneHHs Biapi3Horo aucka.

e BCTaHOBITb 3aXUCHUI KOXYX Biapi3Horo kpyra, Man. C14, 3a 4onoOMOro0
TBUHTIB.

o [lokpyTiTb BiApI3HUIA AUCK pyKolo, W06 nepekoHaTUCs, Lo BiH Mae
noBHy cBoGoay pyxy.

e [ipkmioyiTe nuNy Ao enekTpomepexi | 3anycTitb, AaBwmW il
nonpautoBaTi Ha NOBHUX 0B6epTax NPOTAroM AeKiMbKOX XBUMUH.

CnigkyWTe 3a MpaBUNTIBHUM HanpssiMKOM o6GepTaHHA
BigpisHoro kpyra. Hanpsmok o6epTaHHA wWNUHAeNA
BepcTaTa NoKa3aHo CTPINKO Ha Kopnyci NUNKu.

NPUBUPAHHA TA 36EPIFCAHHA

e [licns 3akiH4eHHA po6oTM peTenbHO BWAAniTb BCi  LUMATKW
MmaTepiany i nun 3 po6o4oro CToMy i 30HW HaBKOIIO BiAPI3HOTO Kpyra
i 1Oro 3axMCHOro KoXyXa.

e [uny Haikpalle YACTUTY WMATKOM TKaHUHM abo LWiTKOLo.

* He BukopucToByiTe ximiuHi 3acobu Ans unLeHHs GeHsonunu.

e 3nuiiTe BOAYy 3 OCHOBW Y BIAMOBIAHY €MHICTb, 3HSABLUW 3MMBHY
npo6Ky.

* PerynsipHo ounwiaiiTe ocHOBY i BOASiHMIA Hacoc BiA Gpyay.

o TpumaiiTe BEHTUNALHI OTBOPU ABUIYHA BiNlbHAMM.

e PerynspHo nepeBipsiiiTe 3aTAryBaHHA BCIX KPIMWMbHUX TBUHTIB i
6onTie. BoHn MoXyTb 3 Yacom ocnabHyTH nig Yac ekcnnyaTauii.

e 3aBxaun 36epiraite nuny B CyXxomy Ta HeJOCTYMHOMY Ans AiTein
Micuj.

HoMmiHanbHi gaHi

Hanpyra xvBneHHs 230V
YacToTa Xu1BneHHs 50y
HomiHanbHa NoTyXHiCTb 1500 W
Weuakicte  obepTaHHs  aucka  (6e3 n0: 2950 xB-1
HaBaHTaXEHHS)

Bug po6it S2:10xB
[iana3oH nogavi pixky4oi ronosku 1200 mm
Po3mipu po6oyoro cTony 1290 MM X 460 mm
MakcumanbHa BucoTa  pidaHHA  (kyT | 52 MM/ 46 Mm
90°/45°)

30BHiLUHI AiaMeTp Bigpi3HOro Kpyra 250 mm
BHyTpiLLHIN AiameTp BigpisHOro kpyra 25,4 Mm

Knac 3axucty |

CTyniHb 3axucty IP 1P54

Maca 45 kr

Pik Bunycky 2022

59G892 BKasye sik Ha TWM, Tak i HA NO3HAYEHHSI MaLUMHK
OAHI MO LWYMY TA BIBPALII
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY
PiBeHb 3ByKOBOI MOTY)KHOCTi
3Ha4eHHs BiGPONPUCKOPEHHS!

Lpa=82,8 aB(A) K= 3 AB(A)
Lwa =95,8 B(A) K= 3 AB(A)
an =3,9 M/c? K= 1,5 w/c?

IHcbopmauis wopno wymy Ta BiGpauii

PiBeHb LUYMOBOTO BUMPOMiHIOBaHHS OGnafHaHHs OMUCYETLCS: PiBHEM
BUMPOMIHIOBAHOrO 3BYKOBOTO TUCKY LPA Ta piBHEM 3ByKOBOI MOTY)XXHOCTi
Lwa (ge K no3Hayae HeBM3HAYEeHICTb BUMiptOBaHHs). Bibpauji, wo
BUMPOMIHIOOTHCS obnagHaHHsIM, OMnUCYITLCA 3HAYEHHAM
BiGponpuckopeHHs ah (Ae K - HeBU3HAYEHICTb BUMIPIOBAHHS).

PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKYy LpA , piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI Lwa Ta
3HaYeHHs BIOPOMPUCKOPEHHA an , 3a3HauveHi B Ljid iHCTPYKUil, Bynu
BUMIpSHI  BignoBigHO A0 cTaHgapty EN 61029-1:2009. 3asHayeHun
piBeHb BiGpauji an Moxe OyTM BUKOPUCTAHUA ANst  MOPIBHSHHS
obnaaHaHHs Ta Ansa nonepeaHbLoT OLHKY BibpaLiiHoro BnnuBy.
3a3HaueHui piBeHb BiGpaLli € penpe3eHTaTMBHUM NHLLE ANt OCHOBHOMO
BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOI0. FKLLO NMPUCTPIV BUKOPUCTOBYETBLCSA ANS IHLLMX
uineit abo 3 iHWUMM poBoYMMK iHCTPYMeHTamK, piBeHb BiGpaLii Moxe
3MiHUTUCS. Ha GinbLu BUCOKMIA piBeHb BibpaLji BrnvBae HegocTaTHe abo
3aHaATo pigkicHe TexHiYHe 06CMyroByBaHHs NpucTpoto. HaBeaeHi BuLLe
NPUYYHN MOXYTb NPU3BECTU 40 NiABULLEHOrO BNAMBY BibpaLii npoTsrom
ycboro po6oyoro nepioay.

[Ana ToyHOi ouiHkM BnnuBY BiGpauii Heob6xigHO BpaxoByBaTH
nepioan, KOnu NPUCTPi BUMKHEHWU abo Konu BiH YBIMKHEHUI, ane
He BUKOPUCTOBYETLCA ANA poboTu. NMpu TouHOMY BpaxyBaHHi BCiX
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thakTopiB 3aranbHUI piBeHb BiGpauUilHOrO BNNMBY MoXe OyTu
3HaYHO HYKUYMM.

[Ana 3axucty KopucTyBaya Bif BhNvBY Bibpauii HeobxioHO BXWUTU
[0AaTKOBIX

3axogiB  6e3neky, TakMx SK  UMKIIYHE — TeXHiYHe
obcnyroByBaHHs Bepctata i pobouMx IHCTPYMEHTIB, 3abeaneyeHHs
HanexHoi TemnepaTtypu pyK i npaBurbHa opraHisauis npadj.

3AXUCT HABKOJMULUHbOIrO CEPEQOBULLIA

", |[BUpo6M 3 eneKTPUYHIM XMBMEHHSIM HEe MOXHa yTuniyBaTu pa3om 3

peuoBMHM. OBnagHaHHs, ske He MepepobnsieTbCs, CTaHOBUTH
NOTEHLIAHMA PU3MK AN HABKOMMLLIHBOrO CepefoBuLia Ta 3A0POB'A
inoaen.

noGyToBMMM BiAXodamu, ix cnig nepeaasaTv y BiANOBIOHI LEHTPU Ans|
yTunisawii. [ins otpumanHs iHcdopmallii npo yTunisauito 3BepHITLCA A0

npopasus BMpoby abo 4o MicueBux opraHiB Bnagu. BignpavusosaHe|

[eneKTpUyHe Ta enekTpoHHe obnagHaHHA MICTUTL EKOMOMYHO IHepTHI
"Grupa Topex Spdlka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa 3
MicLie3HaxomkeHHsmM y Bapuwasi, ul. MorpaHumuHa 2/4 (gani - "Tpyna Tonekc")
noBIJOMISE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT Loro nocibHuka (pani - 'TlociGHuK"),
BKIIOYaloUW, cepe iHLLIoro, Moro TekcT, cpoTorpadpii, cxemu Ta ajarpamu, Hanexartb Mpyni
Tonekc. Voro TekcT, hotorpadii, Cxemm, ManioHKu, a TAKOX Oro KOMMO3MLIA HanexaTb
BUKIoYHO Grupa Topex i nignsralTb NpaBoBii OXOPOHi BignosiaHO [0 3akoHy siA 4
niotoro 1994 p. "Tipo aBTOpChKe NPaBo i CyMbkHI Npasa” (TO6TO 3aKkoHOAABYMIA BICHWK
2006 p. Ne 90 Poz. 631, 3 HacTynHUMM 3MiHamV | AONOBHEHHAMM). KonitoBaHHs, 06pobka,
ny6nikavis, MoaudikaLis 3 komepLiiHo MeTol BCboro MociGHWKa Ta oro OKpemux
enemeHTiB 6e3 NMCbMOBOI 3roan Grupa Topex CyBopo 3a60POHEHO i MOXe NPU3BECTU 40
LMBINbHOI Ta KpUMIHAMBLHOT BiANOBIAANBHOCTI.
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PREKLAD (UZIVATELSKE) PRIRUCKY
Rezaci stroj na dlazdice : 59G892

POZNAMKA: PRED POUZITIM ZARIZENi SI PECLIVE PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCI POUZITI.
OSOBY, KTERE S| NAVOD NEPRECETLY, BY NEMELY PROVADET
MONTAZ, SERIZOVANi NEBO OBSLUHU ZARIZENI.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi USTANOVENI

POZOR!

Peclive si prectéte navod k obsluze, dodrzujte v ném uvedena upozornéni
a bezpecnostni podminky. Spotfebi¢ byl navrzen pro bezpe¢ny provoz.
Presto: instalace, udrzba a provoz spotiebi¢e mohou byt nebezpecné.
Dodrzovani nasledujicich postupli snizi riziko pozaru, urazu elektrickym
proudem, zranéni a zkrati dobu instalace spotfebice.

PECLIVE SI PRECTETE NAVOD K OBSLUZE, ABYSTE SE
SEZNAMILI SE SPOTREBICEM, USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCIH
POUZITI.

2Zvlastni bezpeénostni podminky pro pily na obklady

e Sitové napéti musi odpovidat hodnoté uvedené na typovém stitku
fetézové pily.

e Pila musi byt pfipojena pouze k elektrické instalaci vybavené
proudovym chranic¢em, ktery prerusi napajeni, pokud svodovy proud
prekro¢i 30 mA za dobu kratSi nez 30 ms.

e Pfi praci venku pouzivejte k napdjeni fetézové pily pouze
prodluzovaci kabely uréené pro praci venku.

* P¥i pouzivani fetézové pily je nutné dodrzovat platné bezpecnostni
a hygienické predpisy.

e Ujistéte se, Ze smér otaCeni fezného kotouce odpovida
vyznacenému sméru otaceni motoru pily.

o Pilovy kotou¢ by mél mit po instalaci plnou volnost otaceni.

e Vzdy pouzivejte ochranné bryle, ochranu sluchu a protiprachovou
masku.

e Pi praci noste vhodné obleceni! Volné ¢asti odévu nebo Sperky
mohou byt zachyceny rotujicim fezacim kotou¢em.

e Pred jakymkoli nastavovanim, méfenim, ¢isténim, odstrariovanim
zaseknutych keramickych kust musi byt pila vzdy vypnuta
vypinatem a odpojena od napdjeni vytaZzenim zastrcky kabelu ze
zasuvky!

e Po dokonéeni opravy nebo udrzby namontujte pfed spusténim pily
vSechny ochranné kryty a bezpe&nostni prvky.

« Nepracujte se stolni pilou, pokud jste unaveni nebo pod vlivem léku.

e Je nezbytné, aby vSechny osoby obsluhujici fetézovou pilu byly
fadné proskoleny v jejim ovladani, pouzivani a sefizovani.

e Poskozené bezpecnostni sou€asti je nutné okamzité vymeénit.

o Nikdy pilu nepretézuijte tim, Ze byste vyrazné snizili otacky pilového
kotouce.

e Udrzujte pracovni prostor v Cistoté. Pfed zahajenim prace je tfeba
uklidit odpad nebo nepotfebné predméty.

e V prostoru, kde se pouziva fetézova pila, by se neméla zdrzovat
2&dna vefejnost.

e Pracovisté by mélo byt dobfe osvétlené.

e Osoba pracujici s fetézovou pilou nesmi byt rozptylovana.



* Po vypnuti motoru spinac¢em se nikdy nepokousejte zastavit fezaci

kotou¢ bo¢nim tlakem na néj.

Poskozeny fezny kotou¢ je tfeba okamzité vyménit.

Nikdy nepouzivejte fezné kotouce s jinymi vlastnostmi, nez jsou

uvedeny v této pfirucce.

« Nikdy se nepokousejte demontovat bezpe€nostni soucasti pily nebo
je odpojovat.

e Pokud potfebujete prerusit praci, dokoncete probihajici fezani a
vypnéte pilu.

« Pokud potfebujete prerusit praci a opustit pracovni prostor, vypnéte

pilu vypina¢em a odpojte ji od napajeni vytazenim zastrcky kabelu

ze zasuvky.

Pred zahajenim prace zkontrolujte stav stolni pily.

Jsou vSechny bezpe¢nostni komponenty funkéni a funguiji, jak maji?

Uvolnily se Srouby a dal$i upeviiovaci prvky?

byly odstranény klavesy pro nastaveni?

Vzdy se ujistéte, Ze je obrobek zcela v jedné roviné se stolem pily.

Nikdy nefezte nékolik kust materidlu najednou.

Neodpojujte stolni pilu od elektrické zasuvky tahem za kabel.

Napajeci kabel chrarite pfed nadmérnym teplem, olejem a ostrymi

hranami.

* P¥i praci s fetézovou pilou zaujméte stojnou polohu, abyste zajistili

rovnovahu.

V8echny soucasti pily musi byt fadné upevnény.

Opravy fetézové pily smi provadét pouze kvalifikovana osoba v

autorizovaném servisu s pouzitim originalnich nahradnich dilG.

Rezani profilli se nesmi provadét pilou.

« Pfimanipulaci s pilou uchopte pouze pfepravni rukojeti, neuchopuijte
kryty soucasti pily.

PIKTOGRAMY A VYSTRAHY
S LN P54 |3
1 2 3 4
5 6 7 8

1. Prectéte si navod k obsluze, dodrzujte v ném uvedena upozornéni a
bezpecnostni podminky!

2. UPOZORNENI: Dodrzujte zvlaétni bezpe¢nostni opatfeni! Nebezpeci
strihu

3. PouZivejte chranice sluchu

4. Pred provadénim jakékoli udrzby nebo opravy odpojte zarizeni od
napajeni.

5. Pouzivejte chranice sluchu

6. Pouzivejte ochranné bryle

7. Pouzivejte ochranné rukavice

8. Udrzujte déti mimo dosah naradi

POPIS GRAFICKYCH PRVKU
NiZe uvedené cCislovani se vztahuje na soucasti zafizeni.
zobrazené na grafickych strankach této prirucky.
Oznaéeni Popis

1 Nohy frézy
2 Knofliky pro upevnéni nohou
3 Zamek délky fezu
4 Pracovni vrsek
5 Pravodce
6
7
8

Rezaci hlava

Napédjeci kabel

Zastréka s ochranou RCD

9 Napédjeci kabel a kryt vodni trubice

10 Vodovodni potrubi

11 Zamek nastaveni uhlu fezu

12 Elektromagneticky spina¢

12a Zapnuti zafizeni

12b Vypnuti zafizeni

13 Rukojet podavaciho mechanismu
14 Stit

15 Rezny kotou¢

16 Z&kladna s nadrzi na vodu

17 Rezna zarazka
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18 Obéhové cerpadlo vody
19 Ukazatel uhlu pro ukosové fezani
20 Uhlomér pro podélné déleni

* Mezi grafickym znazornénim a skute¢nym produktem mohou byt
rozdily.

KONSTRUKCE A POUZITI

Stolni pila na dlazdice je ur€ena k fezani keramickych dlazdic nebo
podobnych materidld za mokra, a to ve velikosti odpovidajici velikosti
samotné pily. Pilu neni dovoleno pouzivat k fezani dfeva nebo kovu. S
pilou se smi pouzivat pouze fezné kotouce urené pro tento typ stroje.
Retézova pila byla navrzena pro veskeré prace typu "udélej sisam" (DIY).
Zafizeni nepouzivejte nespravné.

PROVOZ ZARIZENi

POZNAMKA: Pred jakymkoli sefizovanim fezacky se ujistéte, ze je

fezacka odpojena od elektrickeé sité.

POZOR: Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na

typovém &titku vypinaciho zafizeni. Rezaci stroj smi byt zapnut

pouze tehdy, kdyz je fezany material mimo fezaci kotou¢.

PRIPRAVA NA PRACI

Rezatka na dlazdice se dodava v rozlozeném stavu. Vyjméte sougésti z

obalu a sestavte ji.

e Upevnéte nohy obr. A1k zakladné obr. A16 a zajistéte je Srouby (jsou
soucasti dodavky).

e Umistéte hlavu s pracovni deskou do zakladny a ujistéte se, ze

vodni ¢erpadlo obr. C18 je v zakladné upevnéna na spravném miste

(v pfipadé potieby nasurite vodovodni potrubi na vyvod ob&hového

Cerpadla).

Nasadte aretacni knofliky dorazu délky fezu obr.A3.

Montaz drzaku hlavy

Povolte zajiStovaci Sroub hlavy

Pfipojte nastavitelny ihlomér k dorazové ty¢i obr. A17 pomoci Sroubu

(nastavitelny Ghlomér Ize namontovat na obé strany pracovniho

stolu).

« Dbejte na spravné a pevné upevnéni vSech smontovanych souéasti,
aby se pfi praci nepohybovaly a nezvySovaly tak riziko pro uzZivatele
béhem provozu.

POZOR: Pred zahajenim vlastni prace je tfeba pilu po sestaveni

spustit, aby bylo zajiSténo spravné nasazeni vsech dila.

POZNAMKA: Pred pouzitim frézy je nutné vySroubovat zajitovaci Sroub

hlavy. Jinak neni mozné pohybovat hlavou spole¢né s fezacim kotoucem.

Vodni ¢erpadlo by mélo byt pii fezani ponofeno ve vodé.

ZAPNUTO/VYPNUTO
Zapnuti - stisknéte tlaCitko | spinate Obr. B12a.
Vypnuti - stisknéte tlacitko O spinace Obr. B12b.

Zastrcka napajeciho kabelu fezacky je vybavena proudovym chrani¢em.
Pred spusténim stroje je tfeba zkontrolovat spravnou funkci proudového
chranice.

e Zasunte zastrcku do zasuvky.

Stisknéte tlacitko "Reset" - kontrolka napajeni zCervena.

Spustte fezacku.

Stisknéte tlacitko "Test" - kontrolka zEerna a pfistroj se vypne.

Znovu stisknéte tlacitko "Reset" a za¢néte pracovat.

V pripadé poruchy proudového chranie (jiné nez vySe popsané) je

bezpodmine¢né nutné odpojit napajeci kabel od sitové zasuvky a predat

zafizeni k opravé do autorizovaného servisu.

CUTTING

Vodni €erpadlo, pfivodni potrubi a vodni hadice se nesmi nachazet v

prostoru fezani. Pfed zahdjenim Ffezani musi fezaci kotou¢ dosahnout

maximalnich otacek. Pockejte, dokud proud chladici vody nedosahne
fezaciho kotouce.

Zakladna nastavitelného uhloméru slouzi jako podéiny doraz.

e Nastavte uhlomér obr. C20 na 0° a utahnéte pojistny knoflik
uhloméru.

o Nastavte thlomér na spravny rozmér pomoci stupnice na dorazové
liste.

e Keramickou desku pfilozte k dorazové tyci
nastavitelného uhloméru Obr. C20.

e Spustte fezacku stisknutim tlacitka "I" na spinaci Obr. B12a a
pockejte, az se voda dostane k fezacimu kotoudi.

o Rez provadéjte pomalym a plynulym pohybem hlavy obr. A6,
zatimco rukou drzite rukojet obr. A13. Pfed posunutim keramické
dlazdice ji pfidrzujte (nejlépe pomoci pfidrzného prvku) a davejte
pozor, abyste se nezranili.

e Stisknutim tla¢itka "O" na spinaci Obr. B12b vypnéte sekaci stroj.

a k zakladné



Vzdy posurite Zaci hlavu tak daleko, aby bylo mozné provést cely fez.

Vypnéte frézu a pockejte, az se fezny kotou€ zastavi, a teprve poté

odstrarite odfezané kusy materidlu.

REZANi POD UHLEM

e Zvolte a nastavte pozadovany Uhel fezu na nastavitelném thloméru.

e Umistéte keramickou desku opfenou o dorazovou listu obr. C17 a
zakladnu nastavitelného Ghloméru obr.

* Provedte fez podle vy$e uvedeného popisu.

UKOSH CUTTING

* Uvolnéte knofliky pro zaji$téni ukosu obr. A1l na obou stranach
jednotky.

« Naklorite hlavu do spravného Uhlu (hodnotu nastaveného thlu Ize
odedist na stupnici obr. B19.

« Utahnéte knofliky pro zajisténi tkosu obr. A11.

* Provedte fez podle vy$e uvedeného popisu.

UDRZBA A SKLADOVANI
Pred jakoukoli instalaci, sefizovanim, opravou nebo obsluhou odpojte
napéjeci kabel od sitové zasuvky.

VYMENA REZNEHO KOTOUCE

* Sejméte ochranny kryt fezného kotouce obr. C14 vySroubovanim
upevriovacich $roubd.

* Pomoci specialnich kli¢t (dodanych) povolte matici upevriujici fezny
kotou¢ Obr. C15.

Dulezité! Matici je tfeba vySroubovat ve sméru otaceni fezného kotouce

(levy zavit).

o Odstrarite podlozku vnéjsi pFiruby.

o Vyjméte fezny kotou¢ obr. C14 z hfidele vfetena.

e Umistéte novy fezny kotou¢ do polohy, ve které bude Sipka
umisténd na ném piné odpovidat sméru, ktery ukazuje Sipka
umisténa na ochranném krytu fezného kotouce obr. 1. C15.

« Vycistéte povrch hfidele vietena a pfirubové podlozky.

e Nainstalujte novy fezny kotou¢ (v opaéném pofadi nez pfi
demontazi) a utahnéte matici zajistujici fezny kotouc.

« Nasadte ochranny kryt fezného kotouce, obr. C14, pomoci $roubu.

* Ruéné otocte feznym kotouc¢em a zkontrolujte, zda ma plnou volnost
pohybu.

« Piipojte pilu k elektrické siti, spustte ji a nechte ji nékolik minut bézet
na plné otacky.

Dbejte na spravny smér otaceni fezného kotouce. Smér

otaceni vietena stroje je znazornén Sipkou na krytu pily.

CISTENI A SKLADOVANI

e Po dokonéeni prace peclivé odstrarite vSechny kusy materialu a
prach z pracovniho stolu a z okoli fezného kotou¢e a jeho
ochrannych krytud.

e Pilu nejlépe vycistite kusem latky nebo kartacem.

* K &isténi fetézové pily nepouzivejte chemické Cistici prostfedky.

e Odstranénim vypoustéci zatky vypustte vodu ze zakladny do
vhodné nadoby.

* Pravidelné Cistéte zakladnu a vodni €erpadlo od necistot.

e Udrzujte vétraci otvory motoru volné.

e Pravidelné kontrolujte utaZeni vSech upeviiovacich Sroubu a
svornikl. Ty se mohou béhem provozu ¢asem uvolnit.

e Pilu vzdy skladujte na suchém mist& mimo dosah déti.

Jmenovité udaje

Napdjeci napéti 230V
Napédjeci frekvence 50 Hz
Jmenovity vykon 1500 W
Otacky disku (bez zatizeni) n0: 2950 min-1
Typ prace S2:10 min
Rozsah posuvu fezné hlavy 1200 mm

1290 mm x 460 mm
52 mm /46 mm

Rozméry pracovniho stolu
Maximalni vy3ka fezu (Uhel 90°/45°)

Vnéj$i prumér fezného kotouce 250 mm
Vnitfni primér fezného kotouce 25,4 mm
Tfida ochrany |
Stuperi ochrany IP IP54
Hromadné 45 kg
Rok vyroby 2022
59G892 uvadi typ i oznaCeni stroje

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

[ Hladina akustického tlaku [
| Hladina akustického vykonu [

Lpa=82,8 dB(A)K=3dB(A) |
Lwa =95,8 dB(A) K= 3dB(A) |
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[ Hodnoty zrychleni vibraci [ an=3,9 m/s?K= 1,5 m/s? |

Informace o hluku a vibracich

Hladinu emisi hluku zafizeni popisuji: hladina vyzafovaného akustického
tlaku Lpa a hladina akustického vykonu Lwa (kde K oznacuje nejistotu
meéfeni). Vibrace vyzafované zafizenim jsou popsany hodnotou zrychleni
vibraci an (kde K znamena nejistotu méfeni).

Hladina akustického tlaku Lpa, hladina akustického vykonu Lwa a hodnota
zrychleni vibraci an uvedené v tomto navodu byly méfeny v souladu s
normou EN 61029-1:2009. Stanovenou hladinu vibraci an Ize pouzit pro
porovnani zafizeni a pro pfedbézné posouzeni expozice vibracim.
Uvedena uroveri vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
jednotky. Pokud se jednotka pouziva pro jiné aplikace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mize se Groven vibraci zménit. Vys$i urover vibraci
bude ovlivnéna nedostate¢nou nebo pfili§ fidkou udrzbou jednotky. Vyse
uvedené diivody mohou mit za nasledek zvySenou expozici vibracim po
celou dobu prace.

Aby bylo mozné presné odhadnout expozici vibracim, je nutné vzit v
uvahu obdobi, kdy je zafizeni vypnuté nebo kdy je zapnuté, ale
nepouziva se k praci. Pokud jsou vSechny faktory presné odhadnuty,
muze byt celkova expozice vibracim vyrazné nizsi.

Pro ochranu uzivatele pfed uCinky vibraci je tfeba zavést dalsi
bezpecnostni opatfeni, jako je cyklicka udrzba stroje a pracovnich
nastroju, zajisténi odpovidajici teploty rukou a spravna organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

y |Elektricky pohanéné vyrobky by nemély byt likvidovany spolecné s|
[domovnim odpadem, ale mély by byt odvezeny do pfisluSnych zafizeni k|
likvidaci. Informace o likvidaci ziskate u prodejce vyrobku nebo na
mistnim ufadé. Odpad z elektrickych a elektronickych zafizeni obsahuje|
lekologicky inertni latky. Zafizeni, ktera nejsou recyklovana, predstavuiil
potencialni riziko pro Zivotni prostredi a lidské zdravi.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa se
sidlem ve VarSavé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen "Grupa Topex") oznamuije, Ze veskera
autorska prava k obsahu této prirucky (dale jen "pfirucka"), véetné mij. jejiho textu,
fotografii, schémat, nakresu, jakoZ i jejiho sloZeni, patfi vyhradné spolecnosti Grupa
Topex a podiéhaji pravni ochrané podle zakona ze dne 4. Ginora 1994 o autorském pravu
a pravech s nim souvisejicich (fj. Sb. zakond 2006 ¢. 90 Poz. 631, ve znéni pozdéjsich
predpistl). Kopirovani, zpracovavani, zvefejfiovani, upravovani pro komeréni Ucely
celého manudlu a jeho jednotlivych prvkd bez pisemné vyjadieného souhlasu spole¢nosti
Grupa Topex je pfisné zakdzano a mize mit za nasledek obcanskopravni a trestnépravni
odpovédnost.

ES prohlaseni o shodé
Vyrobce: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Vyrobek: Rezadka na dlazdice
Model: 59G892
Obchodni nazev: GRAPHITE
Sériové ¢islo: 00001 + 99999
Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
VySe popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES
Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smeérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU
A spliiuje pozadavky norem:
EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN [EC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |EC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Toto prohlaSeni se vztahuje pouze na strojni zafizeni ve stavu, v jakém
bylo uvedeno na trh, a nezahmuje soucasti.
pridal koncovy uzivatel nebo je proved| dodate¢né.
Jméno a adresa osoby s bydlistém v EU, ktera je opravnéna vypracovat
technickou dokumentaci:
Podepsano jménem:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulice Pograniczna 2/4
02-285 VarSava
WL ) J

Pawet Kowalski
Referent kvality spoleénosti TOPEX GROUP
VarSava, 2022-09-21
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PREKLAD (POUZIVATEL'SKEJ) PRIRUCKY
Stroj na rezanie dlazdic : 59G892



POZNAMKA: PRED POUZITIM ZARIADENIA SI POZORNE
PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE SI HO PRE BUDUCE
POUZITIE. OSOBY, KTORE SI NAVOD NEPRECITALI, BY NEMALI
VYKONAVAT MONTAZ, NASTAVENIE ALEBO PREVADZKU
ZARIADENIA.

OSOBITNE BEZPECNOSTNE USTANOVENIA

POZOR!

Pozorne si precitajte navod na obsluhu, dodrziavajte v fiom uvedené
upozomenia a bezpecnostné podmienky. Spotrebi¢ bol navrhnuty na
bezpe¢nl prevadzku. Napriek tomu: instalacia, Udrzba a prevadzka
spotrebi¢a mézu byt nebezpetné. Dodrziavanie nasledujucich postupov
znizi riziko poziaru, urazu elektrickym pridom, zranenia a skrati ¢as
inStalacie spotrebica

POZORNE S| PRECITAJTE NAVOD NA OBSLUHU, ABY STE SA
OBOZNAMILI SO SPOTREBICOM TENTO NAVOD S| USCHOVAJTE
PRE BUDUCE POUZITIE.

Osobitné bezpe¢nostné podmienky pre pily na obklady

* Sietové napatie musi zodpovedat hodnote uvedenej na typovom
Stitku retazovej pily

e Pila musi byt pripojena len k elektrickej inStalacii vybavenej
prudovym chrani¢om, ktory prerusi napajanie, ak unikajuci prad
prekro¢i 30 mA za menej ako 30 ms.

e Pri praci vonku pouzivajte na napdjanie retazovej pily len
predlZovacie kable ur¢ené na pracu vonku.

e Pri pouzivani retazovej pily je nevyhnutné dodrziavat platné
zdravotné a bezpe¢nostné predpisy.

e Uistite sa, Ze smer otacania rezného koti¢a zodpoveda
vyznacenému smeru ota¢ania motora pily.

* Pilovy kott¢ by sa mal po in$tal4cii Uplne volne otacat.

* Vzdy pouzivajte ochranné okuliare, ochranu sluchu a protiprachovu
masku.

e Pri praci noste vhodné obleCenie! Volné ¢asti odevu alebo Sperky
mozu byt zachytené rotujicim rezacim kotacom.

e Pred akymikolvek nastaveniami, meraniami, Cistiacimi operaciami,
odstrariovanim zaseknutych keramickych kusov musi byt pila vzdy
vypnutd vypinaom a odpojena od elektrickej siete vytiahnutim
zastrcky kabla zo zasuvky!

« Po dokonéeni akychkolvek oprav alebo udrzby pred spustenim pily
namontujte vSetky kryty a bezpecnostné prvky.

* Nepracujte so stolovou pilou, ked ste unaveni alebo pod vplyvom
liekov.

* Je nevyhnutné, aby vSetky osoby obsluhujlice retazovu pilu boli
riadne vyskolené v jej obsluhe, pouzivani a nastavovani.

* Poskodené bezpetnostné komponenty sa musia okamzite vymenit.

e Pilu nikdy nepretaZzujte tym, ze by sa otacky pilového kotuca
vyrazne znizili.

e Udrzujte pracovny priestor v Cistote. Odpad alebo nepotrebné
predmety musia byt pred zaCatim prace upratané.

e V oblasti, kde sa pouziva motorova pila, by sa nemali zdrziavat
Ziadne osoby z verejnosti.

e Pracovisko by malo byt dobre osvetlené.

e Osoba pracujlca s retazovou pilou nesmie byt rozptylovana.

* Po vypnuti motora vypinatom sa nikdy nepokusajte zastavit rezaci
kotu¢ boénym tlakom nan.

* Poskodeny rezny kotu¢ sa musi okamzite vymenit.

e Nikdy nepouzivajte rezné kotuce s inymi vlastnostami, ako su
uvedené v tejto prirucke.

« Nikdy sa nepokusajte demontovat bezpecnostné komponenty pily
alebo ich odpojovat'.

e Ak potrebujete prerusit pracu, dokonCite prebiehajucu reznu
operaciu a vypnite pilu.

e Ak potrebujete zastavit a opustit’ pracovny priestor, vypnite pilu
vypina€om a odpojte ju od napajania vytiahnutim zastrcky kabla zo
zasuvky.

e Pred zacatim prace skontrolujte stav stolovej pily

Su vSetky bezpecnostné komponenty funkéné a funguju podia

uréenia?

Uvolnili sa skrutky a iné upevnovacie prvky?

boli odstranené nastavovacie tlacidla?

Vzdy sa uistite, Ze je obrobok uplne v jednej rovine so stolom pily.

Nikdy nerezte niekolko kusov materidlu su¢asne.

Neodpédjajte stolovu pilu od elektrickej zasuvky tahanim za kabel.

Napajaci kabel chrarite pred nadmernym teplom, olejom a ostrymi

hranami.

e Pri praci s retazovou pilou zaujmite stojacu polohu, aby ste
zabezpedili rovnovahu.

o Vsetky sucasti pily musia byt riadne upevnené.
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e Opravy retazovej pily moze vykonavat len kvalifikovana osoba v
autorizovanom servise s pouZitim originalnych nahradnych dielov.

e Rezanie profilov sa nesmie vykonavat pomocou pily.

e Pri manipulacii s pilou uchopte len transportné rukovate,
neuchopuijte kryty komponentov pily.

PIKTOGRAMY A VYSTRAHY
[-_“
ANV 0 IP54/| T3
1 2 3 4
5 6 7 3

1. Preditajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte v nom uvedené
upozornenia a bezpe¢nostné podmienky!

2. UPOZORNENIE: Prijmite osobitné bezpecnostné opatrenia!
Nebezpecenstvo strihania

3. Poutzivajte chranice sluchu

4. Pred vykonanim akejkolvek Udrzby alebo opravy odpojte zariadenie
od elektrickej siete

5. Poutzivajte chranice sluchu

6. Pouzivajte ochranné okuliare

7. Pouzivajte ochranné rukavice

8. Udrzujte deti mimo dosahu naradia

OPIS GRAFICKYCH PRVKOV

Nizsie uvedené Cislovanie sa vztahuje na komponenty zariadenia
zobrazené na grafickych stranach tejto prirucky.

Oznacenie Popis
1 Nohy frézy
2 Upeviiovacie gombiky néh
3 Zamok dizky rezu
4 Pracovny top
5 Sprievodca
6 Rezacia hlava
7 Napéjaci kabel
8 Zastréka s ochranou RCD
9 Kryt napéjacieho kabla a vodovodnej rurky
10 Privodné potrubie vody
11 Zamok nastavenia uhla skosenia rezu
12 Elektromagneticky spinaé
12a Zapnutie zariadenia
12b Vypnutie zariadenia
13 Rukovat podavacieho mechanizmu
14 Stit
15 Rezny kotu¢
16 Zékladria s nadrZou na vodu
17 Rezné zarézka
18 Vodné obehové Eerpadlo
19 Ukazovatel uhla na rezanie pod uhlom
20 Uhlomer na rezanie

* Medzi grafickym zobrazenim a skutoénym produktom mézu byt
rozdiely

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Stolova pila na obkladacky je uréend na mokré rezanie keramickych
obkladaciek alebo podobnych materidlov s velkostou zodpovedajicou
velkosti samotnej pily. Pilu nie je dovolené pouzivat na rezanie dreva
alebo kovu. S pilou by sa mali pouzivat len rezné kotuce uréené pre tento
typ stroja. Retazova pila bola navrhnutd na vSetky prace typu "urob si
sam" (DIY).

Zariadenie nepouzivajte nespravne.

PREVADZKA ZARIADENIA

POZNAMKA: Pred akymkolvek nastavovanim frézy sa uistite, ze je
fréza odpojena od elektrickej siete.

POZOR: Siet'ové napéatie musi zodpovedat’ napatiu uvedenému na
typovom stitku odrezavaca. Rezaci stroj sa méze zapnut’ len vtedy,
ked’ je rezany material mimo rezacieho kotuca.

PRIPRAVA NA PRACU

Rezatka na dlazdice sa dodava v demontovanom stave. Vyberte
komponenty z obalu a zostavte ju.



e Upevnite nohy obr. Al k zakladni obr. A16 a upevnite ich pomocou
skrutiek (su su¢astou dodavky).

e Umiestnite hlavu s pracovnou doskou do zakladne a uistite sa, ze

vodné cCerpadlo obr. C18 je upevnena na spravnom mieste v

zakladni (v pripade potreby presurite vodnu rdru cez vyvod

obehového Cerpadla).

Nasadte aretadné gombiky dizky rezu obr. A3.

Montaz drziaka hlavy

Uvolnite poistnt skrutku hlavy

Pomocou skrutky pripojte nastavitelny uhlomer k dorazove;j liste obr.

Al7 (nastavitelny uhlomer mozno namontovat na obe strany

pracovného stola).

« Uistite sa, Ze vSetky zmontované komponenty su spravne a pevne
namontované, aby sa po¢as prace nepohybovali a nezvySovali tak
riziko pre pouzivatela po€as prevadzky.

POZOR: Pred za¢atim samotnej prace je potrebné pilu po zostaveni

spustit, aby ste sa uistili, Ze st vSetky diely spravne namontované.

POZNAMKA: Pred pouzitim frézy je potrebné odskrutkovat poistni

skrutku hlavy. V opa¢nom pripade nie je mozné pohybovat hlavou spolu

s reznym kotti¢om. Vodné Eerpadlo by malo byt pri rezani ponorené vo

vode.

ZAPNUTIENYPNUTIE

Zapnutie - stladte tlacidlo | spinaca Obr. B12a.

Vypnutie - stlacte tlacidlo O na spinaci Obr. B12b.

Zastréka napdjacieho kabla rezacky je vybavena ochranou proti
zvySkovému pridu. Pred spustenim stroja sa musi skontrolovat spravna
funkcia pridovej ochrany.

e Zasuiite zastréku do elektrickej zasuvky.

« Stlacte tlacidlo "Reset" - kontrolka napajania sa zmeni na ¢ervenu.

e Spustite rezacku.

« Stlacte tlacidlo "Test" - kontrolka sa rozsvieti nacierno a strojéek na
odrezavanie sa vypne.

* Opét stlacte tlacidlo "Reset" a za¢nite pracovat.

V pripade poruchy prudového chranica (inej ako je opisana vyssie) je

bezpodmienecne nutné odpojit napdjaci kabel zo sietovej zasuvky a

odovzdat zariadenie na opravu do autorizovaného servisného strediska.

CUTTING

Vodné ¢erpadlo, privodné potrubie a vodna hadica sa nesmu nachadzat

v oblasti rezania. Pred zacatim rezania musi rezaci kotd¢ dosiahnut

maximalne otacky. Pockajte, kym prud chladiacej vody nedosiahne rezny

kotlig.

Zakladia nastavitelného uhlomeru slzi ako pozdizna zarazka.

o Ukosovy uhlomer obr. C20 nastavte na 0° a utiahnite poistny
gombik ukosového uhlomeru.

« Nastavte uhlomer na spravny rozmer pomocou delenia na dorazovej
liste.

e Posunite keramicki dosku proti
nastavite/ného uhlomeru obr. C20.

e Spustite rezacku stlatenim tlacidla "I" na spina¢i Obr. Bl2a a
pockajte, kym sa voda dostane k reznému kotucu.

* Rez vykonavajte pomalym a rovnomernym pohybom hlavy obr. A6,
pricom rukou drzte rukovat obr. A13. Pred posunutim keramickej
dlazdice ju pridrziavajte (najlepSie pomocou pridrziavaca dlazdic) a
davajte pozor, aby ste sa nezranili.

o Stlacenim tlacidla "O" na spinaci Obr. B12b vypnite odrezavac.

Vzdy posuvaijte reznu hlavu tak daleko, aby sa rez mohol vykonat cely.

Vypnite frézu a pockajte, kym sa rezaci koti¢ nezastavi, a az potom

odstrante odrezané kusy materidlu.

REZANIE POD UHLOM

e Vyberte a nastavte pozadovany uhol rezu na nastavitelnom
uhlomere

e Keramickt dosku polozte na dorazovu liStu obr. C17 a zakladriu
nastavitelného uhlomeru obr.

* Vykonajte rez podla vy$Sie uvedeného postupu.

UKOSH CUTTING

« Uvolnite klu¢ky skosenia obr. A11 na oboch stranach jednotky.

e Naklorite hlavu do spravneho uhla (hodnotu nastaveného uhla
mozno od¢itat na stupnici obr. B19.

« Utiahnite poistné gombiky skosenia obr. A11.

* Vykonajte rez podla vy$Sie uvedeného postupu.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Pred akoukolvek inStalaciou, nastavenim, opravou alebo prevadzkou

odpojte napdjaci kabel zo sietovej zasuvky.

VYMENA REZNEHO KOTUCA

dorazovej a zéakladni

tyci
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o Odstrarite ochranny kryt rezacieho kotuca obr. C14 odskrutkovanim
upeviovacich skrutiek.

e Pomocou $pecidlnych klu¢ov (dodanych) uvolnite maticu upeviiujucu
rezny kotu¢ obr. C15.

Dolezité! Matica sa musi odskrutkovat v smere otacania rezacieho

kotuca (lavy zavit).

o Odstrarte podlozku vonkajsej priruby.

o Odstrante rezny kotu¢ obr. C14 z hriadela vretena.

e Umiestnite novy rezaci kotu¢ do polohy, v ktorej sa Sipka
umiestnena na fiom Uplne zhoduje so smerom, ktory ukazuje $ipka
umiestnena na kryte rezacieho kotu¢a obr. C15.

o Vycistite povrchy hriadela vretena a prirubové podlozky.

e Nainstalujte novy rezaci kotu¢ (v opaénom poradi ako pri
demontazi) a utiahnite maticu, ktora zabezpecuje rezaci kotuc.

o Nasadte ochranny kryt rezného kotca, obr. C14, pomocou skrutiek.

e Rucne otoéte rezny kotu¢ a skontrolujte, ¢i ma uplna volnost
pohybu.

* Pripojte pilu k elektrickej sieti, spustite ju a nechajte ju niekolko minut
bezat na pIné otacky.

Dbajte na spravny smer otacania rezacieho kotti¢a. Smer

otacania vretena stroja je znazorneny Sipkou na kryte pily.

CISTENIE A SKLADOVANIE

* Po skonceni prace opatrne odstrarite vSetky kisky materialu a prach
z pracovného stola a z okolia rezacieho kotuc¢a a jeho ochrannych
krytov.

¢ Pilu je najlepsie Cistit kiskom latky alebo kefou.

e Na cistenie retazovej pily nepouZivajte chemické (cistiace
prostriedky.

e Odstranenim vypustacej zatky vypustite vodu zo zakladne do
vhodnej nadoby.

o Pravidelne Cistite zakladriu a vodné cerpadlo od necistot.

e Udrzujte vetracie otvory motora volné.

e Pravidelne kontrolujte utiahnutie vSetkych upevriovacich skrutiek a
skrutiek. Tie sa mozu pocas prevadzky ¢asom uvolnit.

e Pilu vZdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Hodnotené udaje
Napéjacie napétie 230V
Napéjacia frekvencia 50 Hz
Menovity vykon 1500 W
Otacky disku (bez zatazenia) n0: 2950 min-1
Typ prace S2:10 min
Rozsah posuvu reznej hlavy 1200 mm
Rozmery pracovného stola 1290 mm x 460 mm
Maximalna vyska rezu (uhol 90°/45°) 52 mm /46 mm
Vonkaj$i priemer rezného kotuca 250 mm
Vnutorny priemer rezného kotuca 25,4 mm
Trieda ochrany |
Stupeni ochrany IP IP54
Hmotnost' 45 kg
Rok vyroby 2022
59G892 uvadza typ aj oznacenie stroja
UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH
Hladina akustického tiaku Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnoty zrychlenia vibracii an =3,9 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina emisie hluku zariadenia je opisana: hladinou vyzarovaného
akustického tlaku Lpaa hladinou akustického vykonu Lwa (kde K znamena
neistotu merania). Vibracie emitované zariadenim su opisané hodnotou
zrychlenia vibracii an (kde K znamena neistotu merania).

Hladina akustického tlaku Lpa, hladina akustického vykonu Lwa a hodnota
zrychlenia vibracii an uvedené v tomto navode boli merané v silade s
normou EN 61029-1:2009. Uvedena hladina vibracii an sa mdéze pouzit na
porovnanie zariadeni a na predbezné posutdenie vystavenia vibraciam.
Uvedena uroven vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
jednotky. Ak sa jednotka pouziva na iné Ucely alebo s inymi pracovnymi
nastrojmi, Groven vibracii sa moze zmenit. Vy$Siu urover vibracii ovplyvni
nedostatona alebo prili§ zriedkava Gdrzba jednotky. Uvedené dévody
moézu mat za nasledok zvySenl expoziciu vibraciam pocas celého
pracovného obdobia.

Na presny odhad vystavenia vibraciam je potrebné zohfadnit’
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale



nepouziva sa na pracu. Ked sa vSetky faktory presne odhadnu,
celkova expozicia vibraciam moze byt vyrazne nizsia.

Na ochranu pouzivatela pred u€inkami vibracii by sa mali zaviest' dalSie
bezpe¢nostné opatrenia, ako je cyklickd udrzba stroja a pracovnych
nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty nik a spravna organizacia
prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

+ [Elektricky pohafiané vyrobky by sa nemali likvidovat spolu s domovym|
lodpadom, ale mali by sa odniest do prislusnych zariadeni na likvidaciu.|
Informacie o likvidacii vam poskytne predajca vyrobku alebo miestny|
lurad. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuije
lekologicky inertné latky. Zariadenia, ktoré nie st recyklované, predstavujul
lpotencidine riziko pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa so
sidlom vo VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len "Grupa Topex") oznamuije, Ze vSetky
autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len "priru¢ka"), vratane, okrem iného. Jeho
text, fotografie, schémy, nakresy, ako aj jeho kompozicia patria vylu¢ne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podia zakona zo 4. februara 1994 o autorskom prave
a suvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 €. 90 poz. 631 v zneni neskorich
predpisov). Kopirovanie, spracovavanie, zverejfiovanie, upravovanie na komeréné tcely
celého manudlu a jeho jednotlivych prvkov bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa
Topex je prisne zakdzané a moZe mat za nasledok obcianskopravnu a trestnopravnu
zodpovednost.

ES vyhlasenie o zhode
Vyrobca: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Vyrobok: Fréza na dlazdice
Model: 59G892
Obchodny nazov: GRAPHITE
Sériové ¢islo: 00001 + 99999
Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnt zodpovednost vyrobcu.
Opisany vyrobok je v stlade s tymito dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU
A spifia poziadavky noriem:
EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN IEC 55014-1:2021; EN I|EC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Toto vyhlasenie sa vztahuje len na strojové zariadenie v podobe, v akej
bolo uvedené na trh, a nezahfiia komponenty
prida koncovy pouzivatel alebo ho vykona dodatocne.
Meno a adresa osoby so sidlom v EU, ktora je opravnena vypracovat
technickt dokumentéciu:
Podpisané v mene:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Spk.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 VarSava
3 e o

Pawet Kowalski
Pracovnik pre kvalitu spolo¢nosti TOPEX GROUP

VarSava, 2022-09-21

SL
PREVOD (UPORABNISKI) PRIROCNIK
Stroj za rezanje ploscéic : 59G892
OPOMBA: PRED UPORABO OPREME NATANCNO PREBERITE TA
PRIROCNIK IN GA SHRANITE ZA POZNEJS0 UPORABO. OSEBE, KI
NISO PREBRALE NAVODIL, NE SMEJO OPRAVLJATI MONTAZE,
NASTAVLJIANJA ALI DELOVANJA OPREME.

POSEBNE VARNOSTNE DOLOCBE

POZOR!

Pozorno preberite navodila za uporabo, upoStevajte v njih navedena
opozorila in varnostne pogoje. Naprava je bila zasnovana za varno
delovanje. Kljub temu so lahko namestitev, vzdrzevanje in delovanje
naprave nevami. Z upo$tevanjem naslednjih postopkov boste zmanjsali
nevarnost pozara, elektri¢nega udara, poSkodb in skraj$ali ¢as namestitve
aparata

POZORNO PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK IN SE

SEZNANITE Z NAPRAVO TA PRIROCNIK SHRANITE ZA KASNEJSO

UPORABO.

Posebni varnostni pogoji za Zage za ploscice

e Omrezna napetost mora ustrezati vrednosti, navedeni na tipski
plo&¢ici verizne Zage.
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e Zago je dovoljeno prikljuiti le na elektricno napeljavo, ki je
opremljena z za$¢itno napravo za preostali tok, ki prekine napajanje,
¢e uhajajoci tok preseze 30 mA v manj kot 30 ms.

e Pri delu na prostem za napajanje verizne Zage uporabljajte samo
podalj$ke, ki so namenjeni za delo na prostem.

o Pri uporabi verizne Zage je treba upostevati veljavne zdravstvene in
varnostne predpise.

e Prepricajte se, da se smer vrtenja rezalnega diska ujema z
oznaceno smerjo vrtenja motorja Zage.

e List Zage se mora po namestitvi popolnoma prosto vrteti.

e Vedno nosite za$¢itna ocala, za$¢ito za uSesa in masko proti prahu.

e Pri delu nosite primerna obladila! Vrteci se rezalni disk lahko ujame
ohlapna obladila ali nakit.

e Pred kakrsnimikoli nastavitvami, meritvami,  ci§enjem,
odstranjevanjem zataknjenih kerami¢nih kosov je treba Zago vedno
izklopiti s stikalom in odklopiti iz elektricnega omrezja tako, da
izvleCete kabelski vti¢ iz vti€nice!

e Po opravljenem popravilu ali vzdrzevanju pred zagonom zage
namestite vsa varovala in varnostne elemente.

* Ne delajte z namizno Zago, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom zdravil.

e Vse osebe, ki upravljajo verizno Zago, morajo biti ustrezno
usposobljene za njeno delovanje, uporabo in nastavljanje.

* Poskodovane varnostne komponente je treba takoj zamenjati.

* Nikoli ne preobremenite Zage tako, da bi se hitrost rezila mo¢no
upodasnila.

e Delovno obmodje naj bo Ccisto. Pred zaCetkom dela je treba
pospraviti odpadke ali nepotrebne predmete.

* Na obmodju, kier se uporablja motorna Zaga, se ne sme nahajati
nihce od javnosti.

« Delovno mesto mora biti dobro osvetljeno.

e Osebo, ki dela z motorno Zago, ne sme ni¢ motiti.

e Ko je motor izkloplien s stikalom, nikoli ne posku$ajte ustaviti
rezalnega diska s stranskim pritiskom nanj.

¢ Poskodovan rezalni disk je treba takoj zamenjati.

« Nikoli ne uporabljajte rezalnih diskov z lastnostmi, ki niso navedene
v tem priro€niku.

e Nikoli ne poskusajte razstaviti ali odklopiti varnostnih elementov
Zage.

« Ce morate prenehati z delom, dokonéajte tekode rezanije in izklopite
Zago.

« Ce se morate ustaviti in zapustiti delovno obmogje, izklopite Zago s
stikalom in jo izkljugite iz elektricnega omrezja tako, da izviecete vtic
kabla iz vticnice.

e Pred zacetkom dela preverite stanje namizne Zage

e Ali vse varnostne komponente delujejo pravilno in v skladu s
predvidenim namenom?

e Aliso se vijaki in drugi pritrdilni elementi sprostili?

e 50 bili odstranjeni nastavitveni gumbi?

* Vedno se prepri¢ajte, da je obdelovanec povsem poravnan z mizo
Zage.

¢ Nikoli ne reZite ve¢ kosov materiala hkrati.

o Namizne zage ne odklopite iz vticnice z vleCenjem za kabel.
Napajalni kabel zaS¢itite pred prekomerno vrocino, oljem in ostrimi
robovi.

e Pri upravljanju verizne Zage stojte, da zagotovite ravnotezje.

e Vsisestavni deli zage morajo biti pravilno pritrjeni.

e Popravila verizne Zzage lahko opravlja le usposobljena oseba v
pooblas€eni servisni delavnici z uporabo originalnih rezervnih delov.

e ZZago ne smete rezati profilov.

o Pri rokovanju z Zago primite le za transportne rocaje, ne primite za
pokrove sestavnih delov Zage.

PIKTOGRAMI IN OPOZORILA

@ 0 IP54 =
1 2 3 a4
5 6 7 8

1. Preberite navodila za uporabo, upostevajte opozorila in varnostne
pogoje, ki jih vsebujejo!

2. POZOR: Spostujte posebne previdnostne ukrepe! Nevarnost
strizenja



3. Nosite $¢itnike za usesa

4. Pred kakrdnim koli vzdrzevanjem ali popravilom odklopite iz
elektricnega omrezja

5. Nosite $¢itnike za usesa

6. Nosite zascitna ocala

7. Nosite zascitne rokavice

8. Otroci naj se ne priblizujejo orodjem.

OPIS GRAFICNIH ELEMENTOV

Stevilgenje v nadaljevanju se nanasa na sestavne dele naprave
prikazano na grafi¢nih straneh tega priro¢nika.

Poimenovanje Opis
1 Noge rezalnika
2 Gumbi za pritrditev noge
3 Zaklepanje dolZine rezanja
4 Delovni vrh
5 Vodnik
6 Rezalna glava
7 Napajalni kabel
8 Vti€ z zaS¢ito RCD
9 Pokrov napajalnega kabla in vodne cevi
10 Cev za dovod vode
11 Klju¢avnica za nastavitev kota poSevnega
rezanja
12 Elektromagnetno stikalo
12a Vklop naprave
12b 1zklop naprave
13 Rocaj podajalnega mehanizma
14 Seit
15 Rezalni disk
16 Podstavek z rezervoarjem za vodo
17 Zaustavitvena palica za rezanje
18 Crpalka za kroZenje vode
19 Kazalnik kota za po$evno rezanje
20 Kotno merilo za razrez

* Med grafiénim prikazom in dejanskim izdelkom so lahko razlike

KONSTRUKCIJA IN UPORABA

Namizna Zaga za plo$¢ice je namenjena mokremu rezanju kerami¢nih
plogic ali podobnih materialov velikosti, ki ustreza velikosti 2age. Zage ni
dovoljeno uporabljati za rezanje lesa ali kovine. Z Zago se smejo
uporabljati samo rezalni diski, namenjeni za to vrsto stroja. Verizna Zaga
je bila zasnovana za vsa dela, ki jih lahko opravite sami (naredi sam).
Naprave ne uporabljajte napacno.

DELOVANJE NAPRAVE

OPOMBA: Pred kakrsnim koli nastavljanjem rezalnika se prepricajte,

da je rezalnik izklju€en iz elektricnega omrezja.

POZOR: Napetost elektricnega omrezja mora ustrezati napetosti, ki

je navedena na tipski ploscici odrezovalnika. Rezalni stroj se lahko

vklopi le, ¢e je rezani material oddaljen od rezalnega diska.

PRIPRAVA NA DELO

Rezalnik za ploscice je dobavljen razstavljen. Sestavne dele odstranite iz

embalaze in ga sestavite.

« Pritrdite noge slika. A1 na podstavek obr. A16 in jih pritrdite z vijaki
(prilozeni).

« Postavite glavo z delovno povrsino v podstavek in se prepri¢ajte, da

je vodna ¢rpalka obr. C18 pritrdite na pravo mesto v podstavku (po

potrebi potisnite vodovodno cev ez ¢ep obtocne Erpalke).

Namestite zaporne gumbe za zaustavitev dolzine rezanja sl. A3.

Namestite nosilec glave

Sprostite vijak za zaklepanje glave

Nastavljivi kotomer z vijakom povezite z omejevalno palico Slika A17

(hastavljivi kotomer lahko namestite na obe strani delovne mize).

* Prepri¢ajte se, da so vsi sestavljeni sestavni deli pravilno in trdno
nameséeni, da se med delom ne premikajo, kar bi povecalo tveganje
za uporabnika med delovanjem.

POZOR: Pred zacetkom dejanskega dela je treba zago po sestavi

zagnati, da se prepriCate, ali so vsi deli pravilno namesceni.

OPOMBA: Pred uporabo rezalnika je treba odvijaciti vijak za blokado

glave. V nasprotnem primeru glave ni mogoce premikati skupaj z rezalnim

diskom. Vodna ¢rpalka mora biti med rezanjem potopliena v vodo.

VKLOP/IZKLOP

Vklop - pritisnite gumb | stikala Slika B12a.
1zklop - pritisnite gumb O na stikalu Slika B12b.
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Vti€ napajalnega kabla rezalnika je opremljen z napravo za zasc¢ito pred
preostalim tokom. Pred zagonom stroja je treba preveriti pravilno
delovanje zascite pred preostalim tokom.

e Vti¢ vstavite v elektricno vtinico.

e Pritisnite gumb "Reset" - lu¢ka za napajanje bo postala rde¢a.

o Vkljucite rezalnik.

e Pritisnite gumb "Test" - lucka bo postala ¢rna in naprava za
odrezovanje se bo izklopila.

e Ponovno pritisnite gumb "Ponastavi" in za¢nite z delom.

V primeru okvare za$cite pred preostalim tokom (razen zgoraj opisane) je

treba nujno izvle¢i napajalni kabel iz omrezne vtiénice in napravo predati

v popravilo poobla$éenemu servisnemu centru.

REZANJE

Vodna ¢rpalka, napajalni vod in vodna cev ne smejo biti v obmocju

rezanja. Pred zaCetkom rezanja mora rezalni disk doseci najvecjo hitrost.

Pocakaijte, da hladilni vodni curek doseze rezalno plosco.

Podstavek nastavljivega kotomera sluzi kot vzdolzni omejevalnik.

* Nastavite kotni merilnik na sliki C20 na 0° in zategnite zaporni gumb
kotnega merilnika.

« Nastavite kotni merilnik na pravilno dimenzijo s pomocjo gradacije
na omejevalni plos¢ici.

e Kerami€no plod¢ico potisnite ob omejevalno palico in podstavek
nastavljivega kotomernega merilnika Slika C20.

¢ Rezalnik zaZenite s pritiskom na gumb "I" na stikalu Slika B12a in
pocakaijte, da voda doseze rezalno plo$¢o.

e Rez opravite tako, da pocasi in enakomerno premikate glavo na
sliki A6, medtem ko z roko drzite ro¢aj na sliki A13. Kerami¢no
plo&¢ico pred premikanjem drzite (najbolje z drzalom za plo$cice) in
pazite, da se ne poskodujete.

e Stroj za rezanje izklopite s pritiskom na gumb "O" na stikalu Slika
B12b.

Rezalno glavo vedno premaknite dovolj dale¢, da lahko rez opravite v

celoti. Izklopite rezalnik in poCakajte, da se rezalni disk ustavi, $ele nato

odstranite odrezane kose materiala.

REZANJE POD KOTOM

e |zberite in nastavite Zeleni kot rezanja na nastavljivem kotniku

e Postavite kerami¢no plos¢o ob zaporno palico, obr. C17 in
podstavek nastavljivega kotomerja obr.

* lzvedite rez, kot je opisano zgoraj.

UKOSH CUTTING

e Sprostite roCice za zaklepanje po$evnih robov sl. A1l na obeh
straneh enote.

e Glavo nagnite v pravi kot (vrednost nastavljenega kota lahko
preberete na skali Slika B19.

e Zategnite rocice za zaklepanje pos$evnih robov sl. A11.

* lzvedite rez, kot je opisano zgoraj.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE
Pred kakrSnim koli nameS$€anjem, nastavljanjem, popravilom ali
delovanjem izkljucite napajalni kabel iz omreZne vti¢nice.

ZAMENJAVA REZALNEGA DISKA

e Odstranite varovalo rezalnega diska sl. C14 tako, da odvijete
pritrdilne vijake.

o S posebnimi kljuci (prilozeni) odvijte matico, ki pritrjuje rezalni disk Slika
C15.

Pomembno! Matico je treba odviti v smeri vrtenja rezalnega diska (levi

navoj).

e Odstranite podlozko zunanje prirobnice.

o Odstranite rezalno plosco, sl. C14 z gredi vretena.

e Novo rezalno plos¢o postavite v polozaj, v katerem se pusCica na
njej popolnoma ujema s smerjo, ki jo kaze puscica na varovalu
rezalne plosée. C15.

e Ocistite povrine gredi vretena in prirobni¢ne podlozke.

e Namestite nov rezalni disk (v obratnem vrstnem redu kot pri
odstranjevanju) in privijte matico, ki pritrjuje rezalni disk.

e Namestite varovalo rezalnega diska, slika 1. C14, z vijaki.

e Rocno zavrtite rezalni disk in preverite, ali se popolnoma prosto
giblje.

o Prikljucite Zago na elektricno omrezZje in jo zaZenite ter pustite, da nekaj
minut deluje s polno hitrostjo.

Poskrbite za pravilno smer vrtenja rezalnega diska. Smer
vrtenja vretena stroja je prikazana s puscico na ohisju
Zage.

CISCENJE IN SHRANJEVANJE



e Po kon¢anem delu previdno odstranite vse kose materiala in prah z
delovne mize ter obmocja okrog rezalnega diska in njegovih varoval.

e Zago najbolje ogistite s krpo ali krtaco.

e Za ¢is€enje motorne Zage ne uporabljajte kemicnih Cistil.

e Z odstranitvijo izpustnega Cepa vodo iz podstavka izpustite v
ustrezno posodo.

* Podstavek in vodno ¢rpalko redno Cistite umazanije.

« Naj bodo prezracevalne reze motorja proste.

* Redno preverjajte zategnjenost vseh pritrdilnih vijakov in sornikov.
Ti se lahko med delovanjem s€asoma sprostijo.

e Zago vedno shranjujte na suhem mestu, nedosegljivem otrokom.

Nazivni podatki

Napajalna napetost 230V
Napajalna frekvenca 50 Hz

Nazivna mo¢ 1500 W

Hitrost diska (brez obremenitve) n0: 2950 min-1
Vrsta dela S2:10 min
Obmodije podajanja rezalne glave 1200 mm
Dimenzije delovne mize 1290 mm x 460 mm
Najvedja viSina rezanja (kot 90°/45°) 52 mm /46 mm
Zunanji premer rezalnega diska 250 mm
Notraniji premer rezalnega kroznika 25,4 mm
Zasgitni razred |

Stopnja zas¢ite IP IP54

Masa 45 kg

Leto izdelave 2022

59G892 oznaduije tip in oznako stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Raven zvo¢nega tlaka
Raven zvo¢ne moci
Vrednosti pospeska vibracij

Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa = 95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
an =3,9 m/s® K= 1,5 m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Raven emisije hrupa opreme je opisana z: ravnijo emitiranega zvo¢nega
tlaka Lpa in ravnijo zvo€ne moci Lwa (kjer K ozna¢uje merilno negotovost).
Vibracije, ki jih oddaja oprema, so opisane z vrednostjo pospeska vibracij
an (kjer K pomeni merilno negotovost).

Raven zvocnega tlaka Lpa , raven zvoéne moci Lwa in vrednost pospeska
vibracij an , ki so navedeni v teh navodilih, so bili izmerjeni v skladu s
standardom EN 61029-1:2009. Navedena raven vibracij an se lahko
uporabi za primerjavo opreme in za predhodno oceno izpostavljenosti
vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna le za osnovno uporabo enote.
Ce se enota uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji, se
lahko raven vibracij spremeni. Na visjo raven vibracij vpliva nezadostno ali
prepogosto vzdrzevanje enote. Zgoraj navedeni razlogi lahko povzrocijo
povecano izpostavljenost vibracijam v celotnem delovnem obdobju.

Za natanc¢no oceno izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati
obdobija, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopljena, vendar se ne
uporablja za delo. Ce so vsi dejavniki natanéno ocenjeni, je lahko
skupna izpostavljenost vibracijam bistveno nizja.

Za zaSCito uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so ciklicno vzdrzevanje stroja in delovnih orodij,
zagotavljanje ustrezne temperature rok in ustrezna organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA

+ [Izdelkov na elektriéni pogon ne smete odlagati skupaj z gospodinjskimij

lodpadki, temve¢ jih je treba odnesti v ustrezne prostore za
lodstranjevanje. Za informacije o odstranjevanju se obmite na prodajalca

lizdelka ali lokalne oblasti. Odpadna elektricna in elektronska opremal
sebuje okoljsko inertne snovi. Oprema, ki ni reciklirana, predstavijal
lpotencialno tveganije za okolje in zdravje ljudi.
"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa s
sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: "Grupa Topex") obves¢a, da so
vse avtorske pravice na vsebini tega priro¢nika (v nadaljevanju: "Priro&nik"), med drugim
tudi. njegovo besedilo, fotografije, diagrame, risbe in sestavo, pripadajo izkljuéno druzbi
Grupa Topex in so predmet pravnega varstva v skladu z Zakonom zdne 4. februarja 1994
o avtorskiin sorodnih pravicah (tj. Ur. I. 2008, $t. 90 Poz. 631, s spremembami). Kopiranje,
obdelava, objava, spreminjanje celotnega priro¢nika in njegovih posameznih elementov
v komercialne namene brez pisnega soglasja druzbe Grupa Topex je strogo prepovedano
in lahko povzro€i civilno in kazensko odgovomost.

I1zjava ES o skladnosti

Proizvajalec: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izdelek: Rezalnik za plos¢ice

Model: 59G892

Trgovsko ime: GRAPHITE

Serijska Stevilka: 00001 + 99999

Za to izjavo o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec.
Opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve standardov:
EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Ta izjava se nana$a samo na stroj, kot je bil dan na trg, in ne vkljucuje
sestavnih delov.
ki jih doda konéni uporabnik ali jih izvede naknadno.
Ime in naslov osebe s stalnim prebivali§éem v EU, pooblas¢ene za
pripravo tehni¢ne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
3 rl 1 ar
A £A X a2y

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP pooblaséenec za kakovost
VarSava, 2022-09-21

LT
VERTIMO (NAUDOTOJO) VADOVAS
Plyteliy pjaustymo staklés : 59G892

PASTABA: PRIES PRADEDAMI NAUDOTI |RANGA, ATIDZIAI
PERSKAITYKITE §] VADOVA IR ISSAUGOKITE J| ATEITYJE.
ASMENYS, NESKAITE SIOS INSTRUKCIJOS, NETURETY
MONTUOTI, REGULIUOTI AR EKSPLOATUOTI JRANGOS.

KONKRECIOS SAUGOS NUOSTATOS

DEMESIO!

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija, laikykités joje pateikty jspéjimy
ir saugos reikalavimy. Prietaisas suprojektuotas taip, kad jj baty galima
saugiai eksploatuoti. Nepaisant to: prietaiso montavimas, priezidra ir
eksploatavimas gali biti pavojingi. Laikydamiesi toliau nurodyty procedirny
sumazinsite gaisro, elektros smagio, suzalojimy rizikg ir sutrumpinsite
prietaiso montavimo laikg

ATIDZIAI PERSKAITYKITE NAUDOTOJO VADOVA, KAD
SUSIPAZINTUMETE SU PRIETAISU, ISSAUGOKITE $] VADOVA,
KAD GALETUMETE JUO NAUDOTIS ATEITYJE.

Specialios plyteliy pjukly saugos salygos

e Elektros tinklo jtampa turi atitikti grandininio pjoklo vardinéje
ploksteléje nurodytg verte.

* Pjuklg galima jungti tik prie elektros instaliacijos, kurioje jrengtas
apsaugos nuo lieckamosios srovés jtaisas, nutraukiantis elektros
tiekima, jei nuotékio srové virSija 30 mA per maziau nei 30 ms.

e Dirbdami lauke, grandininj pjaklg maitinkite tik lauko darbams
skirtais prailgintuvais.

* Naudojant grandininj pjiklg batina laikytis galiojanciy sveikatos ir
saugos taisykliy.

» |sitikinkite, kad pjovimo disko sukimosi kryptis sutampa su pazyméta
pjdklo variklio sukimosi kryptimi.

e Sumontavus pjuklo diska, jis turi visiSkai laisvai suktis.

e Visada dévékite apsauginius akinius, ausy apsaugos priemones ir
dulkiy kauke.

o Dirbdami dévékite tinkamus drabuzius! Besisukantis pjovimo diskas
gali uzkabinti laisvus drabuzius ar papuo$alus.

e Prie§ atliekant bet kokius reguliavimo, matavimo, valymo darbus,
Salinant jstrigusius keramikos gabalus, pjiklg visada reikia iSjungti
jungikliu ir atjungti nuo maitinimo $altinio, iStraukiant kabelio kiStuka
i§ maitinimo lizdo!

o Atlike bet kokius remonto ar techninés priezidros darbus, prie§
paleisdami pjaklg, sumontuokite visus apsaugus ir saugos jtaisus.

« Nesiimkite darbo su stalo pjaklu, kai esate pavarge arba apsvaige
nuo vaisty.

e Labai svarbu, kad visi asmenys, dirbantys su grandininiu pjaklu,
baty tinkamai apmokyti jj valdyti, naudoti ir reguliuoti.

e Sugadintus saugos komponentus batina nedelsiant pakeisti.

o Niekada neperkraukite pjaklo smarkiai sulétindami pjaklo greit].

o Palaikykite Svarg darbo vietoje. Prie§ pradédami darbg sutvarkykite
atliekas ar nereikalingus daiktus.



e | teritorijg, kurioje naudojamas grandininis pjaklas, neturi patekti
jokie visuomenés nariai.

e Darbo vieta turi bati gerai apsviesta.

e Grandininiu pjaklu dirbantis asmuo neturi bati blaSkomas.

e ISjunge variklj jungikliu, niekada nebandykite sustabdyti pjovimo
disko, spausdami jj j Sonus.

« Pazeistg pjovimo diskg batina nedelsiant pakeisti.

« Niekada nenaudokite pjovimo disky, kuriy charakteristikos skiriasi
nuo nurodyty Siame vadove.

« Niekada nebandykite iSmontuoti pjiklo saugos komponenty arba jy
atjungti.

* Jei reikia nutraukti darba, uzbaigkite pradétg pjovimo operacijg ir
iSjunkite pjdkla.

« Jei reikia sustoti ir palikti darbo zong, iSjunkite pjiklg jungikliu ir

atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio, iStraukdami laido kiStukg i$

maitinimo lizdo.

Prie$ pradédami darbg patikrinkite stalo pjuklo bakle

Ar visi saugos komponentai veikia ir veikia pagal paskirtj?

Ar neatsilaisvino varztai ir kitos tvirtinimo detalés?

ar buvo pasalinti nustatymo klavisai?

Visada jsitikinkite, kad ruo$inys visi$kai prigludes prie pjiklo stalo.

Niekada vienu metu nepjaustykite keliy medziagos daliy.

Neatjunkite stalinio pjdklo nuo maitinimo lizdo traukdami uz laido.

Saugokite maitinimo laidg nuo per didelio kars¢io, alyvos ir astriy

briauny.

o Dirbdami su grandininiu pjdklu laikykités stovimos padéties, kad
uztikrintuméte pusiausvyrg.

e Visos pjuklo sudedamosios dalys turi bati tinkamai pritvirtintos.

* Grandininio pjuklo remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas asmuo
igaliotose techninés priezidros dirbtuvése, naudodamas originalias
atsargines dalis.

e Pjaklu negalima pjauti profiliy.

* Dirbdami su pjiklu, laikykite tik uz transportavimo rankeny, neimkite
uz pjaklo sudedamujy daliy dangteliy.

PIKTOGRAMOS IR |SPEJIMAI

@ 0 IP54
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1. Perskaitykite naudojimo instrukcijg, laikykités joje pateikty jspéjimy
ir saugos reikalavimy!
2. DEMESIO: imkités specialiy atsargumo priemoniy! Kirpimo pavojus
3. Dévekite ausy apsaugas
4. Pries atlikdami bet kokius techninés prieziaros ar remonto darbus,
atjunkite nuo maitinimo Saltinio
5. Dévekite ausy apsaugas
6. Déveékite apsauginius akinius
7. Déveékite apsaugines pirstines
8. Saugokite vaikus nuo jrankiy
GRAFINIY ELEMENTY APRASYMAS
Toliau pateikiama prietaiso sudedamuyjy daliy numeracija
pavaizduoti $io vadovo grafiniuose puslapiuose.

Pavadinimas Aprasymas
1 Pjaustytuvo kojelés
2 Kojy tvirtinimo rankenélés
3 Pjovimo ilgio fiksatorius
4 Darbo virSus
5 Vadovas
6 Pjovimo galvuté
7 Maitinimo kabelis
8 KiStukas su RCD apsauga
9 Maitinimo kabelio ir vandens vamzdZzio dangtelis
10 Vandens tiekimo vamzdis
11 NuozZulniojo pjovimo kampo reguliavimo uZraktas
12 Elektromagnetinis jungiklis
12a Jrenginio jjungimas
12b Jrenginio iSjungimas
13 Padavimo mechanizmo rankena

29

14 Skydas

15 Pjovimo diskas

16 Pagrindas su vandens rezervuaru

17 Pjavio stabdymo juosta

18 Vandens cirkuliacinis siurblys

19 Kampy indikatorius kiginiam pjovimui
20 Pjovimo kampy matuoklis

* Gali bati skirtumy tarp grafikos ir faktinio gaminio

KONSTRUKCIJA IR TAIKYMAS

Stalo pjaklas plyteléms pjauti skirtas pjauti drégnuoju badu keramines
plyteles arba panasias medziagas, kuriy dydis atitinka pjdklo dydj. Pjdklo
neleidziama naudoti medienai ar metalui pjauti. Kartu su pjaklu turi bati
naudojami tik Siam jrenginiui skirti pjovimo diskai. Grandininis pjdklas
sukurtas visiems "pasidaryk pats" (angl. Do-it-yourself) darbams.
Nenaudokite prietaiso netinkamai.

PRIETAISO VEIKIMAS

PASTABA: Prie$ atlikdami bet kokius pjaustytuvo reguliavimo

darbus jsitikinkite, kad pjaustytuvas yra atjungtas nuo elektros

tinklo.

DEMESIO: elektros tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta

pjaustytuvo vardinéje ploksteléje. Pjovimo stakles galima jjungti tik

tada, kai pjaunama medziaga yra toliau nuo pjovimo disko.

PASIRUOSIMAS DARBUI

Plyteliy pjaustyklé pristatoma iSardyta. ISimkite sudedamgsias dalis i$

pakuotés ir surinkite ja.

e Pritvirtinkite kojas pav.Alprie pagrindo pav. A16 ir pritvirtinkite varztais
(pridedami).

« |statykite galvute su stalvirSiu | pagrindg ir jsitikinkite, kad vandens

siurblys pav. C18 yra pritvirtinta reikiamoje pagrindo vietoje (jei

reikia, perkiSkite vandens vamzdj per cirkuliacinio siurblio snapelj).

UZdékite pjovimo ilgio ribotuvo fiksavimo rankenéles pav.A3.

Sumontuokite galvos laikiklj

Atlaisvinkite galvutés fiksavimo varztg

Reguliuojamajj matlankj varztu prijunkite prie ribotuvo A17 pav.

(reguliuojamajj matlankj galima montuoti abiejose darbo stalo

pusése).

e Uztikrinkite, kad visos surinktos sudedamosios dalys baty tinkamai
ir tvirtai pritvirtintos, kad dirbant jos nejudéty ir nedidinty pavojaus
naudotojui.

DEMESIO: prie$ pradedant tikrajj darba, pjikla reikia paleisti po

surinkimo, kad jsitikintuméte, jog visos dalys yra tinkamai

sumontuotos.

DEMESIO: Prie$ naudojant pjaustytuva reikia atsukti galvutés fiksavimo

varztg. PrieSingu atveju galvutés kartu su pjovimo disku judinti negalima.

Pjaunant vandens siurblys turi bati panardintas j vandenj.

|JUNGTA / ISJUNGTA

Jjungimas - paspauskite jungiklio | mygtukg B12a pav.

1Sjungimas - paspauskite jungiklio mygtukga O B12b pav.

Zoliapjovés maitinimo kabelio kistukas turi apsaugos nuo liekamosios

srovés jtaisg. Prie$ paleidziant masing reikia patikrinti, ar teisingai veikia

apsauga nuo liekamosios srovés.

o |kiSkite kiStukg j maitinimo lizdg.

e Paspauskite mygtuka "Reset" - maitinimo lemputé taps raudona.

e Jjunkite pjaustykle.

e Paspauskite mygtukg "Test" - lemputé taps juoda, o iSjungimo
aparatas i$sijungs.

o Dar kartg paspauskite mygtukg "Reset" ir pradékite darba.

Esant apsaugos nuo liekamosios srovés gedimui (kitokiam nei aprasyta

pimmiau), batina batinai istraukti maitinimo laidg i$ elektros lizdo ir perduoti

prietaisg remontuoti jgaliotam techninés priezitros centrui.

PJOVIMAS

Vandens siurblys, tiekimo linija ir vandens Zama neturi bati pjovimo

zonoje. Prie$ pradedant pjauti, pjovimo diskas turi pasiekti maksimaly

greitj. Palaukite, kol ausinimo vandens srové pasieks pjovimo diskg.

Reguliuojamo matlankio pagrindas veikia kaip iSilginis ribotuvas.

o Nustatykite jstrizojo nuolydzio matuoklj C20 pav. j 0° ir priverzkite
istrizojo nuolydzio matuoklio fiksavimo rankenélg.

o Nustatykite nuoZulnyjj matuoklj j reikiamg matmenj, naudodami ant
ribotuvo esancig gradacijg.

e Keraming plokstele priglauskite prie stabdymo strypelio ir
reguliuojamo matlankio pagrindo C20 pav.

e Pjaustytuva jjunkite paspausdami jungiklio mygtukg "I" B12a pav. ir
palaukite, kol vanduo pasieks pjovimo diskg.



« Pjaukite létai ir tolygiai judindami galvute A6 pav., o rankg laikydami
uz rankenos A13 pav. Prie$ judindami keraming plytele, laikykite jg
(pageidautina,  naudodami laikiklj) ir  saugokités, kad
nesusizeistuméte.

* |$junkite pjovimo masing paspausdami jungiklio mygtukg "O" B12b
pav.

Visada pastumkite pjovimo galvute taip toli, kad pjavj baty galima atlikti

visg. ISjunkite pjaustytuva ir palaukite, kol pjovimo diskas sustos, ir tik tada

iSimkite nupjautus medziagos gabalus.

PJOVIMAS KAMPU

« Pasirinkite ir nustatykite norimg pjovimo kampg ant reguliuojamo
matlankio

e Keraming plokstele padékite ant stabdymo strypo pav. C17 ir
reguliuojamo matlankio pagrindag pav.

* Atlikite pjavj, kaip aprasyta pirmiau.

UKOSH CUTTING

* Atlaisvinkite nuozulniosios dalies fiksavimo rankenéles pav. A1l
abiejose jrenginio pusése.

« Palenkite galvute tinkamu kampu (nustatyto kampo reikSme galima
nuskaityti skaléje B19 pav.

e Priverzkite nuozZulnias fiksavimo rankenéles pav. A11.

« Atlikite pjavj, kaip aprasyta pirmiau.

PRIEZIORA IR SAUGOJIMAS
Prie$ atlikdami bet kokius montavimo, reguliavimo, taisymo ar
eksploatavimo darbus, iStraukite maitinimo laidg i$ elektros tinklo lizdo.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

* Nuimkite pjovimo disko apsaugg pav. C14 atsukdami tvirtinimo
varztus.

o Naudodami specialius verZliarakCius (pridedami) atlaisvinkite pjovimo
diskg tvirtinancig verzlg C15 pav.

Svarbu! VerZle reikia atsukti pjovimo disko sukimosi kryptimi (kairysis

sriegis).

* Nuimkite ioring flanSo poverzle.

o Iimkite pjovimo diska pav. C14 nuo veleno.

« Padékite naujg pjovimo diska taip, kad ant jo esanti rodyklé visiSkai
atitikty rodyklés, esancios ant pjovimo disko apsaugos, kryptj pav.
C15.

« Nuvalykite veleno veleno pavirSius ir flano poverzles.

e Uzdeékite naujg pjovimo diska (laikydamiesi atvirkstinés nuémimo
tvarkos) ir priverzkite pjovimo diska tvirtinancia verzle.

« Sumontuokite pjovimo disko apsauga, pav. C14, su varztais.

« Rankomis pasukite pjovimo diska, kad jsitikintuméte, jog jis visiSkai
laisvai juda.

« Prijunkite pjuklg prie maitinimo tinklo ir paleiskite, kad jis kelias minutes
veikty visu greiciu.

Uztikrinkite, kad pjovimo diskas suktysi tinkama kryptimi.

Masinos veleno sukimosi kryptj rodo rodyklé ant pjuklo

korpuso.

VALYMAS IR LAIKYMAS

e Baige darba, atsargiai nuvalykite visus medziagos gabalélius ir
dulkes nuo darbinio stalo ir srities aplink pjovimo diskg bei jo
apsaugus.

« Geriausia pjuklg valyti skuduréliu arba Sepetéliu.

e Grandininio pjuklo valymui nenaudokite cheminiy valikliy.

* |Sleiskite vandenj i$ pagrindo j tinkama indg iStraukdami iSleidimo
kamstj.

* Reguliariai valykite pagrindg ir vandens siurblj nuo neSvarumy.

e Saugokite, kad variklio ventiliacijos angos bty laisvos.

* Reguliariai tikrinkite visy tvirtinimo varzty ir varzty sandaruma. Laikui
bégant jie gali atsilaisvinti.

« Visada laikykite pjiklg sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Vardiniai duomenys

Maitinimo jtampa 230V
Maitinimo daznis 50 Hz
Nominalioji galia 1500 W

Disko greitis (be apkrovos) n0: 2950 min-1
Darbo pobidis S2: 10 min.
Pjovimo galvutés padavimo diapazonas 1200 mm

Darbo stalo matmenys 1290 mm x 460 mm

DidZiausias pjovimo aukstis (90°/45° 52 mm/46 mm
kampu)

Pjovimo disko i$orinis skersmuo 250 mm
Vidinis pjovimo disko skersmuo 25,4 mm
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Apsaugos klasé |

IP apsaugos laipshis 1P54
Masé 45 kg
Gamybos metai 2022

59G892 nurodo ir tipg, ir masinos pavadinimg

TRIUKSMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreitio vertés an =3,9 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacija apie triukSma ir vibracija

Jrangos skleidziamo triukSmo lygj apibldina: skleidziamo garso slégio
lygis Lpa ir garso galios lygis Lwa (kur K reiSkia matavimo neapibréztj).
Jrangos skleidziama vibracijg apibidina vibracijos pagreicio verté an (kur
K - matavimo neapibréztis).

Siose instrukcijose nurodytas garso slégio lygis Lpa , garso galios lygis
Lwa ir vibracijos pagreicio verté an buvo iSmatuoti pagal standartg EN
61029-1:2009. Nurodytas vibracijos lygis an gali bati naudojamas jrangai
palyginti ir preliminariai jvertinti vibracijos poveikj.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi tik pagrindinj jrenginio naudojima. Jei
jrenginys naudojamas kitais tikslais arba su kitais darbo jrankiais,
vibracijos lygis gali pasikeisti. Didesniam vibracijos lygiui jtakos turés
nepakankama arba per retai atliekama jrenginio techniné priezidra. Dél
pirmiau nurodyty priezas¢iy per visg darbo laikotarpj gali padidéti
vibracijos poveikis.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, bitina atsizvelgti j
laikotarpius, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
nenaudojamas darbui. Tiksliai jvertinus visus veiksnius, bendras
vibracijos poveikis gali bati gerokai mazesnis.

Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pavyzdziui, atlikti cikline masinos ir darbo
jrankiy priezidra, uztikrnti tinkamg ranky temperatlrg ir tinkamai
organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

+ |Elektra varomy gaminiy negalima i8mesti kartu su buitinémis atliekomis,|
juos reikia pristatyti j atitinkamas utilizavimo vietas. Dél informacijos apie|
Salinima kreipkités j gaminio pardavéjg arba vietos valdZios institucija|
Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra ekologiskai inertiniyf
medZiagy. Neperdirbta jranga kelia potencialy pavojy aplinkai ir Zmoniy|
sveikatai.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" "Spétka komandytowa", kurios
registruota buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau - "Grupa Topex")
informuoja, kad visos autoriy teisés  $io vadovo (toliau - "Vadovas") turinj, jskaitant, be
kita ko. jo teksta, nuotraukas, diagramas, bréZinius, taip pat jo kompozcija, priklauso tik
"Grupa Topex" ir yra teisinés apsaugos objektas pagal 1994 m. vasario 4 d. Autoriy teisiy
ir gretutiniy teisiy jstatyma (t. y. 2006 m. |statymy leidinys Nr. 90 Poz. 631 su pakeitimais).
Kopijuoti, apdoroti, skelbti, keisti visg vadova ir atskirus jo elementus komerciniais tikslais
be rastisko "Grupa Topex" sutikimo yra grieZtai draudZziama ir gali uztraukti civiling ir
baudziamajq atsakomybe.

EB atitikties deklaracija
Gamintojas: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Produktas: Plyteliy pjaustytuvas
Modelis: 59G892
Prekybos pavadinimas: GRAPHITE
Serijos numeris: 00001 + 99999
Uz $ig atitikties deklaracijg atsako tik gamintojas.
Pirmiau apraSytas gaminys atitinka Siuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES
RoHS direktyva 2011/65/ES su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES
Ir atitinka standarty reikalavimus:
EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN [EC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |EC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Si deklaracija taikoma tik rinkai pateiktoms masinoms ir neapima
sudedamujy daliy.
prideda galutinis naudotojas arba atlieka véliau.
ES reziduojanio asmens, jgalioto rengti techning dokumentacija,
vardas, pavardé ir adresas:
Pasiradyta:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna gatvé 2/4
02-285 VarSuva
3K Pl . r

A £ ) /



Pawet Kowalski

TOPEX GROUP kokybés pareiglinas

VarSuva, 2022-09-21

LV
TULKOSANAS (LIETOTAJA) ROKASGRAMATA
Flizu grieSanas masina : 59G892

PIEZIME: PIRMS IEKARTAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET $O
ROKASGRAMATU UN SAGLABAJIET TO TURPMAKAI LIETOSANAI.

PERSONAM, KAS NAV 1ZLASIJUSAS INSTRUKCIJU,
NEVAJADZETU VEIKT IEKARTAS MONTAZU, REGULESANU VAI
EKSPLUATACIJU.

TPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

PIEZIME!

Ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju, ievérojiet taja ietvertos bridindjumus
un dro$ibas nosacijumus. lerice ir izstradata droSai ekspluatacijai. Tomér
ierfices uzstadiSana, apkope un ekspluatacija var bat bistama. levérojot
turpmak minétas proceddras, samazinasiet ugunsgréka, elektriskas
stravas trieciena, traumu risku un ierices uzstadi$anas laiku.

UZMANIGI IZLASIET LIETOSANAS PAMACIBU, LAl IEPAZITOS AR

IERICI,

SAGLABAJIET SO ROKASGRAMATU TURPMAKAI

LIETOSANALI.
Tpasi droibas nosacijumi fiizu zagiem

Tikla spriegumam jaatbilst vértibai, kas noradita motorzaga
nominala plaksnité.

Zagi drikst pieslégt tikai pie elektroinstalacijas, kas aprikota ar
aizsardzibas ierici pret atlikuso stravu, kas partrauks stravas padevi,
ja noplides strava parsniegs 30 mA mazak neka 30 ms laika.
Stradajot arpus telpam, motorzaga darbinasanai izmantojiet tikai
pagarinatajus, kas paredzéti darbam arpus telpam.

Lietojot motorzagi, ir svarigi ievérot spéka esoos drosibas un
veselibas aizsardzibas noteikumus.

Parliecinieties, ka griezéjdiska rotacijas virziens sakrit ar markéto
zaga motora rotacijas virzienu.

Péc uzstadisanas zaga asmenim ir jabat pilnigai rotacijas brivibai.
Vienmer valkgjiet aizsargbrilles, ausu aizsarglidzeklus un puteklu
masku.

Darba laika valkajiet piemérotu apgérbu! Rotéjosais griezéjdisks var
aizkert valgjus apgérba gabalus vai rotaslietas.

Pirms jebkadiem regulé$anas, mériSanas, firianas darbiem,
aizkéru$os keramikas gabalu iznem$anas zagdis vienmér ir jaizslédz
ar slédzi un jaatvieno no stravas padeves, izvelkot kabela
kontaktdaksu no stravas kontaktligzdas!

Péc remonta vai apkopes darbu pabeigSanas pirms zaga
iedarbinasanas uzstadiet visus aizsargus un droSibas elementus.
Neveiciet darbu ar galda zagi, ja esat noguris vai medikamentu
iespaida.

Ir svarigi, lai visas personas, kas strada ar motorzagi, batu pienacigi
apmacitas ta darbiba, lietoSana un reguléSana.

Bojatas drosibas sastavdalas nekavéjoties janomaina.

Nekad neparslogojiet zagi, ievérojami paléninot asmens atrumu.
Uzturiet darba zonu ftiru. Pirms darba uzsak$anas jasakarto
atkritumi vai nevajadzigi priekSmeti.

Zona, kur tiek izmantots motorzagis, nedrikst atrasties sabiedribas
locekli.

Darba vietai jabat labi apgaismotai.

Ar motorzagi stradajoso personu nedrikst novérst uzmanibu.

Kad dzingjs ir izslégts ar slédzi, nekad neméginiet apturét grieSanas
disku, izdarot uz to sanu spiedienu.

Bojats grieSanas disks nekavéjoties janomaina.

Nekad neizmantojiet grieSanas diskus ar citam Tpasibam, neka
noradits $aja rokasgramata.

Nekad neméginiet demontét vai atvienot zaga dro$ibas sastavdalas.
Ja nepiecieSams partraukt darbu, pabeidziet iesakto grieSanas
operaciju un izslédziet zagi.

Ja nepiecieSams apstaties un atstat darba zonu, izslédziet zagi ar
slédzi un atvienojiet to no strdvas padeves, atvienojot kabela
kontaktdaksu no stravas kontaktligzdas.

Pirms darba uzsak3anas parbaudiet galda zaga stavokli

Vai visas droSibas sastavdalas darbojas un darbojas, ka paredzéts?
Vai skraves un citi stiprinajumi ir atlaisti?

vai iestatiSanas taustini ir nonemti?

Vienmeér parliecinieties, ka apstradajama detala ir pilniba viena
[TmenT ar zaga galdu.

Nekad vienlaicigi nenogrieziet vairakus materiala gabalus.
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« Neatvienojiet galda zagi no stravas kontaktligzdas, velkot vadu.
Sargajiet stravas vadu no parmériga karstuma, ellas un asam
malam.

o Stradajot ar motorzagi, nostajieties stavus, lai nodrosinatu lidzsvaru.

o Visam zaga sastavdalam jabat pareizi nostiprinatam.

e Motorzaga remontdarbus drikst veikt tikai kvalificéta persona
autorizéta servisa darbnica, izmantojot originalas rezerves dalas.

o Profilu grie§anu nedrikst veikt ar zagi.

o Parvietojot zagi, satveriet tikai transportésanas rokturus, nesatveriet
zaga sastavdalu vakus.

PIKTOGRAMMAS UN BRIDINAJUMI

@ 0 IP54 =
1 2 3 a
5 6 7 8

1. |zlasiet lietoSanas instrukciju, ievérojiet taja ietvertos bridinajumus
un drosibas nosacijumus!

2. UZMANIBU: Veiciet ipa$us piesardzibas pasakumus! Nogriesanas

risks

3. Valkajiet ausu aizsarglidzeklus

4. Pirms apkopes vai remonta darbu veik$anas atvienojiet no stravas
padeves.

5. Valkajiet ausu aizsarglidzeklus

6. Valkajiet aizsargbrilles

7. Valkajiet aizsargcimdus

8. Sargajiet bérnus no darbarikiem

GRAFISKO ELEMENTU APRAKSTS

Talak noradita numeracija attiecas uz ierices sastavdalam.

attélots §7s rokasgramatas grafiskajas lapas.
Apziméjums Apraksts
1 Kuteru kajas
2 Kaju stipringjuma pogas
3 GrieSanas garuma fiksators
4 Darba virsma
5 Celvedis
6 Griesanas galva
7 BaroSanas kabelis
8 Kontaktdaks$a ar RCD aizsardzibu
9 Stravas kabela un Gdens caurules vaks
10 Udens padeves caurule
11 Koniska grie$anas lenka regulé$anas fiksators
12 Elektromagnétiskais slédzis
12a lerices ieslég$ana
12b lerices izslégSana
13 Padeves mehanisma rokturis
14 Vairogs
15 GrieSanas disks
16 Baze ar Gdens tvertni
17 Grie$anas apturé$anas josla
18 Udens cirkulacijas saknis
19 Lenka raditajs slipas grieSanas lenkim
20 Lenka méritajs slipéSanai

* lespéjamas atSkiribas starp grafisko attélu un faktisko produktu.

KONSTRUKCIJA UN PIELIETOJUMS

Flizu galda zagis ir paredzéts keramikas flizu vai Iidzigu materialu
grie$anai ar slapjo grie$anu, un ta izmérs ir atbilsto$s pasa zaga izméram.
Zagi nav atlauts izmantot koka vai metéla grieSanai. Ar zagi drikst lietot
tikai 8im iekartam paredzétus griezéjdiskus. Kédes zagis ir paredzéts
visiem DIY (DIY - dari pats) darbiem.

Neizmantojiet ierici nepareizi.

IERICES DARBIBA

PIEZIME: Pirms veikt jebkadus griezéja regulé$anas darbus,
parliecinieties, ka griezéjs ir atvienots no elektrotikla.

UZMANIBU: elektrotikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas
noradits uz griezéjmasinas nominalas plaksnites. PlauSanas masinu




drikst ieslegt tikai tad, ja griezamais materials atrodas talu no

grieSanas diska.

SAGATAVOSANAS DARBAM

Flizu griezéjs tiek piegadats izjaukts. Iznemiet sastavdalas no iepakojuma

un samontgjiet to.

o Nostipriniet kdjas att. Al pie pamatnes att. A16 un nostipriniet ar
skrivém (komplekta).

« levietojiet galvu ar darba virsmu pamatné, parliecinoties, ka dens
stknis fig. C18 ir nostiprinata pareizaja vieta pamatné (ja
nepiecieSams, parvelciet Gdens cauruli pari cirkulacijas sikna
uzgalim).

* Uzstadiet grieSanas garuma ierobezojuma fiksatora rokturus attsla.
A3.

o Uzstadiet galvas turétaju

* Atbrivojiet galvas blokéSanas skrivi

e Ar skrivi savienojiet reguléjamo transportieri ar A17. attéla redzamo
ierobezojuma stieni (reguléjamo transportieri var uzstadit darba
galda abas pusés).

o Parliecinieties, ka visas samontétas sastavdalas ir pareizi un stingri
piestiprinatas, lai darba laika tas neparvietotos, tadéjadi palielinot
risku lietotajam ekspluatacijas laika.

UZMANIBU: Pirms faktiskd darba uzsaksanas zagis ir jaiedarbina

péc montazas, lai parliecinatos, ka visas detalas ir pareizi uzstaditas.

PIEZIME: Pimms griez&ja lieto$anas ir jaatskrivé galvas fiksacijas skrive.

Pretéja gadijuma galvinu nav iesp&jams parvietot kopa ar grieSanas disku.

Grie$anas laika Gdens sknim jabat iegremdétam dGdent.

IESLEGTS/IZSLEGTS
leslégSana - nospiediet slédza | pogu B12a attéla.
I1zslégSana - nospiediet slédza O pogu B12b. attéls.

Dzin&ja stravas kabela kontaktdaks$a ir aprikota ar aizsardzibas ierici pret
stravas zudumiem. Pirms masinas iedarbindSanas japarbauda, vai
stravas aizsardzibas ierice darbojas pareizi.

* levietojiet kontaktdaksu stravas kontaktligzda.

* Nospiediet "Reset" pogu - stravas indikators ieslégsies sarkana
krasa.

e leslédziet griezgju.

* Nospiediet pogu "Tests" - gaisma klds melna, un atslégSanas ierice
izslégsies.

* Veélreiz nospiediet pogu "Atiestatit" un saciet darbu.

Ja ir traucéta aizsardziba pret stravas zudumiem (iznemot iepriek$

aprakstito), ir obligati jaizvieno stravas kabelis no elektrotikla rozetes un

ierice janodod remontam pilnvarota servisa centra.

CUTTING

Udens siknis, padeves Iinija un Gdens §latene nedrikst atrasties

grieSanas zona. Pirms grieSanas uzsak$anas grieSanas diskam

jasasniedz maksimalais atrums. Pagaidiet, lidz dzesé&joSa Gdens strikla
sasniedz grieSanas disku.

Reguléjama transportiera pamatne kalpo ka gareniskais ierobezotajs.

o lestatiet slipuma transportieri C20. att. uz 0° un pievilciet slipuma
transportiera fiksacijas pogu.

e Noregulgjiet slipuma méritaju uz pareizd izméra, izmantojot
gradaciju uz ierobezojosas joslas.

* Novietojiet keramikas plaksniti pret ierobezojuma stieni un
reguléjama transportiera pamatni C20. attéls.

e leslédziet griezéju, nospiezot slédza "I" pogu B1l2a att., un
pagaidiet, lidz Gdens sasniedz grieSanas disku.

e Veiciet griezumu, I&ni un vienmérigi kustinot galvinu A6. att.,
vienlaikus ar roku turot rokturi A13. att. Pirms parvietoSanas turiet
keramikas plaksni (vélams, ar flizu turétaju), uzmanot, lai
nesavainotos.

o Izslédziet griezéjmasinu, nospieZot slédza pogu "O" B12b attéla.

Vienmér parvietojiet griezéjgalvinu tik talu, lai griezumu varétu veikt

pilnba. Izslédziet griez&ju un pagaidiet, kamér grieSanas disks ap

* Pievelciet slipas konusveida fiksacijas rokturus attéla. A11.
o Veiciet griezumu, ka aprakstits ieprieks.

APKOPE UN UZGLABASANA
Pirms instaléSanas, reguléSanas, remonta vai darbibas veikSanas
atvienojiet stravas padeves kabeli no elektrotikla kontaktligzdas.

GRIESANAS DISKA NOMAINA

e Nonemiet grieSanas diska aizsargu attéla. C14, atskravéjot
stiprindjuma skraves.

e Izmantojot specialos uzgrieznus (ieklauti komplekta), atskrivéjiet
uzgriezni, kas piestiprina grieSanas disku C15. att.

Svarigi! Uzgrieznis jaskriveé griezéjdiska rotacijas virziena (kreisa vitne).

o Nonemiet aréja atloka paplaksni.

o Nonemiet grieSanas disku attéla. C14 no varpstas.

* Novietojiet jauno griez&jdisku tada pozicija, lai uz td novietota
bultina pilniba atbilstu virzienam, ko rada uz griezéjdiska aizsarga
novietota bultina attéla. C15.

o Notriet varpstas varpstas virsmas un atloka paplaksnes.

e Uzlieciet jauno grieSanas disku (ievérojot apgriezto iznemsanas
secibu) un pievelciet uzgriezni, kas nostiprina grieSanas disku.

o Uzstadiet grieSanas diska aizsargu, 1. attéls. C14, ar skrivém.

e Pagrieziet grieSanas disku ar roku, lai parliecinatos, ka tas var brivi
kustéties.

» Pievienojiet zagi elektrotiklam un iedarbiniet, laujot tam dazas mindtes
darboties ar pilnu apgriezienu.

Parliecinieties, ka tiek ievérots pareizais grieSanas diska
rotacijas virziens. Masinas varpstas rotacijas virziens ir
noradits ar bultinu uz zaga korpusa.

TIRISANA UN UZGLABASANA

e Kad darbs ir pabeigts, rGpigi notiriet visus materiala gabalus un
puteklus no darba galda un zonas ap grieSanas disku un ta
alzsargiem.

o Vislabak zagi notirit ar dranu vai suku.

* Motorzaga tiri$anai nelietojiet kimiskus tirisanas Iidzeklus.

* Nonemiet drenadZas aizbazni un iztukSojiet Gdeni no pamatnes
piemérota trauka.

e Regulari notiriet pamatni un ddens stkni no netirumiem.

e Uzturiet brivas motora ventilacijas atveres.

e Regulari parbaudiet visu stipringjuma skrdvju un bultskrivju
pievilk§anu. Tas ekspluatacijas laika laika gaita var atslabinaties.

e Vienmér uzglabéjiet zagi sausa, bérniem nepieejama vieta.

Nominalie dati

BaroSanas spriegums 230V

Piegades biezums 50 Hz

Nominala jauda 1500 W

Diska atrums (bez slodzes) n0: 2950 min-1
Darba veids $2: 10 mindtes
Grie$anas galvinas padeves diapazons 1200 mm

Darba galda izméri 1290 mm x 460 mm

Maksimalais grieSanas augstums (90°/45° | 52 mm/46 mm
lenkis)

un tikai tad iznemiet nogrieztos materiala gabalus.

GRIESANA LENKI

e lzvélieties un iestatiet vélamo grieSanas lenki uz reguléama
transportiera.

* Novietojiet keramikas plaksni, kas balstas uz bremzéSanas stiena
fig. C17 un regul&jama transportiera pamatni att.

* Veiciet griezumu, ka aprakstits ieprieks.

UKOSH CUTTING

« Atbrivojiet slipas konusveida blok&Sanas rokturus attéla. A11 abas
ierices puseés.

* Nolieciet galvu pareizaja lenkT (iestatita lenka vértibu var nolasit uz
skalas B19. att.).

Grie$anas diska aréjais diametrs 250 mm

Grie$anas diska iek$é&jais diametrs 25,4 mm

Aizsardzibas klase |

|P aizsardzibas pakape 1P54

Masu 45 kg

Razo$anas gads 2022

59G892 norada gan tipu, gan masinas apzim&umu.

TROKSI;IA UN VIBRACIJAS DATI

Skanas spiediena limenis Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)
t3 Skanas jaudas limenis Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijas paatrinajuma vértibas an =3,9 m/s? K= 1,5 m/s?
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Informacija par troksni un vibraciju

lekartas trokSna emisijas limeni raksturo: emitétais skanas spiediena
Iimenis Lpa un skanas jaudas lmenis Lwa (kur K apzZimé& mérjumu
nenoteikiibu). lekartas emitéto vibraciju raksturo vibracijas paatrindjuma
vértiba an (kur K ir mérjumu nenoteiktiba).

Skanas spiediena Iimenis Lpa, skanas jaudas [imenis Lwa un vibracijas
paatrindjuma vértiba an , kas noradita Sajos noradijumos, tika mérita
saskana ar EN 61029-1:2009. Noradtto vibracijas limeni an var izmantot
iekartu salidzina$anai un vibracijas iedarbibas sakotng&jam novértgjumam.
Noraditais vibraciju limenis ir reprezentativs tikai ierices pamatlietoSanas
gadijuma. Ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darba



rikiem, vibracijas limenis var mainities. Augstaku vibracijas ITmeni
ietekmés nepietickama vai parak reta ierices apkope. lepriek§ minétie
iemesli var izraistt paaugstinatu vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, ir janem véra periodi, kad
ierice ir izslegta vai kad ta ir ieslegta, bet netiek izmantota darbam.
Ja visi faktori ir precizi noveértéti, kopéja vibracijas iedarbiba var bat
ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas iedarbibas, jaievie$ papildu drosibas
pasakumi, pieméram, cikliski javeic masinas un darba riku apkope,
janodrosina atbilsto$a rokas temperatdra un pareiza darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

+ [Ar elektroenerdiju darbinamus izstradajumus nedrikst izmest kopa ar|
lsadzives atkritumiem, bet tie janogada atbilsto$as utilizacijas vietas. Lail
liegdtu informaciju par utiliziciju, sazinieties ar sava izstradajumal
lizplatitaju vai vietgjo iestadi. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumil
lsatur videi nekaitigas vielas. lekartas, kas netiek parstradatas, radal
lpotencialu risku videi un cilvéku veselibai.

"Grupa Topex Spotka z ierobeZong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa ar
juridisko adresi Var$ava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak teksta - "Grupa Topex") informé,
ka visas autortiesibas uz $is rokasgramatas (turpmak teksta - "Rokasgramata") saturu,
tostarp, cita starpa. Tas teksts, fotografijas, diagrammas, Zimé&jumi, ka ari tas sastavs,
pieder tikai grupai Grupa Topex un ir paklautas tiesiskai aizsardzibai saskana ar 1994.
gada 4. februara Likumu par autortiestbam un blakustiesibam (t. i., 2006. gada Likumu
Veéstnesis Nr. 90 Poz. 631, ar grozijumiem). Visas Rokasgramatas un tas atsevisku
elementu kop&Sana, apstrade, publicéSana, parveidoS$ana komercilos nollkos bez
Grupa Topex rakstiskas piekri§anas ir stingri aizliegta un var novest pie civiltiesiskas un
kriminalatbildibas.

EK atbilstibas deklaracija
Razotajs: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izstradajums: Flizu griezéjs
Modelis: 59G892
Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE
Sérijas numurs: 00001 + 99999
ST atbilstibas deklaracija ir izdota uz raZotaja atbildibu.
lepriek$ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem dokumentiem:
Masinu direkftiva 2006/42/EK
Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES
RoHS Direktiva 2011/65/ES, kura grozijumi izdariti ar Direktivu
2015/863/ES
Un atbilst standartu prasitbam:
EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
S deklaracija attiecas tikai uz tirga laistajam masinam, un ta neattiecas
uz sastavdalam.
pievieno galalietotajs vai vélak veic pats lietotajs.
Tas ES rezidgjosas personas vards, uzvards un adrese, kura ir
pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Parakstits uznémuma varda:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Spk.
Pograniczna iela 2/4
02-285 VarSava
3 v o

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kvalitates specialists
Varsava, 2022-09-21

EE
TOLKIMISE (KASUTAJA) KASIRAAMAT
Plaatide I6ikamise masin : 59G892

MARKUS: ENNE SEADME KASUTAMIST LUGEGE KAESOLEV
KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LABI JA SAILITAGE SEE
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS. ISIKUD, KES EI OLE
KASUTUSJUHENDIT LUGENUD, EI TOHI TEOSTADA SEADME
KOKKUPANEKUT, SEADISTAMIST EGA KASUTAMIST.

KONKREETSED OHUTUSNOUDED

MARKUS!

Lugege hoolikalt kasutusjuhendit, jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutustingimusi. Seade on projekteeritud ohutuks kasutamiseks. Siiski:
seadme paigaldamine, hooldus ja kasutamine véib olla ohtlik. Jargmiste
protseduuride jargimine véahendab tulekahju, elektril66gi ja vigastuste ohtu
ning vahendab seadme paigaldamise aega

LUGEGE KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LABI, ET TUTVUDA
SEADMEGA, HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS ALLES.

Spetsiaalsed ohutustingimused plaadisaagidele

e Vorgupinge peab vastama mootorsae tlibisildil esitatud vaartusele.

e Sae tohib Gihendada ainult elektripaigaldisega, mis on varustatud
jaakvoolukaitseseadmega, mis katkestab toiteallika, kui lekkevool
letab 30 mA vahem kui 30 ms jooksul.

o Valitingimustes todtades kasutage mootorsae toiteallikana ainult
vélitdddeks ettenahtud pikendusjuhtmeid.

* Kettsae kasutamisel tuleb kindlasti jargida kehtivaid tervisekaitse- ja
ohutusndudeid.

e Veenduge, et l|bikeketta pdorlemissuund vastab saemootori
margitud péérlemissuunale.

* Paérast paigaldamist peab saeleht olema taielikult vabalt poériev.

o Kandke alati kaitseprille, kdrvakaitset, tolmumaski.

* Kandke t66tamisel sobivat riietust! Lahtised riideesemed v6i ehted
voivad pdorlevale I6ikekettale killge jaada.

e Enne mis tahes seadistusi, médtmisi, puhastustoiminguid, kinni
jaanud keraamikatiikkide eemaldamist tuleb saag alati liilitiga valja
lilitada ja vooluvérgust lahti ihendada, tdmmates kaabli pistikupesa
pistikupesast vélja!

e Parast remondi- v&i hooldustddde I6petamist paigaldage enne sae
kaivitamist kdik kaitse- ja ohutusseadised.

o Arge alustage t66d lauasaega, kui olete vasinud v&i ravimite méju
all.

e On oluline, et kdik mootorsaega kasutavad
nduetekohaselt koolitatud selle  kaitamise,
reguleerimise osas.

* Kahjustatud ohutusseadmed tuleb viivitamatult valja vahetada.

e Arge kunagi koormake saagi ile, pdhjustades tera kiiruse
markimisvaarset aeglustumist.

e Hoidke toopiirkond puhtana. Jaatmed voéi mittevajalikud esemed

tuleb enne t66 alustamist ara koristada.

Avalikkus ei tohi viibida piirkonnas, kus mootorsaagi kasutatakse.

Too6koht peaks olema hasti valgustatud.

Kettsaega to6tavale isikule ei tohi olla mingeid segavaid asjaolusid.

Kui mootor on lillitiga valja lilitatud, arge kunagi putdke |5ikeketast

peatada, avaldades sellele kiilgsuunalist survet.

Kahjustatud I6ikekettad tuleb viivitamatult valja vahetada.

e Arge kunagi kasutage lbikekettaid, mille omadused erinevad
kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud omadustest.

o Arge kunagi plilidke sae ohutusseadmeid lahti vétta ega neid lahti
Gihendada.

e Kui peate t66 katkestama, I6petage kaimasolev 16iketdd ja lilitage
saag valja.

e Kui teil on vaja peatada ja téopiirkonnast lahkuda, lilitage saag

lulitiga vélja ja Gihendage see vooluvérgust lahti, eemaldades kaabli

pistik pistikupesa pistikupesast.

Kontrollige enne t66 alustamist lauasae seisukorda.

Kas koik ohutusseadmed on tédkorras ja toimivad ettenahtud viisil?

Kas kruvid ja muud kinnitusvahendid on lahti?

kas seadistusklahvid on eemaldatud?

Veenduge alati, et toodeldav detail oleks taielikult tasakuti saelaua

vastu.

Arge kunagi Idigake mitut materjali korraga.

e Arge ihendage lauasaagi pistikupesast lahti, tbmmates juhtmest.
Kaitske toitejuhet liigse kuumuse, dli ja teravate servade eest.

o Kettsae kasitsemisel votke tasakaalu tagamiseks seisev asend.

o Koik sae komponendid peavad olema nduetekohaselt kinnitatud.

* Mootorsae remonti véib teostada ainult kvalifitseeritud isik volitatud
hooldustédkojas, kasutades originaalvaruosasid.

o Profiilide I6ikamist ei tohi saega teha.

e Sae kasitsemisel haarake ainult transpordikdepidemetest, arge
haarake sae komponentide kaantest.

PIKTOGRAMMID JA HOIATUSED

isikud oleksid
kasutamise ja

N [Psel[
1 2 3 4
5 6 7 8



1. Lugege kasutusjuhendit, jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutustingimusi!

2. ETTEVAATUST: Vétke erilisi ettevaatusabindusid! Léikamise oht
3. Kandke korvakaitsmeid

4. Enne hooldus- v6i remondit6dde teostamist ihendage vooluvérk
lahti.

5. Kandke kérvakaitsmeid

6. Kandke kaitseprille

7. Kandke kaitsekindaid

8. Hoidke lapsed todriistadest eemal

GRAAFILISTE ELEMENTIDE KIRJELDUS

Allpool esitatud numeratsioon viitab seadme komponentidele.
naidatud kaesoleva juhendi graafilistel lehekiilgedel.

Nimetus Kirjeldus
1 L&ikuri jalad
2 Jalgade kinnitusnupud
3 Loikepikkuse lukk
4 Tébilesanne
5 Juhend
6 Loikepea
7 Toitekaabel
8 RCD-kaitsmega pistik
9 Toitekaabel ja veetoru kate
10 Veevarustustoru
11 Loéikenurga reguleerimise lukustus
12 Elektromagnetiline luliti
12a Seadme sisselilitamine
12b Seadme valjalillitamine
13 So6damehhanismi kaepide
14 Kilp
15 Loikeketas
16 Alus koos veepaagiga
17 Loikepeatusriba
18 Vee ringluspump
19 Nurgaindikaator kaldlGikamiseks
20 Nurgam&6tur IGikamiseks

* Graafika ja tegelik toode voivad erineda.

KONSTRUKTSIOON JA KOHALDAMINE

Plaadilauasaag on ette nahtud keraamiliste plaatide véi sarnaste
materjalide margldikamiseks, mille suurus vastab sae enda suurusele.
Saagi ei ole lubatud kasutada puidu v6i metalli Iikamiseks. Saega tohib
kasutada ainult seda tilipi masinale méeldud I6ikekettaid. Kettsaag on
moeldud koikideks DIY (do-it-yourself) tdddeks.

Arge kasutage seadet viaralt.

SEADME TOO

MARKUS: Veenduge, et I6ikur on enne Idikuri reguleerimistééde

teostamist vooluvorgust lahti iihendatud.

TAHELEPANU: Vérgupinge peab vastama katkestusseadme

tiilibisildil margitud pingele. Loikepressi tohib sisse liilitada ainult

siis, kui I6igatav materjal on I6ikekettast eemal.

TOOKS ETTEVALMISTAMINE

Plaadildikur tarnitakse lahtivoetuna. Vétke komponendid pakendist vélja

ja monteerige see kokku.

e Kinnitage jalad fig. Al aluse kiilge, joonis Al. A16 ja kinnitage
(kaasasolevate) kruvidega.

* Asetage pea koos todtasapinnaga alusele, veendudes, et veepump

viig. C18 on kinnitatud Gigesse kohta aluses (vajadusel llikake

veetoru le tsirkulatsioonipumba otsa).

Paigaldage I6ikepikkuse peatamise lukustusnupud joon.A3.

Paigaldage peahoidja

Lédvendage pea lukustuskruvi

Uhendage reguleeritav nurgamddtur kruvi abil stoppraua kiilge,

joonis Al17 (reguleeritavat nurgamdéturit véib paigaldada todlaua

mblemale kdljele).

e Veenduge, et kdik kokkupandud komponendid on &igesti ja kindlalt
paigaldatud, et need ei liguks t66 ajal, suurendades kasutajale
tekkivat ohtu t66 ajal.

TAHELEPANU: Enne tegeliku t66 alustamist tuleb saag pérast

kokkupanekut kaivitada, et veenduda, et kdik osad on oOigesti

paigaldatud.

MARKUS: Enne I6ikuri kasutamist tuleb pea lukustuskruvi lahti keerata.

Vastasel juhul ei ole véimalik pead koos dikekettaga ligutada. Loikamise

ajal peab veepump olema vees uputatud.

ON/OFF
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Sissellitamine - vajutage liliti nuppu | Joonis B12a.
Valjalilitamine - vajutage liliti nuppu O, joonis B12b.

Loikuri toitekaabli pistik on varustatud jaékvoolukaitseseadmega. Enne
masina kaivitamist tuleb kontrollida jadkvoolukaitse diget toimimist.

e Sisestage pistik pistikupessa.

e Vajutage nuppu "Reset" - toitelamp muutub punaseks.

o Kaivitage 16ikur.

e Vajutage nuppu "Test" - valgus muutub mustaks ja véljalllitusseade
Itlitub valja.

e Vajutage uuesti nuppu "Reset" ja alustage t66d.

Jaakvoolukaitse rikke korral (mis ei ole eespool kirjeldatud) tuleb toitejuhe
kindlasti pistikupesast vélia tdmmata ja suunata seade remondiks
volitatud teeninduskeskusesse.

CUTTING
Veepump, toitevoolik ja veevoolik ei tohi olla Iikamiskohas. Loikeketas
peab enne I6ikamise alustamist saavutama maksimaalse kiiruse. Oodake,
kuni jahutusveejuga jouab I6ikekettani.

Reguleeritava nurgaméturi alus toimib pikipidurina.

e Seadistage kaldenurk joonisel C20 asendisse 0° ja pingutage
kaldenurga lukustusnuppu.

e Seadistage nurgamddtur digele modtmele, kasutades stopperil
olevat gradatsiooni.

e Likake keraamiline plaat vastu
nurgamdéturi alust, joonis C20.

« Kaivitage I6ikur, vajutades IUlitil nuppu "I" Joonis B12a, ja oodake,
kuni vesi jduab I6ikekettani.

e Tehke lGige, liigutades aeglaselt ja kindlalt pead joonis A6, hoides
samal ajal kdega kinni kdepidemest joonis A13. Hoidke keraamilist
plaati (eelistatavalt plaati hoidja abil) enne selle liigutamist kinni,
jalgides, et te ei vigastaks ennast.

o Lilitage I6ikemasin vélja, vajutades lilitil olevat nuppu "O", joonis
B12b.

Liigutage IGikepiir alati piisavalt kaugele, et I6ikamine oleks véimalik

taielikult teostada. Lilitage 16ikur vélja ja oodake, kuni Idikeketas peatub,

ning alles siis eemaldage I6igatud materjalitiikid.

NURGA ALL LOIKAMINE

e Valige ja seadistage soovitud
nurgam®oaturil.

e Asetage keraamiline plaat vastu stopprauda joonis. C17 ja
reguleeritava nurgamdéturi alusele joon.

e Tehke |8ige nagu eespool kirjeldatud.

UKOSH CUTTING

e Lddvendage kaldus lukustusnuppe joon. All seadme médlemal
kljel.

e Kallutage pea dige nurga alla (seadistatud nurga vaartust saab
lugeda skaalalt joonisel B19.

* Pingutage koonuslukustusnuppe joon. A11.

e Tehke |8ige nagu eespool kirjeldatud.

HOOLDUS JA LADUSTAMINE
Enne paigaldamist, reguleerimist, parandamist véi kasutamist tdmmake
toitejuhe vooluvadrgust valja.

LOIKEKETTA VALJAVAHETAMINE
e Eemaldage Ibikeketta kaitse joonis. C14, keerates kinnituskruvid
lahti.

e Lahtistage IGikeketta kinnitavat mutrit spetsiaalsete mutrivotmete
(kaasas) abil, joonis C15.
Oluline! Mutter tuleb lahti
(vasakpoolne keermestus).

stopperit ja reguleeritava

|6ikamisnurk  reguleeritaval

keerata |6ikeketta pdo6riemissuunas

e Eemaldage vélimine aarikuseib.

o Eemaldage loikekettad joonis. C14 spindli volli kiiljest.

o Asetage uus lIdikeketas sellisesse asendisse, kus sellele paigutatud
nool ja lGikeketta kaitseketta kaitsel oleval noolega néidatud suund
on taielikus vastavuses, joonis. C15.

e Puhastage spindli valli pinnad ja aarikuseibid.

e Paigaldage uus Idikeketas (jargides vastupidises jarjekorras
eemaldamise protsessi) ja pingutage |6ikeketast kinnitavat mutrit.

o Paigaldage ldikeketta kaitse, joonis. C14, kruvidega.

e Keerake lbikeketast kasitsi, et kontrollida
likumisvabadust.

o Uhendage saag vooluvdrku ja kéivitage, lastes sellel paar minutit
taisvéimsusel téétada.

selle taielikku

Veenduge, et IGikeketta poorlemissuund oleks dige.
Masina spindli péérlemissuunda naitab sae korpusel olev
nool.



PUHASTAMINE JA LADUSTAMINE

o Kui to0 on I6petatud, eemaldage hoolikalt kdik materjalitiikid ja tolm
toolaualt ning I6ikeketta ja selle kaitseketta imbrusest.

e Saagi on kdige parem puhastada lapiga v6i harjaga.

o Arge kasutage mootorsae puhastamiseks keemilisi
puhastusvahendeid.
e Tihjendage vesi alusest sobivasse mahutisse, eemaldades

aravooluttitbi.

e Puhastage regulaarselt alus ja veepump mustusest.

« Hoidke mootori ventilatsiooniavad vabana.

« Kontrollige regulaarselt kdigi kinnituskruvide ja poltide pinguldatust.
Need véivad t66 kaigus aja jooksul I6dveneda.

« Siilita saagi alati kuivas kohas, kus see ei ole |astele kattesaadav.

Hinnatud andmed
Toitepinge 230V
Tarnesagedus 50 Hz
Nimivdimsus 1500 W
Ketta kiirus (koormuseta) n0: 2950 min-1
T606 liik S2: 10 min
Loikepea so6tmisvahemik 1200 mm
Tédlaua médtmed 1290 mm x 460 mm
Maksimaalne |6ikekdrgus (90°/45° nurk) 52 mm /46 mm
Loikeketta valislabimodt 250 mm
Loikeketta siselabimddt 25,4 mm
Kaitseklass |
IP kaitse tase IP54
Mass 45 kg
Tootmisaasta 2022
59G892 tahistab nii tilpi kui ka masina nimetust.

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
Heliréhu tase Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Helivdimsuse tase Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibratsioonikiirenduse vaartused an =3,9 m/s? K= 1,5m/s?

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadme miirataset kirjeldavad: kiiratav helirdhutase Lpa ja helivéimsuse
tase Lwa (kus K tahistab mddétemadramatust). Seadme tekitatud
vibratsiooni kirjeldatakse vibratsioonikiirenduse vaartusega an (kus K on
modtemaaramatus).

Kaesolevas juhendis esitatud helirdhu tase Lpa, helivdimsuse tase Lwa ja
vibratsioonikiirenduse vaartus an on méddetud vastavalt standardile EN
61029-1:2009. Kindlaksmaaratud vibratsioonitaset an voib kasutada
seadmete vordlemiseks ja vibratsiooniga kokkupuute esialgseks
hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase iseloomustab ainult seadme pohikasutust. Kui
seadet kasutatakse muudes rakendustes voi koos teiste td6vahenditega,
voib vibratsioonitase muutuda. Koérgemat vibratsioonitaset méjutab
seadme ebapiisav vdi liiga harv hooldus. Eespool nimetatud pdhjused
voivad pohjustada suuremat vibratsioonikoormust kogu tddperioodi
jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta
ajavahemikke, mil seade on vilja liilitatud voi kui see on sisse
lulitatud, kuid ei kasutata tooks. Kui koik tegurid on tapselt hinnatud,
voib kogu vibratsioonikiiritus olla oluliselt vdaiksem.

Selleks, et kaitsta kasutajat vibratsiooni moju eest, tuleks rakendada

téiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks masina ja tddvahendite tsuklilist
hooldust, piisava kaetemperatuuri tagamist ja nduetekohast téokorraldust.
KESKKONNAKAITSE
+ [Elektritoitega tooteid ei tohiks havitada koos olmejaatmetega, vaid need|
tuleks viia asjakohastesse jaatmekaitiuskohtadesse. Teabe saamiseks
kérvaldamise kohta votke lihendust oma toote edasimuija véi kohaliku
lomavalitsusega. Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
lkeskkonnasdbralikke aineid. Taaskasutamata seadmed kujutavad
lendast potentsiaalset ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa, mille
registrijargne asukoht on Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi "Grupa Topex") teatab,
et kdik autoridigused kéesoleva kasiraamatu (edaspidi "kasiraamat") sisule, sealhulgas
muu hulgas Selle tekst, fotod, diagrammid, joonised ja koostamine kuuluvad eranditult
Grupa Topexile ja on Giguskaitse all vastavalt 4. veebruari 1994. aasta seadusele
autoridiguse ja sellega seotud diguste kohta (s.o0. Teataja 2006 nr 90 Poz. 631, muudetud
kujul). Kogu késiraamatu ja selle Uksikute elementide kopeerimine, toétlemine,
avaldamine ja muutmine &rilistel eesmarkidel iima Grupa Topexi kirjaliku ndusolekuta on
rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

EU vastavusdeklaratsioon
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BG
NPEBOA (PbKOBOACTBO 3A MOTPEBUTENSA)
MawmwuHa 3a psizaHe Ha nnoyku : 59G892

3ABENEXKA: NPEOA OA WU3NON3BATE OBOPYABAHETO,
NPOYETETE BHUMATENHO TOBA PBKOBOACTBO U IO
3ANA3ETE 3A BBLAEWUU CMPABKU. JIMLUA, KOUTO HE CA
NPOYENU PBKOBOACTBOTO, HE TPABBA OA U3BBLPLUBAT
MOHTAX, HACTPOWKA mnu EKCNNOATALUUA HA
OBOPYABAHETO.

CNEUUDUYHU PA3NOPENBU 3A BE3OMACHOCT

BHUMAHUE!

MpoueTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUMWTE 3@ eKcrnoaTauumsi, cnassaite
CbAbpXKaLMTe Ce B TAX MPeAynpexaeHns 1 ycrnoeus 3a 6e3onacHocT.
YpeabT e npoekTupaH 3a GesonacHa paboTa. Bbnpekn ToBa: MOHTaXbT,
noaapwXKaTa U ekcnnoataupsita Ha ypeda moraT ga 6baaT onacHu.
Cna3BaHeTo Ha CneHWTE NPoLeaypy LLie Hamarnm prcka OT Noxap, TOKOB
yAap, HapaHsiBaHe W Le CbKpaTy BPEMETO 3a MHCTanMpaHe Ha ypeaa

MNPOYETETE BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3A
MOTPEBUTENSA, 3A OA CE 3AMO3HAETE C YPEOA 3AMNA3ETE
TOBA PbKOBOACTBO 3A Eb/ELLN CMPABKU.

CneumdnyHM ycrosws 3a 6e30nacHOCT 3a TPUOHU 3a NIOYKU

e HanpexeHueTo B enekTpuyeckata Mpexa TpsibBa Aa oTroBaps Ha
CTOMHOCTTa, NocoYeHa Ha Taberikata Ha BEpPYKHWSI TPUOH.

e TpuoHbT TpsibBa f[a ce CBbp3Ba CaMO KbM efekTpuyecka
MHCTanauusi, obopyasaHa C yCTPOWCTBO 3a 3alluTa OT ocTaTbyeH
TOK, KOETO Lie MpeKbCHe 3axpaHBaHETO, ako TOKbT Ha yTeuka
Haasuwm 30 MA 3a no-masnko ot 30 ms.

e Korato pabotute Ha OTKPUTO, U3MON3BalTe CaMO YAbLIDKUATENM,
npegHasHayeHn 3a paboTa Ha OTKpUTO, 3a 3axpaHBaHe Ha
BEPWXHMS TPUOH.

e KoraTo usnonssate BEPWXHUS TPVOH, € HeobXxoaumo Aa cnassaTte
npunoXxummTe pasnopentu 3a sgpase u 6e3onacHoOCT.

e YBeperTe ce, Ye NocokaTa Ha BbPTEHE Ha PeXeLLUst ANCK CbBMaaa ¢
oTbernsisaHaTa nocoka Ha BbpTEHe Ha ABUraTens Ha TPUoHa.

e Crnea MOHTVpPaAHETO LMPKYNSAPHUAT AWCK TpsibBa Aa MMa nbhHa
cBoboaa Ha BbpTEHE.

e BuHary HoceTe npeAnasHu oyuna, 3aluTa Ha ywuTe W macka
npoTWB npax.

e Hocete nogxopswo obnekno, korato pabotute! CBoboaHn Yactu
oT 0611eknoTo 1N GuxyTa MoraT Aa 6bAaT 3axBaHaTH OT BbPTALLMUS
ce pexell NCK.

o T[peau kakBuTO U Aa GUNO HACTPOIiKK, U3MEPBaHMUS, orepaLumn no
NoYncTBaHe, OTCTPaHsIBaHe Ha 3aKelleHn KepaMuyHW napyeta,



TPUOHBT BUHArn TPHGBE Aa Ce U3KNK4YBa C Krnko4a 1 aa ce U3Kn4sa
OT eneKTpu4ecKoTOo 3axpaHBaHe, KaTo ce u3abpnea wencenbT Ha
kabena oT koHTakTa!

. Cne,q NpuKnYBaHe Ha peMoHTa UnNn nogapbXKaTa, MOHTI/IpaI;ITe
BCUYKM nNpegnasutenu W npeanasHn cpeacrtea, npegn  aa
cTapTuparte TpuoHa.

e He npeanpuemaiite paboTa ¢ HaCTONEH TPUOH, KOraTo CTe YMOPEHU
wnu nog BbSﬂeﬁCTBMeTO Ha nekapcTtea.

e BaxHo e Bcuyku nvua, KouTo pa60TﬂT C BEPWXKHUA TPUOH, Aa 61>an
HaanexHo oﬁyquM 3a HeroBOoTO YynpaBlneHuwe, u3non3BaHe w”n
perynupaHe.

. ﬂoape,quMTe npegnasHnu KOMMOHEHTU TpﬂﬁBa Aa ce 3aMeHaT
He3abaBHO.

e Hukora He npeToBapBaiTe TpuoHa, kaTo 3abaBsTe 3HAYMTENTHO
CKOPOCTTa Ha OCTPUETO.

e [logpbpxanTte paboTHata 3oHa uucTta. OTnagbuute unu
HeHyXHUTe npegmetTn TpsibBa pAa 6baaT npubpann npean
3anoysaHe Ha pabota.

e B 30HaTa, B KOATO Ce U3NO0JI3Ba BEPWKHUAT TPUOH, HE TpﬂﬁBa Aace
Hamupat xopa OT o6LLeCcTBEeHOCTTa.

e Pa6otHoTo MsicTO TpsiGBa Aa e Aobpe ocBEeTEHO.

e JlMueto, koeto paboTv C BEpWXKHWUS TPUOH, He Tpsbea Aa ce
pasceiiBa.

. Cne,q KaTo ABuratenat € MU3KMH4YeH C Kk4Ya, HUKora He ce
onuTBanTe Aa cnpete pexewusa OUCK, KaTo YynpaxHasaTe
CTpaHU4YeH HaTUCK BbPXY Hero.

o [loBpeneHusT pexeLy auck TpsibBa Aa ce cMeHn HezabaBHO.

e Hukora He uanonssanTe pexewmn OUCKoBE C XapakKTepucTuku,
pasnuyHu OT NOCOYeHUTe B TOBa PbKOBOACTBO.

e Hukora He ce onuTBanTe Aa AemMoHTupaTte npegnasHute
KOMMOHEHTN Ha TPUOHa uUnu ga rv uskrnrodsare.

« Ako Tpsibea Aa cnpeTe paboTa, 3aBbpLUeTE TekyLiaTa onepaums no
psi3aHe 1 u3knyeTe TpUoHa.

« Ako TpsibBa Aa cnpeTe 1 Ja HanycHeTe paGoTHaTa 30Ha, U3KnoyeTe
TPWOHA C KIoYa W ro U3KITIOYETE OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa, kato
13BaguTe Lencena Ha kabena oT KoHTaKTa.

. I'IpoaepeTe CbCTOSAHWETO Ha HAaCTOJTHMUA TPUOH Npean 3anovBaHe Ha
pabota

e Bcuuky koMNoHeHTH 3a Ge3onacHocT paGoTAT Nu U yHKLUMOHMpaT
11 Mo npeaHasHayeHne?

o Pa3sxnabenu Nn ca BUHTOBETE U ApYruTe KPenexHu enemeHTn?

e npemaxHaTV N ca KYoBeTe 3a HacTpoiika?

e BuHaru ce yBepsBaiite, Ye 06paboTBaHUAT AeTai € HanbiHO
paBeH Ha MacaTa Ha Tp1oHa.

e Hukora He pexeTe HSKONKO NapyeTa MaTepuarn eaHOBPEMEHHO.

e He u3kniouBaiiTe HaCTOMHUS TPUOH OT EMNEKTPUYECKUSI KOHTAKT,
KkaTto pAbpnate kabena. 3awwuTeTe 3axpaHBawus kaben oT
npekoMepHa TOMnuHa, Macsio 1 ocTpu pbEose.

e Korato paGoTute C BEPWXHWUS TPWUOH, 3aemanTe MW3NpaBeHO
NONOXEHWe, 3a ja OCUTypUTE paBHOBECHE.

e Bcuukn KOMNOHEeHTM Ha TpuoHa TpsibBa Aa GbaaT npaBuNHO
3akpeneHu.

e PeMOHTUTe Ha BepuxXHUS TPUOH TpsibBa Aa ce 13BbpLUIBAT Camo OT
KBanuduuMpaHo nuue B OTOPU3MpaH CepBu3, KaTo ce M3nonasaT
OpUrMHanHu pe3epsHu 4YacTu.

e PssaHeTo Ha npodunu He TpsibBa Aa ce U3BBbPLLBA C TPMOHA.

e Korato 6GopaBuWTe C TpuOHa, XBaljanWTe camo APbXKUTE 3a
TpaHcnopTupaHe, He xsau.lame Kanaumte Ha KOMMOHEeHTUTEe Ha
TpyoHa.

MUKTOrPAMU U NPEAYNPEXOEHUA

S LN P54 |3
1 2 3 4
5 6 7 8

1. MpoueTeTe MHCTPYKLMWTE 3a eKCnioaTaLums, crnasgaiTte
CbABPXALLWTE Ce B TAX NPeayrnpexXaeHns 1 ycnoeua 3a 6esonacHoct!
2. BHUMAHWE: B3emeTe cneumnanHu npegnasHm mepku! Puck ot
cpA3BaHe

3. HoceTe npoTekTop# 3a ylun
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4. Mpean Aa U3BbPLIBaTE AEHOCTY MO NOAAPBXKKA UM PEMOHT,
U3KIOYETE OT e/1EeKTPUUECKOTO 3aXxpaHBaHe

5. Hocete npotektopu 3a ywn

6. Hocete npeanasHu ounna

7. Hocete 3alpTHN pbkaBuLm

8. Ma3seTe geuata Aaney OT NHCTPYMEHTU

OMUCAHUE HA TPA®UYHUTE ENEMEHTU

Homepauwma no-Aony ce oTHacs 3a KOMMNOHEHTUTE Ha yCTpOVICTBOTO
noKa3aHu Ha rpa(bl/l‘-lHI/lTe CTpaHMUM Ha TOBa PbKOBOACTBO.

H OnucaHue
1 Kpaka Ha pesadykaTta
2 KonyeTa 3a dukcupaHe Ha kpaka
3 3aknoyBaHe Ha Ab/MK1MHaTa Ha psi3aHe
4 PaboTeH Bpbx
5 PbKOBOACTBO
6 Pexella rnasa
7 3axpaHBaLy kaben
8 LLlencen cbe 3awmta RCD
9 3axpaHBaLy kaben 1 kanak Ha BogHaTta Tpbba
10 BopocHabauTtenHa Tpbba
11 BrnokvpoBka 3a perynuMpaHe Ha brbna Ha
pssaHe
12 EnekTpomarHuTeH npeskntoyBarten
12a BknroyBaHe Ha yCTPOCTBOTO
12b W3kntoyBaHe Ha yCTpPOUCTBOTO
13 [pbXKka Ha MexaHu3ma 3a nogaBaHe
14 LLint
15 PexeLy Anck
16 OcHoga ¢ pesepBoap 3a Boaa
17 OrpaHu4unTen 3a psisaHe
18 LivpkynauvoxHa nomna 3a Boga
19 HamkaTop Ha brba 3a KOHYCHO psidaHe
20 Ypen 3a u3amepBaHe Ha brbna Ha pssaHe

* Bb3MOXHO € fia UMa pasnuku mexay rpacbm(a'ra n AeﬁcTBMTeﬂHMil
npoaykT

KOHCTPYKLUSA U MPUNOXEHUE

HacTonHUAT TPUOH 3a NMOYKW € NpefHasHayYeH 3a MOKPO psisaHe Ha
KEPaMUYHM NMOYKN UM NOA06HM MaTepuanu ¢ pasMepy, CboTBeTCTBALLW
Ha pasMepa Ha camusi TPUOH. He e paspeLLieHo U3Non3BaHeTo Ha TpUoHa
3a pszaHe Ha AbPBO Unk MeTan. C TproHa Tpsibea Aa ce U3nonasaT camo
[UCKOBE 3a psi3aHe, NpeaHa3HaYeHN 3a TO3N TUN MaLLMHWU. BepukHuaT
TPUOH € NPOEKTUpPaH 3a BCUYKW [EeVHOCTW OT Tuna “Hanpasu cu cam”
(DIY).

He n3non3sBaiTte yCcTpOMCTBOTO HEMPaBUITHO.

PABOTA HA YCTPOUCTBOTO

3ABEJNEXKA: YBepeTe ce, 4e pexelmaT anapaTt € M3KIuYeH oT

enekTpUyeckaTa Mpexa, npeau Aa UsBbLpLIBaTe KaKBUTO U Aa Guno

AENHOCTM NO perynupaHe Ha pexelyus anapar.

BHUMAHUE: HanpexeHueTo B enekTpuuyeckata mpexa Tpsibea aa

CBLOTBETCTBA Ha HamnpeXeHWeTo, MOCOYeHO Ha TabenkaTta ¢

HOMMHaNHWUTE NapamMeTpu Ha MallMHaTa 3a pssaHe. MawwuHara 3a

psisaHe MoXe [ia ce BKIOYBa CaMO KOraTo psi3aHWAIT MaTepuan e

Aaney oT pexeLms AUCK.

NOAroTOBKA 3A PABOTA

PesaykaTta 3a Nroyku ce AOCTaBs B pa3rnobeHo CbeTosiHWe. M3BageTe

KOMMOHEHTUTE OT OMakoBKaTa U s crioberte.

e Oukcupainte kpakata ¢mr. A1 Kbm OCHOBaTa ¢ur. A16 U 3akpeneTte C
BMHTOBE (B KOMMNNEKTa).

* T[loctaBeTe rnaBata ¢ paboTHKs NOT B OCHOBATa, KaTo ce yBepuTe,
ye BogHaTa nomna cour. C18 e hmKkcmpaHa Ha NPaBUHOTO MACTO B
ocHoBarta (ako e Heobxoaumo, Nnb3HeTe TpbbaTa 3a Boda BbPXY
HaKpanHuKa Ha LUMpKynaumMoHHaTa nomna).

o [locTaBeTe OrpaHNYMTENHUTE KOMYeTa 3a Ab/MKUHA Ha psidaHe ¢ur.
A3.

e MoHTupaiTe gbpxaya Ha rnasaTa

« Pa3sxnabete 3aknioyBalLyst BUHT Ha rmasaTa

e CBbpxeTe perynupyemMusi TPaHCMOPTUP KbM OrpaHuyuTenHarta
WinHa dmr. AL7 ¢ nomMoLLTa Ha BUHT (PerynupyemMusiT TpaHcrnopTup
MOXe [1a Ce MOHTWpa OT AiBeTe CTpaHu Ha paboTHaTa maca).

e YBepeTe ce, Ye BCUYKM CNOGEHW KOMMOHEHTU Ca MOHTUPaHW
NpaBuUIHO 1 34paBo, Taka Ye [la He ce BVkaT No BpeMe Ha paboTa,
KOeTO yBenuyaBa pucka 3a notpebutens no Bpeme Ha paboTa.

BHUMAHME: Mpeaun 3anoyBaHe Ha CbLUMHCKaTa pabota TPMOHBLT

TpsiGBa fJa ce nycHe crnep crrno6siBaHe, 3a Aa ce rapaHTupa, 4e

BCUYKM 4acTH ca NPaBUITHO MOHTUPaHU.



3ABEJIEXKA: BuHTLT 3a chmkcupaHe Ha rnaeata TpsibBa Aa ce OTBUHTHU,
npeau Aa U3noraBaTe PexeLLysi MHCTPYMEHT. B npoTvBeH cryyaii He e
Bb3MOXHO Aa Ce ABWKM [MaBaTa 3aefHo ¢ pexeLuys avck. Mpu psisae
BoAHaTa nomna Tpsibsa Aa 6bAe NoToneHa BbB BoAa.

BKMIOYBAHE/M3KINMOYBAHE
BkntouBaHe - HaTucHeTe ByTOH | Ha npeBktoyBaTens ®ur. B12a.
W3kntouBaHe - HaTucHeTe BGyToHa O Ha npeBkntoyBaTtens ®ur. B12b.

LllencenbT Ha 3axpaHBawmsa kaben Ha pesadykata e obopyaBaH C
YCTPOMCTBO 3a 3alluTa OT ocTaTbuyeH Tok. lMpaBunHata paboTa Ha
3almTaTa oT ocTaTbyeH Tok TpsibBa Aa ce NpoBepu Npeau nyckaHe Ha
MalumHaTa.

« BkapaiiTe Liencena B KOHTaKTa.

e HatucHete 6OyToHa "Reset" (HynupaHne) -
3axpaHBaHe LLe CBETHE B YEPBEHO.

« CrapTupalite pexelius anapar.

e HatucHete 6GyToHa "TecT' - cBeTnMHaTa LWe CTaHe YepHa M
MallvHaTa 3a NPeKbCBaHE LLe ce U3KITIoYH.

e HatucHete oTHoBO GyToHa "Reset" 1 3anoyHete paboTa.

B cnyyait Ha HEM3NPaBHOCT Ha 3alLuTaTa OT OCTaTbYeH TOK (pasnuyHa

OT onucaHata no-rope) e abconoTHO HeobxoaMMo [a UKMouuTe

3axpaHBalus kaGen OT KOHTaKTa W Aa npegaaeTe YCTPOMCTBOTO 3a

PEMOHT B OTOpU3MpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

CUTTING

BopgHata nomna, 3axpaHBalLMaT TpbOONPOBOA U MapKyybT 3a Boga He

TpsiGBa ia ce HamupaT B 30HaTa Ha psidaHe. PexelumsT auck Tpsabea aa

[OCTUTHE MaKcUManHa ckopocT, Mpean Aa 3arnouHe Aa pexe. Mavakaire,

[loKaTo OXNaxaallata BoaHa CTpYst AOCTUHE PEXELLUS AUCK.

OcHoBaTa Ha perynmpyeMusi TpPaHClopTUp CIyXW KaTo HaTbXeH

orpaHuuuTer.

e HactpoiiTe HaknoHomepa ¢wmr. C20 Ha O0°
hUKCMPALLIOTO KOMYe Ha HakroHoMepa.

e HacTpoiiTe TpaHcnopTvpa 3a CKOCsiBAaHE Ha MNpaBuiiHUS pa3mep,
KaTo u3nonagarte rpagyvpoBkaTa Ha orpaHuuMTeNnHaTa LWmHa.

e [nb3HeTe kepamuyHaTa Mnoya KbM OrpaHuMuMTenHaTa wWwuHa U
ocHoBata Ha perynupyemus TpaHcnoptup dur. C20.

e CrapTupaiiTe pesauykaTa, kaTo HaTucHeTe 6yToHa Ha
npesknoysatens ®ur. B12a n nsyakante, JokaTo BoaaTa AOCTUrHE
pexeLmnst AUCK.

* HanpaseTe pa3pesa, kaTo 6aBHO 1 paBHOMEPHO ABWXWTE rnaeaTta
cur. A6, fokaTo AbPXKUTE C pbka ApbkkaTa cour. A13. 3agpbxTe
KepaMuyHaTa nroyka (3a npeanoynTaHe ¢ NpuabPXaLl erneMeHT),
npeau Ta ga Obae npemecTeHa, KaTo BHWMaBaTe ga He ce
HapaHuTe.

e MsknioyeTe malumHaTa 3a pssaHe, kato HaTucHeTe BGyToHa "O" Ha
npeskntoysatens dur. B12b.

BuHaru npemecTBaiiTe rnapaTta Ha PeXeLnst MHCTPYMEHT AOCTaTbYHO

[farey, 3a ja MOXe [ja Ce U3BbPLUM LenuaT cpes. MskntodeTe pexellaTa

rnaBa 1 u3vakanTe, [OKaTO PEXeLmnsT Auck crpe, U eaBa creq Toea

u3BageTe OTpsidaHWUTe napyeTa Matepuarl.

PA3AHE NOA bIbi

e W3bepete u 3apaiite xenaHus
perynupyemusa TpaHcnoptup

* [locTaBeTe kepammuyHata nnoya Bbpxy orpaHunyutens cur. C17 n
ocHoBaTa Ha perynupyemvs TpaHcnoptup dur.

« HanpaseTe pa3spesa, kakTo € OrMCaHo No-rope.

UKOSH CUTTING

« Pasxnabete konyeTata 3a dukcuMpaHe Ha ckocsiBaHeTo ¢our. A1l
OT ABETE CTpaHW Ha ypeaa.

e HaknoHeTe rnaeBata [0 nNpaBUMHWS Brbn (CTOWHOCTTA Ha
3afafeHuns bl MOXe Aa ce npoyeTe Ha ckanata ®ur. B19.

e 3aterHeTe konyeTaTa 3a ukcupaHe Ha ckocsiBaHeTo comr. A1l.

« HanpaseTe pa3spesa, kakTo € OrMCaHo no-rope.

NnoAaAPBHXKA U CbXPAHEHUE

M3knioyeTe 3axpaHBalLms kaben OT enekTpudeckata Mpexa, npeau aa
13BbPLUBATE KAKBUTO M Aa BUIMO AERHOCTU MO UHCTaNMpaHe, perynupatqe,
PEMOHT W1 exkcrinoaTaums.

3AMSHA HA PEXELLMA OUCK

o CsaneTe npegnasuTens Ha pexeLus auck ¢ur. C14, kato oTBreTe
huKcUpaLLnTe BUHTOBE.

e CbC crieunanHuTe rae4Hu knioyoBe (JOCTaBEHN B KOMMTeKkTa) pasxnabete
raiikata, 3akpensatua pexelms guck dur. C15.

VHOMKaTOPBT 3a

n 3aterHete

BB HA ps3aHe  BbPXY

BaxHo! laiikata TpsibBa fa ce oTBMBA MO MOCOKA Ha BbPTEHE Ha
pexeLums avck (nssa peaba).
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CsaneTe BbHWHAaTa LWaiitba Ha dnaHeua.

MaBapete pexelwms auck dour. C14 oT Bana Ha WnuHaena.

MocTaBeTe HOBUS pexelly AWCK B MO3WLWS, B KOSTO MMa MbITHO
CbLOTBETCTBME MeXAy CTpenkaTta, MOCTaBeHa BbpXy Hero, u
rnocokata, rfokasaHa OT cTpenkaTta, MOCTaBeHa  BbpXy
npeanasvTens Ha pexelums auck dour. C15.

MouncteTe NOBLPXHOCTUTE Ha Bana Ha IWNWHAeNna W Waibute Ha
dnaHuuTe.

MoHTupaiiTe HOBUS pexeLy AWCK (kaTo crneaBaTte obpaTHus ped Ha
npoueca Ha [AEMOHTax) W 3aTerHeTe raikata, 3akpenBsaiia
pexeLumns AUCK.

MoHTupaliTe npeanasutens Ha pexelus auck, cdour. C14, ¢ BuHTOBE.
3aBbpTeTe pexelwmsi AMCK C pbKa, 3a Aa NposepuTe Janu uma
nbnHa cBoboga Ha ABMXeHue.

CBbpxeTe TpHOHa KbM enekTpuyeckaTa Mpexa v ro ctapTupaiTe, kKato
ro octaBuTe Aa paboTu Ha MbMAHM 0BOPOTU B MPOABIKEHWE Ha
HSIKOINKO MUHYTW.

YBepeTe ce, 4e ce nopgAbpxka MpaBuNHaTa nocoka Ha
BbpTeHe Ha pexewwus Auck. MNocokata Ha BbpTeHe Ha
WNWHAENa Ha MallMHaTa e NoKa3aHa CbC CTpenka BbpXy
Kopnyca Ha TPMOHa.

NOYUCTBAHE U CbXPAHEHUE

Cnep npukniouBaHe Ha paboTaTa BHUMaTENHO OTCTpaHeTe BCUYKU
napyeta maTtepuan v npax oT paboTHaTa Maca W 30HaTa OKOMo
pexeLums AUCK 1 HeroBuTe NpeanasuTenu.

Munata ce nouncTea Hai-gobpe ¢ napye Nnat unu veTka.

He wu3nonsBaiiTe xuMuyeckn nouvcTeBaly npenapati
NOYMCTBAHE HA BEPUXHUS TPUOH.

W3ToueTe BOAaTa OT OCHOBaTa B NOAXOAALY CbA, KaTo u3BaguTe
npobkaTta 3a U3TouBaHe.
PenoBHo nouyncTeanTe
3aMbpCsBaHUS.
MopAabpxaiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha ABUraTensi CBOGOAHM.
PepoBHO npoBepsiBaiiTe 3aTerHaTocTTa Ha BCWUYKM 3akpensaliu
BUHTOBE U GonToBe. Te moraT ga ce pasxnabsT c TeueHue Ha
BpEMeTo No Bpeme Ha paboTa.

BuHaru cbxpaHsiBaiTe TPUOHa Ha CyXO MSICTO, HEJOCTBIMHO 3a
neua.

3a

ocHoBata W BOAHaTa nomna oOT

Hc AaHHU

3axpaHBaLL O HanpexeHue 230V

YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomuHanHa MoLHocT 1500 W
CKOpOCT Ha aucka (6e3 HaToBapBaHe) n0: 2950 min-1
Bua paboTa S2: 10 MUH.
O6xBaT Ha nogaBaHe Ha pexeluaTa rmasa 1200 mm
Pa3svepu Ha paboTHaTa Maca 1290 mm x 460 mm
MakcumarnHa BuUCoYMHa Ha psidaHe (brbn | 52 Mm/ 46 Mm
90°/45°)

BbHLEH AvaMeTbp Ha peXxeLumnst ANCK 250 mm
BbTpelleH AMaMeTbp Ha pexeLums AncK 25,4 Mm

Knac Ha 3awura |

CreneH Ha 3awurTa IP 1P54

Maca 45 kr

CognHa Ha NpoM3BOACTBO 2022

59G892 nocoysa KakTo TVNa, Taka 1 0603Ha4eHMEeTo Ha MaluuHaTa

OAHHU 3A LUYMA U BABPALMUTE

HwnBO Ha 3BYKOBO HansiraHe Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)

HwnBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOHOCTM Ha BMBPALMOHHOTO an =3,9 m/s? K= 1,5 m/s?

yckopeHue

WHdopmaums 3a wyma u BuGpauuute

HwuBOTO Ha LyMma, U3nbyBaH OT 060PYABAHETO, Ce ONMCBa Ypes: HUBOTO
Ha U3MbYBaHOTO 3BYKOBO HarsiraHe Lpa U HYBOTO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT
Lwa (kbgeto K o0s3HauyaBa HeOMPEAEeneHoCT Ha M3MepBaHeTo).
Bunbpauuute, n3nbyBaHM oT 06opy/iBaHETo, Ce onucBaT OT CTOMHOCTTa
Ha BUBPaLMOHHOTO yckopeHue an (kbaeTo K osHavaBa HeonpegeneHocT
Ha “3MepBaHeTo).

HuBOTO Ha 3ByKOBOTO HarnsiraHe Lpa , HUBOTO Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT LWA
M CTOMHOCTTa Ha BUOPALMOHHOTO YCKOPEHWE ah , MOCOYeHW B Tean
VHCTPYKUMM, Ca u3MepeHu B cboTBeTcTBMEe € EN 61029-1:2009.
OrpefieneHoTo HMBO Ha BMOpaLMUTE an MOXe Aa Ce W3nonssa 3a
cpaBHeHMe Ha obopygBaHeTO M 3a npeaBapuTenHa oOueHka Ha
u3naraHeTo Ha BUGpaLmu.

MocouyeHoTo HMBO Ha BUGpaLWKM e NpeacTaBUTENHO Camo 3a OCHOBHAaTa
ynoTpeba Ha ypeaa. Ako ypeabT ce U3Mor3Ba 3a Apyrvt MPUIOXeHUs Ui



C ApyM paBOTHU MHCTPYMEHTU, HWBOTO Ha BMGpaLMUTE MOXe Aa ce
npomeHn. Mo-BUCOKOTO HMBO Ha BuBpauuu e 6Gbae NOBMMSIHO OT
HeJocTaTbyHa UM TBbPAE PsaKa Noaapbxka Ha ypeaa. MocoveHuTe no-
rope Mpu4MHKM MoraT 4a AoBeAaT A0 NOBULLEHO U3naraHe Ha BubpaLmm
npes Lenusi nepuog Ha paGoTa.

3a Aa ce HanpaBM TOYHA OLiEHKa Ha eKCno3uumsTa Ha BUGpauuu, e
Heo6xoAMMO f[a ce B3emaT npeABWA NEpUOAUTE, KOraTo
YCTPOMCTBOTO € W3KIMIOYEHO MMM KOraTo e BKIIOYEHO, HO He ce
uanon3sea 3a pabota. Korato BCUYKU ¢hakTOPU Ca TOUHO OLIEHEHM,
oblaTa ekcno3uums Ha BuGpauum moxe Aa 6bAe 3HAYMTENHO No-
HUCKa.

3a pa ce npegnasu NoTpebuTenaT OT Bb3feicTBUETO Ha BUOpaLMnTE,
TpsiGBa Ja ce npunaraT AOMBIHUTENHW MepKW 3a Ge3omacHocT, KaTo
Hanp¥Mep LMKIWYHA MoaApbXKa Ha MalmHata W - paboTHUTe
VHCTPYMEHTH, OcurypsiBaHe Ha Nopaxopsiia Temnepatypa Ha pbLeTe v
nopaxopsia opraHu3auys Ha pabotata.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

\ [3axpaHBaH1TE C enekTpU4EcTBO NPOAYKTM He TPSIBBA Aa Ce U3XBBPIIST]
3aegHo ¢ GuTOBMTE OTMagbLM, a da ce NpedasaT B NOAXOASLLY|
ICbOpBXEeHWs 3a U3XBBPsiHE. CBBPXETE Ce C ThproBelia Ha NpoaykTal
MMM C MecTHWTE BracTM 3a MH(OPMALMS OTHOCHO W3XBBPIISHETO.
(OTrabuMTe OT eneKTPUHYEcKO M ereKTPOHHO 06opyaBaHe ChabpXar|
MHepTHW 3a okonHaTa cpena BellecTea. OBOPYABAHETO, KOETO He Cef
lpeuMKnMpa, NpeacTaBnsBa MOTEHLUMAneH PUCK 3a okonHata cpefa W
MoBeLLKOTO 3MpaBe.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa cbc
cefanvuie BbLB Bapliasa, yn. Pograniczna 2/4 (HapuyaHa no-HataTbk “"Grupa Topex')
MHEOPMUPE, Ye BCUUKA aBTOPCKMA MpaBa BbPXy ChAbPKAHUETO HA TOBA PBKOBOACTBO
(Hapu4aHo ro-HaTaTbk "PLKOBO/ACTBO"), BKIIOUMATENHO, HAPEA C [PYrOTO. HETOBUS TEKCT,
CHUMKY, [Marpami, YepTeXM, KaKTO U KOMMO3ULMSITA My, MPUHAZNEXAT U3KIIOYUTENHO
Ha Grupa Topex 1 ca 06eKT Ha NpaBHa 3aluvTa ChimacHo 3akoHa oT 4 cespyapy 1994
T. 33 aBTOPCKOTO MpaBo U CpoaHuTe My npasa (T.e. B, 6p. 90 ot 2006 r., nos. 631, ¢
n3meHenusita). KormpaHeTo, obpaGoTkata, My6nukyBaHeTo, MOAUMUMPaHeETo ¢
THProBCKa LN Ha LsNOTO PHKOBOACTBO M Ha OTAENHUTE My enleMeHTI 6e3 cbrnacueto
Ha Grupa Topex, U3pa3eHo B M1CMeHa dhopma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 Moxe Aa Aosene
10 PaXKAHCKa M Haka3aTerHa OTTOBOPHOCT.

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
Mpoussoauten: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
MpopaykT: Pesel, 3a nnovku
Mopaen: 59G892
TbproBcko HaumeHoBaHue: GRAPHITE
CepueH Homep: 00001 + 99999
HacTosiiaTa Aeknapauus 3a CbOTBETCTBUE Ce U3AaBa Ha
U3KNIOYNUTENHA OTFOBOPHOCT Ha MPOU3BOAUTENS.
MpoayKTbT, onucaH No-rope, CbOTBETCTBA Ha CMEAHNTE JOKYMEHTH:
AupekTuBa 3a malwmnHuTte 2006/42/EO
AupexTuBa 2014/30/EC 3a eneKTpoMarHUTHa CbBMECTUMOCT
AupexTuBa 2011/65/EC, uameHeHa ¢ fiupektusa 2015/863/EC
n 0TroBapsi Ha U3NUCKBaHWUATA Ha CTaHO4apTUTe:
EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
HacTosiLyata feknapaumsi ce OTHacs camo 3a MaluvHaTa, Kakto e
nycHaTa Ha nasapa, U He BKNt04YBa KOMMNOHEHTU.
pobaBeHW OT KpaWHWs NOTPeBWUTEN WU W3BLPLUEHM OT Hero
BnocrneacTeue.
Wme v agpec Ha nuueTo, npebusasawo B EC, ynbnHomolleHo Aa
N3roTBM TEXHNYECKOTO JocKe:
MoanucaHo oT nmeTo Ha:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Yruua Pograniczna 2/4
02-285 BapLuaBa
el .

Masen Kosanckn
OTroBOpHYK Nno kavectBoto Ha TOPEX GROUP
Bapuasa, 2022-09-21

HR
PRIRUCNIK ZA PRIJEVOD (KORISNIK)
Stroj za rezanje plocica: 59G892
NAPOMENA: PRIJE UPOTREBE OPREME PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK | CUVAJTE GA ZA UBUDUCE. OSOBE KOJE NISU
PROCITALE UPUTE NE BI TREBALE PROVODITI MONTAZU,
PODESAVANJE ILI RAD OPREME.
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POSEBNE SIGURNOSNE ODREDBE

BILJESKA!

Pazljivo procitajte upute za uporabu, slijedite upozorenja i sigurnosne
uvjete koji se u njima nalaze. Uredaj je dizajniran za siguran rad. Ipak:
ugradnja, odrzavanje i rad uredaja mogu biti opasni. Slijedeci sliedece
postupke smanjit ¢e se rizik od poZara, strujnog udara, ozljeda i skratit ¢e
vrijeme ugradnje uredaja

PAZLJIVO PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK KAKO BISTE SE
UPOZNALI S UREDAJEM CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK ZA BUDUCU
UPOTREBU.

Posebni sigurnosni uvjeti za piljevine za plocice

e Mrezni napon mora biti u skladu s vrijedno$¢u navedenom na plogici
za ocjenjivanje motorne pile

e Pila mora biti spojena samo na elektricnu instalaciju opremljenu
uredajem za zastitu od preostale struje, koji ¢e prekinuti napajanje
ako struja propustanja prelazi 30 mA za manje od 30 ms.

e Kada radite na otvorenom, koristite samo produzne kabele
dizajnirane za rad na otvorenom za napajanje motorne pile.

e Kada koristite motornu pilu, bitno je pridrzavati se vazecih
zdravstvenih i sigurnosnih propisa.

e Osigurajte da smjer rotacije reznog diska odgovara oznacenom
smjeru rotacije motora pile.

e List pile trebao bi imati punu slobodu rotacije nakon ugradnje.

o Uvijek nosite zastitne naocale, zastitu za usi, masku za prasinu.

* Nosite odgovarajucu odjecu pri radu! Labavi odjevni predmeti ili
nakit mogu se uhvatiti rotiraju¢im reznim diskom.

e Prije bilo kakvih pode$avanja, mjerenja, ciS¢enja, uklanjanja
zaglavljenih keramickih komada, pila se uvijek mora iskljuciti
prekidac¢em i odvojiti od napajanja povlatenjem kabelskog utikaca
iz uticnice!

« Nakon zavr$etka bilo kakvih popravaka ili odrzavanja, postavite sve
Stitnike i sigurnosne znacgajke prije pokretanja pile.

¢ Ne poduzimajte posao sa stolnom pilom kada ste umorni ili pod
utjecajem lijekova.

e Kljuéno je da sve osobe koje upravljaju motornom pilom budu
pravilno osposobljene za njezin rad, uporabu i prilagodbu.

e Ostecene sigurnosne komponente moraju se odmah zamijeniti.

« Nikada nemojte preopterecivati pilu uzrokujuci znatno usporavanje
brzine noza.

e Odrzavajte radno podrucje &istim. Otpad ili nepotrebni predmeti
moraju se pospremiti prije poCetka rada.

« Nijedan gradanin ne bi trebao biti na podrucju gdje se koristi motorna
pila.

« Radno mjesto treba biti dobro osvijetljeno.

« Ne smije biti ometanja za osobu koja radi motornu pilu.

* Nakon $to je motor isklju¢en s prekidatem, nikada ne pokuSavajte
zaustaviti rezni disk vrsijuci bo€ni pritisak na njega.

o Osteceni rezni disk mora se odmah zamijeniti.

« Nikada nemojte koristiti rezne diskove s karakteristikama koje nisu
navedene u ovom priruéniku.

« Nikada ne pokusavajte rastaviti sigurnosne komponente pile ili ih
odvojiti.

e Ako trebate prestati raditi, dovrSite postupak rezanja u tijeku i
iskljucite pilu.

e Ako trebate zaustaviti i napustiti radno podrucje, iskljucite pilu
prekidacem i iskljucite je iz napajanja uklanjanjem utikaca kabela iz
utiCnice.

o Prije pocetka rada provjerite stanje kuhinjske pile

Jesu li sve sigurnosne komponente operativne i funkcioniraju kako

je predvideno?

Jesu li se vijci i drugi pri¢vrséivaci oslobodili?

jesu li tipke za podesavanje uklonjene?

Uvijek pazite da je radni komad u potpunosti u ravnini sa stolom pile.

Nikada ne rezite nekoliko komada materijala u isto vrijeme.

Ne odvajajte stolnu pilu iz utiCnice povlacenjem kabela. Zastitite

kabel za napajanje od prekomjerne topline, ulja i ostrih rubova.

o Kada upravljate motornom pilom, usvojite stoje¢i polozaj kako biste
osigurali ravnotezu.

e Sve komponente pile moraju biti pravilno uévrs¢ene.

* Popravke motorne pile trebala bi obavljati samo kvalificirana osoba
u ovladtenoj servisnoj radionici, koriste¢i originalne rezervne
dijelove.

e Rezanje profila ne smije se izvoditi pilom.

e Prilikom rukovanja pilom, samo uhvatite transportne rucke, ne
hvatajte poklopce komponente pile.

PIKTOGRAMI | UPOZORENJA



LN [Psel
1 2 3 4
5 6 7 8

1. Procitajte upute za uporabu, pridrzavajte se upozorenja i
sigurnosnih uvjeta koji se u njima nalaze!

2. OPREZ: Poduzmite posebne mjere opreza! Rizik od $isanja
3. Nosite stitnike za usi

4. Prije izvodenja bilo kakvih radova odrzavanja ili popravka, iskljucite
se iz napajanja

5. Nosite stitnike za usi

6. Nosite zastitne naocale

7. Nosite zastitne rukavice

8. Drzite djecu podalje od alata

OPIS GRAFICKIH ELEMENATA

Numeriranje u nastavku odnosi se na komponente uredaja
prikazano na grafi¢kim stranicama ovog priru¢nika.

Oznaka Opis
1 Noge rezaca
2 Gumbi za priévr$éivanje nogu
3 Zaklju¢avanje duljine rezanja
4 Rad na vrhu
5 Vodi¢
6 Glava za rezanje
7 Kabel za napajanje
8 Priklju¢ite s RCD zastitom
9 Kabel za napajanje i poklopac cijevi za vodu
10 Vodovodna cijev
11 Brava za pode$avanije kuta rezanja kosina
12 Elektromagnetski prekida¢
12a Uklju¢ivanije uredaja
12b Isklju¢ivanje uredaja
13 Rucica mehanizma napajanja
14 Stit
15 Rezanje diska
16 Baza s spremnikom za vodu
17 |zrezi zaustavnu traku
18 Pumpa za cirkulaciju vode
19 Kutni indikator za rezanje kosina
20 Kutni mjera¢ za rezanje

* Mogu postojati razlike izmedu grafike i stvarnog proizvoda

IZGRADNJA | PRIMJENA

Pila za plo€ice dizajnirana je za mokro rezanje keramickih plocica ili sli¢nih
materijala, veli¢éine koja odgovara veli€ini same pile. Nije dopusteno
koristiti pilu za rezanje drva ili metala. S pilom se trebaju koristiti samo
rezni diskovi dizajnirani za ovu vrstu stroja. Motorna pila dizajnirana je za
sve "uradi sam") rad.

Nemojte zloupotrebljavati uredaj.

RAD UREDAJA

NAPOMENA: Prije izvodenja radova na podesavanju reza¢a na

rezacu provjerite je li reza¢ isklju¢en iz mreznog napajanja.

PAZNJA: Mrezni napon mora odgovarati naponu naznaéenom na

plocici za ocjenjivanje odrezanog stroja. Stroj za odrezivanje moze

se ukljuciti samo ako je materijal koji se reze udaljen od reznog
diska.

PRIPREMA ZA RAD

Rezag plocica isporucuje se rastavljen. Izvadite komponente iz ambalaze

i sastavite ih.

e Popravite noge smokvu. Al do osnovne smokve. A16 i priCvrstite
vijcima (isporuc¢eno).

e Stavite glavu s radnom plo€om u bazu pazeé¢i da pumpa za vodu
bude smokva. C18 je fiksiran na pravom mjestu u podnozju (ako je
potrebno, gurnite vodovodnu cijev preko slavine cirkulacijske
pumpe).

« Uklopite kvaku za zaklju¢avanje za zaustavljanje duljine rezanja. A3.

* Montirajte drza¢ za glavu
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o Otpustite vijak za zaklju¢avanje glave

e Spojite podesivi kutomjer na zaustavni bar Sl. A17 pomocu vijka
(podesivi kutomjer moZe se montirati s obje strane radnog stola).

e Osigurajte da su sve sastavljene komponente ispravno i ¢vrsto
postavljene tako da se ne pomicu tijekom rada, povecavajuéi rizik
za korisnika tijekom rada.

PAZNJA: Prije poéetka stvarnih radova, pila se mora pokrenuti

nakon montaze kako bi se osiguralo da su svi dijelovi ispravno

postavljeni.

NAPOMENA: Vijak za zakljuCavanje glave mora se odvrnuti prije

upotrebe rezaca. InaCe nije moguée pomicati glavu zajedno s reznim

diskom. Pumpu za vodu treba uroniti u vodu prilikom rezanja.

UKLJUCENO/ISKLJUCENO
Ukljuivanje - pritisnite tipku | prekidaca Slika. B12a.
Isklju€ivanje - pritisnite tipku O prekidaca Slika. B12b.

Utika¢ kabela za napajanje rezata opremljen je uredajem za zastitu od
preostale struje. Ispravan rad zastite od preostale struje mora se provijeriti
prije pokretanja stroja.

e Umetnite utika¢ u uti¢nicu.

e Pritisnite gumb "Reset" - svjetlo za napajanje postat ¢e crveno.

* Pokrenite reza¢.

e Pritisnite gumb "Test" - svjetlo ¢e pocrniti i odrezani stroj ¢e se
iskljugiti.

e Ponovno pritisnite gumb "Reset" i po¢nite raditi.

U slucaju neispravnosti zastite od preostale struje (osim gore opisane

struje), apsolutno je potrebno iskljuciti kabel za napajanje iz mrezne

uti¢nice i uputiti uredaj na popravak u ovlasteni servisni centar.

REZANJE

Pumpa za vodu, dovodni vod i crijevo za vodu ne smiju biti u podrucju

rezanja. Disk za rezanje mora doseéi maksimalnu brzinu prije pocetka

rezanja. Pri¢ekajte dok mlaz rashladne vode ne dode do diska za rezanje.

Baza podesivog kutomjera djeluje kao uzduzna zaustavna Sipka.

e Postavite kosinasti kutomjer Fig. C20 do 0° i zategnite gumb za
zakljucavanje kosice kutomjera.

e Postavite kutomjer kosine na ispravnu dimenziju pomoc¢u diplome
na zaustavnoj traci.

e Gurnite keramicku ploéu na zaustavni bar i podnozje podesivog
kutomjera Smokvu. C20.

e Pokrenite reza¢ pritiskom na gumb "I' na prekidac¢u Slika. B12a i
pricekajte dok voda ne dode do reznog diska.

« Napravite rez tako da polako i postojano pomicete smokvu glave
A6 dok rukom drzite ru¢icu smokve A13 . Drzite keramicku plocicu
(po moguc¢nosti s komadom za drzanje plocica) prije nego $to se
moze pomaknuti pazeci da se ne ozlijedite.

o Iskljucite odrezani stroj pritiskom na tipku "O" na prekidacu Slika.
B12b.

Uvijek pomaknite glavu rezaca dovoljno daleko kako bi se rez mogao

napraviti u cijelosti. IskljuCite reza¢ i pricekajte da se disk za rezanje

zaustavi i tek tada uklonite izrezane komade materijala.

REZANJE POD KUTOM

e Odaberite i postavite Zeljeni kut rezanja na podesivom kutomjeru

e Stavite keramicku plocu naslonjenu na smokvu za zaustavljanje.
C17 i baza podesive kutomjerne smokve.

« Napravite rez kako je gore opisano.

REZANJE UKOSA

e Otpustite smokvu od kosine brave . A11 s obje strane jedinice.

e Nagnite glavu pod ispravnim kutom (vrijednost postavljenog kuta
moze se ocitati na skali SI. B19.

e Zategnite smokvu na kosinu. A11.

« Napravite rez kako je gore opisano.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE
Iskljucite kabel za napajanje iz mrezne uti¢nice prije izvodenja bilo kakve
instalacije, pode$avanja, popravka ili rada.

ZAMJENA REZNOG DISKA

e Uklonite smokvu za zastitu diska za rezanje . C14 odvrtanjem vijaka
za priévrscivanje.

o Koristeci posebne Spanere (isporucene), otpustite maticu koja osigurava
rezni disk SI. C15.

Vazan! Matica se mora odvruti u smjeru rotacije reznog diska (lijevi
konac).

e Uklonite vanjsku perilicu prirubnice.
e Uklonite smokvu reznog diska. C14 iz osovine vretena.



e Postavite novi rezni disk u poloZzaj u kojem postoji potpuna
korespondencija izmedu strelice postavljene na njega i smjera
prikazanog strelicom postavljenom na zastithnu smokvu reznog
diska. C15.

e Ocistite povrsine osovine vretena i podlo$ke za prirubnice.

« Ugradite novi disk za rezanje (nakon obrnutog redoslijeda postupka
uklanjanja) i zategnite maticu koja osigurava rezni disk.

« Uklopite $titnik za rezanje diska, smokvu. C14, s vijcima.

* Rucno okrenite rezni disk kako biste provjerili ima li punu slobodu
kretanja.

« Spojite pilu na mrezu i poénite, omogucujuéi joj da radi punom brzinom
nekoliko minuta.

Osigurajte odrzavanje ispravnog smjera rotacije reznog

diska. Smjer rotacije vretena stroja prikazan je strelicom

na kugistu pile.

CISCENJE | SKLADISTENJE

* Kada su radovi zavrSeni, pazljivo uklonite sve komade materijala i
prasine s radnog stola i podrucja oko reznog diska i njegovih Stitnika.

¢ Piluje najbolje ogistiti komadom tkanine ili cetkom.

* Ne koristite kemijska sredstva za ¢i§¢enje motorne pile.

e Ispustite vodu iz baze u prikladnu posudu uklanjanjem odvodnog
Sepa.

* Redovito &istite bazu i pumpu za vodu od prijavétine.

« Drzite ventilacijske utore motora ¢istima.

* Redovito provjeravajte nepropusnost svih vijaka i vijaka za
priévré¢ivanje. Oni se s vremenom mogu olabaviti tijiekom rada.

o Pilu uvijek ¢uvajte na suhom mjestu izvan dohvata djece.

Nazivni podaci
Napon napajanja 230V
Ucestalost opskrbe 50 Hz
Nazivna snaga 1500 W
Brzina diska (bez ucitavanja) n0: 2950 min-1
Vrsta posla S2:10 min
Raspon napajanja glave za rezanje 1200 mm
Dimenzije radne tablice 1290 mm x 460 mm
Maksimalna visina rezanja (kut od 90 | 52 mm/46 mm
°/45%).
Vanjski promjer reznog diska 250 mm
Unutarnji promjer reznog diska 25,4 mm
Klasa zastite Ja
|P stupanj zastite IP54
Misa 45 kg
Godina proizvodnje 2022
59G892 oznacava i vrstu i oznaku stroja
PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
Razina zvuénog tlaka Lpa=82.8 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina zvucne snage Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednosti ubrzanja vibracija an =3,9 m/s? K= 1,5m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Razina emisije buke opreme opisana je: emitiranom razinom zvuénog
tlaka Lpa i razinom zvuéne snage Lwa (gdje K oznacava mjernu
nesigurnost). Vibracije koje emitira oprema opisane su vrijednos$éu
ubrzanja vibracija an (gdje je K mjerna nesigurnost).

Razina zvuénog tlaka Lpa , razina zvuéne snage Lwai vrijednost ubrzanja
vibracija h navedena u ovim uputama izmjereni su u skladu s EN 61029-
1: 2009 . Navedena razina vibracija an moze se koristiti za usporedbu
opreme i za preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovnu uporabu
jedinice. Ako se jedinica koristi za druge primjene ili s drugim radnim
alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na viSu razinu vibracija
utjecat ¢e nedovoljno ili previSe rijetko odrzavanje jedinice. Gore navedeni
razlozi mogu rezultirati pove¢anom izlozeno$c¢u vibracijama tijekom cijelog
radnog razdoblja.

Kako bi se to€no procijenila izlozenost vibracijama, potrebno je uzeti
u obzir razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen, ali se
ne koristi za rad. Kada se to¢no procijene svi ¢imbenici, ukupna
izlozenost vibracijama moze biti znatno niza.

Kako bi se korisnika zastitlo od ucinaka vibracija, trebalo bi provesti
dodatne sigumosne mijere, kao $to su ciklicko odrzavanje stroja i radnih
alata, osiguravanje odgovarajuée temperature ruku i pravilna organizacija
rada.

ZASTITA OKOLISA
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+ |Proizvodi na elektriéni pogon ne smiju se odlagati s kuénim otpadom, vec|
ih treba odvoziti u odgovarajuce objekte za odlaganje. Za informacije of
lodlaganju obratite se prodavacu proizvoda ili lokalnoj upravi. Otpadna]
lelektricna i elektronicka oprema sadrZi ekolo$kiinertne tvari. Oprema koja|
se ne reciklira predstavlja potencijalni rizik za okoli i ljudsko zdravlje.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sjediStem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: "Grupa Topex") obavjestava
da sva autorska prava na sadrzaj ovog priruénika (u daljnjem tekstu: "Priruénik"),
ukljuéujuci, izmedu ostalog. Njezin tekst, fotografije, dijagrami, crteZi, kao i njegov sastav,
pripadaju iskljugivo grupi Topex i podlijezu pravnoj zastiti prema Zakonu od 4. veljace
1994. o autorskom pravu i srodnim pravima (tj. Kopiranje, obrada, objavijivanje, izmjena
u komercijalne svrhe cijeli Priruénik i njegovi pojedinacni elementi, bez suglasnosti Grupe
Topex izraZene u pisanom obliku, strogo je zabranjen i moZe rezultirati gradanskom i
kaznenom odgovorno$cu.

I1zjava EZ-a o sukladnosti

Proizvodaé: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Proizvod: Rezac plocica

Model: 59G892

Trgovacki naziv: GRAFIT

Serijski broj: 00001 + 99999

Ova izjava o sukladnosti izdaje se iskljucivo pod odgovorno$cu
proizvodaca.

Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU

RoHS Direktiva 2011/65/[EU kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU

| zadovoljava zahtjeve standarda:

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;

EN |[EC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |EC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Ova se izjava odnosi samo na strojeve koji se stavljaju na trziste i ne
ukljucuje komponente

dodao krajniji korisnik il ga je naknadno izvrSio.

Ime i adresa osobe s boraviStem u EU-u ovlastene za pripremu
tehnickog dosjea:

Potpisano u ime:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Ulica Pograniczna 2/4

02-285 Varsava

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP sluzbenik za kvalitetu
Varsava, 2022-09-21

SR
NPUPYYHUK 3A NPEBOBEHE (KOPUCHUK)
MawwuHa 3a ceuerse nnounuya : 59G892

HAMOMEHA NPE KOPUWREWA ONPEME NAXIbUBO
NPOYUTAJTE OBO YMYTCTBO U YYBAJTE TA 3A BYOAYRY
PE®EPEHLY. NIULA KOJA HUCY MPOYUTAIA YNYTCTBA HE B!
TPEBAIIO OA CMPOBOAE MOHTAXY, NPUNArOBHABAKE UNU
PAL ONPEME.

CMNELMPUYHE BE3BEAHOCHE OAPENBE

HOTA!

MaxreMBo npounTajTe ynyTcTBa 3a pag, npaTute ynosopewa W
6e3benHocHe ycroBe Koju ce Ty Hanmase. Anapar je AusajHupaH 3a
6e3benaH pag. Unak : nHcTanauvja, ogpxaBarse M pag anaparta Mory
6utn onacHu. Cnepehu nocTynak cmawuhe pusMK of noxapa,
eneKTPVYHOT LLIoKa, NoBpeaa 1 ckpatuhe Bpeme yrpaare anaparta

NAXILUBO MPOYUTAJTE KOPUCHUYKO YNYTCTBO A BUCTE

CE YNO3HATU CA ANAPATOM 3AOPXUTE OBAJ MPUPYYHUK 3A

BYAYTRY PE®EPEHLLY.

CrieundnyHn 6e36eaHOCHM YCrOBM 3a TecTepe nroynLa

e [naBHM HanoH Mopa 6uTK y cknagy ca BpeaHoLhy JaToM Ha Nnoymn
3a oLieHMBakbe MOTOPHE TecTepe

e Tectepa Mopa OuTM noBesaHa caMO Ca  eNEeKTPUYHOM
MHCTanauujoM orpeMrbeHOM 3aocTauuma TpeHyTHor ypehaja 3a
3awTuTy, Koju he npekuHyTU Hanajarke ako CcTpyja Koja uypu
npenasu 30mA 3a mawe of 30ms.

e Kaga pagute Ha OTBOPEHOM, KOPUCTUTE Camo NpogyxHe kabrose
HaMe-eHe 3a paj Ha OTBOPEHOM 3a Harnajake MOTOPHe TecTepe.



e [punukom kopuwhewa MOTOPHE TecTepe HEOMXOAHO je
npugpxaeatu ce Baxehux 3apaBCTBeHMX U 6e3bemHOCHUX
nponuca.

* YBepuTe ce fa ce CMep poTauMje Aucka 3a cevere nopyaapa ca
03Ha4YeHM CMepoM poTaLyje TecTep MallHe.

e CeuuBo TecTepe 61 Tpebano aa nma nyHy cnobony poTtaumje HakoH
MHCTanauuje.

e YBeK HOCM CUIYpHOCHE Haoyape, 3alTWUTy YWy, Macky 3a
npaLumnHy.

e Hocute opgroeapajyhy opehy kapa pagwte! IlabaBu npegmeTn
opehe unu Hakuta Mory 6uTn yxsaheHwu poTtupajyhum guckom 3a
ceverbe.

* [lpe 6uno kakBMx nopellaBawa, Mepewa, onepauvja ynwhersa,
yKrarara 3akpyeHux Kepamuukux [ernosa, TecTepa yBek mopa
6UTM UCKIbyYeHa ca MpekugayeM W UCKIbyyeHa W3 Hanajara
noBnayereM yTukaya 3a kabn 13 yTuiHuLe 3a Hanajakse!

e HakoH 3aBpLueTka paja Ha nonpasLy UNW OApXaBatby, yKronute
cBe uvyBape u Ge3begHocHe DyHKUMje Npe HEero LTO 3anouvHeTe
TecTepy.

e He npepy3aumajte paa ca TeCTepoMm 3a CTONOM Kaaa CTe YMOPHM
UnY NoA yTULajem niekoBa.

e Op cywTuHcKor je 3Havaja Aa cBe ocobe Koje page MOTOPHOM
Tectepom Gydy npaBUnHO obyueHe 3a HEHO (PYHKLIMOHUCAHSE,
kopuwherbe 1 npunarohasakse.

e OwreheHe 6GesbegHocHe KOMMOHeHTe Mopajy 6uTu 3amerbeHe
oamax.

e Hukapa He npeontepehyjte
ycnopasake GpauHe ceunsa.

e OppxaBajTe pagHu npoctop umuctuM. OTnag unu HenoTpeGHu
npeameT Mopajy GUTK NocnpemrbeHu Npe noveTka paaa.

e HujepaH npunagHuk jaBHocTW He 61 TpeGano aa Gyae y obnacTtn
rAe ce KOPUCTV MOTOPHA TECTEPOM.

* PapHo mecTo 61 Tpebano Aa 6yae 4o6po ocBeTIbEHO.

e He cme 61TK cmeTHM 3a 0coBy Koja pagu Ha MOTOPHO] TeCTepU.

« Kapa ce MOTOp WCKIbyuM Ca Npekugayem, HuKaaa He nokyluasajTe
fa 3aycTaBuUTe AUCK 3a Ceyee Tako WTo heTe M3BPLINTU
naTepanHu NPUTUCaK Ha Hera.

o OwrteheHn auck 3a ceyere Mopa 61TV 0aMaXx 3aMeHeH.

e Hwukapa He KOpUCTWUTE [UCKOBE 3a Ceyere Ca KapakTepucTukama
KOje HUCY HaBeJileHe y OBOM YMyTCTBY.

e Hukapga He noKywaBajTe fJa [AeMoHTMpaTe
KOMMOHeHTe TecTepe Unu 1a UX UCKIbyuuTe.

e Ako je notpebHO aa npecTaHeTe ca pagoM, AOBPLUMTE onepauujy
ceyetrba koja je y TOKy U UCKIbyunTe TecTepy.

e AKo je noTpeGHO [a ce 3aycTaBuTe M HamycTUTe pagHu nNpocTop,
UCKIbYYnTe TecTepy Npekugadem u UCKIbyunTe je U3 Hanajaka Tako
wTo heTe yKNOHUTM yTukay kabna us yTudHuue.

« [poBepuTe cTawe TecTepe Tabene npe novetka paaga

e [la nu cy cBe 6e3bengHOCHE KOMMOHEHTE oOnepaTuBHE U
(DYHKUMOHWLLY Kako je npeasuheHo?

e [la nu cy ce wpadosn 1 apyru npuuspwhusayun ocnoboaunu?

* [anu cy TacTepu 3a NocTaBke YKIOHeHN?

* YBek ce yBepuTe Aa je pagHu Aeo Y NoTNyHOCTM ucnpaheH y oaHocy
Ha TecTepy.

e Hukapa He ceunTe HEKONMKO KOMaga mMaTtepuwjana y UcTo Bpeme.

e HemojTe npekupatv Besy TecTepe 3a Tabeny ca yTUYHULIOM
nosnayexwem kabna. 3alwTnTuTe kabn 3a Hanajake o NpekoMepHe
TOnnoTe, yrba 1 OLITPUX MBULA.

* Kapa ynpaBrbaTe MOTOPHOM TECTEPOM, yCBOjUTE CcTajahu nonoxaj
KaKko BucTe ocurypanm paBHOTEXY.

o CBe KOMMNOHeHTe TecTepe Mopajy GUTU NPaBUITHO OTKIOHEHE.

e [lonpaBke MoOTOpHe TecTepe Tpeba pa obaBrba camo
KBanugukosaHa ocoba Ha OBnalWnEHOj CEpPBUCHO] paAVoOHULM,
kopucTtehu opurMHanHe pesepeHe Aenose.

e Ceyetbe npoduna He cMe Aa ce CnpoBOAN TECTEPOM.

e [punukoMm pykoBaka TECTEPOM, yXBATUTE CaMO TPAHCMOPTHe
perynatope, He XxBaTajTe ce 3a HaBNlake KOMMOHEHTU TecTepe.

MUKTOrPAMU N YINO3OPEHA

TecTepy y3pokyjyhu 3HaTHO

6e3benHoCHe

a1

@ 0 IP54 i@\
1 2 3 2
5 6 7 8

1. MNpouuTajte ynyTcTBa 3a paj, NpuAp>KaBajTe ce yrnosopera n
6e36e4HOCHNX yCN0Ba CagpXaHux Tamo!

2. OMPE3 : Mpeay3mnTe nocebHe mepe onpesa! Pusnk of WwepoBatba
3. Hocute WintHULum 3a ywmn

4. MNpe obaembarba 6UNO KakBUX Paf0Ba Ha OfpXaBatby MM
nonpasLm, UCK/byUUTe Ce 13 Hanajatba

5. Hocute WTutHMUM 3a ywn

6. Hocute curypHocHe Haouape

7. Hocn 3awtnTHe pykasuue

8. [ip>wv Aeuy noaasbe oa anata

OMNUC NrPA®UYKUX ENEMEHATA

Hymepucare 1cnoa oaHocH ce Ha KoMNoHeHTe ypehaja
npukasaHe Ha I'pad)I/NKMM CTpaHvLlamMa OBOr NpuUpy4HUKa.

OsHaka Onuc
1 Pesaue Hory
2 KBake 3a hukcupare Hory
3 Pe3sane GpaBe ayxuHe
4 Bpx paga
5 Boawny
6 Ceuem masy
7 Kabn 3a Hanajakwe
8 Mpukrbyyute PLIA 3awtuty
9 Moknonau kabna 3a Hanajak-e 1 BoJoBOAHE LieBn
10 BoposoaHa ues
11 BpaBa 3a nogeluaBame yrna KocuHe
12 EnekrpomarHeTHu npekmaay
12a YkrbyumBane ypehaja
12b WckbyumBarse ypehaja
13 PerynaTtop MexaH13mMa ucxpaxHe
14 bt
15 Viceuarse aucka
16 Ba3sa ca pe3epsoapom 3a Bogy
17 Wceuwm Tpaky 3aycTaBrbaka
18 Nymna 3a umMpkynauujy Boge
19 YraoHn HOMKATOP 3a CeveH-e KOCUHE
20 YraoHu mepad 3a nponete
* Moxpaa nocToje pasnuke usmehy rpacuke u ctBapHor npoussoaa
WU3rPAOBA U NPUJABA

TecTepa 3a nnouuue je Au3ajHMpaHa 3a BNaXHO CeYee KepaMu4kmx
nnoYMua WnNu CrMYHUX MaTepujana, BenuunHe oarosapajyhe senuumHe
came TecTepe. Huje A03BOSbEHO KOPUCTUTU TECTEPY 3a CEYetbe ApBETa
nnu metana. Camo AVCKOBY 3a CeYee An3ajHUpaHy 3a 0Baj TUM MalLMHe
Tpeba fa ce kopucTe ca TectepoM. MoTopHa TeCTepoM je Au3ajHupaHa
3acee JNY (ypagu cam) pagose.

Hemojre 3noynoTtpe6rbaBartu ypehaj.

PAL YPEBAJA

HAMOMEHA : YBepute ce Aa je pe3ay UCKIbY4€eH U3 [MaBHe 3anuxe

fipe Hero LITO U3BPLUMTE GUIO KaKBe MOCTOPHE PafoBe Ha pe3ayu.

MAXHbA : MnaBHM HanNnoH Mopa Aa oAroBapa HafnoHy Ha3Ha4eHOM Ha

NAoYM 3a oOuewMBalbe MallMHe 3a npeceuawe. MawmHa 3a

npeceuawe MoXe GUTU UCKIby4YeHa caMo Kaga je matepujan Koju

Tpe6a ucehu yaarbeH of AUCKa 3a ceuetbe.

MNPUNPEMA 3A PA]

Pe3ay nnouvua ce wucnopydyje pactaBu. YKIOHWUTE KOMMOHEHTe W3

ambanaxe 1 cacTaBuTe uX.

e [lonpaBuTte cmokBy 3aHore. A1 0 6a3He cmokBe. A16 u 6e3besaH ca
wpadoBrma (MCNOPYHEHUM).

o T[loctaBuTe rnaBy ca pagHOM Mroyom y 6asy Aa ce yBepuTe Ja je
nymna 3a Boay cmokBa. C18 je dhukcupaH Ha npaBom mecTy y 6a3un
(ako je noTpebHo, rypHV BOAOBOAHY LIEB MPEKO CnuroTa nymne Koja
umMpKynuue).

e YKronuTte AyXUHy ceuyera 3ayCTaBuUTe KBake CMokBe. A3.



o [ocTtaBuTe Apxau 3a rmaey

e Onabasv wpad 3a 3akrbyyaBat-e rnase

« [loBexwuTe NogecuBM NPOTPAKTOpP Ca 3aycTaBHOM Lumnkom ®ur. A17
nomohy wpada (nofecvBu NPOTPaKTOp Ce MOXe MOHTMpaTh ca obe
cTpaHe pagHe Tabene).

* YBepwuTe ce fa Cy CBE CKIOMIbeHe KOMMOHEHTE UCMPaBHO U YBPCTO
yKIonrbeHe Tako Aa ce He nomepajy Aok paae, nosehasajyhu pusuk
o KOPUCHWKa TOKOM paja.

MAXHA : Mpe noyetka cTBapHOr papa, Tectepa Mopa 6uUTH

MOKpeHyTa HakOH MOHTaxe Aa 61 ce ocuryparno Aa cBu fenoBsu 6yay

NPaBWIHO YKNOMNILEHW.

HAMOMEHA : LLipac 3a 3akrbyvaBatbe rmase Mopa GUTW OABPHYT Npe

ynotpebe pesaya. Y cynpoTHOM, HWje Moryhe nomepuTyn rnaey 3ajeaHo

cauckom 3a cevetbe. Mymna 3a soay Tpeba aa byae notonrbeHa y Bogy

NPUNVKOM ceyetba.

OH/O®®
YkrbyumnBare - nputrcHuTe ayrme U npekupaya ®wur. B12a.
WckrbyuuBatbe - nputrcHute ayrme O npekvgada ®ur. B12b.

YTukay 3a kabnose 3a Hanajake je onpemrbeH 3aocTauyma TpeHyTHOr
3awTuTHor ypehaja. Mpe nokpeTakwa pavyHapa Mopa ce npoBepuTv
“cnpaeaH paf 3a0CTauHe TPeHyTHe 3allTuTe.

o YBauuTe yTuKay y yTuuHULY.

e [putucHute ayrme "Pecet" - cBeTno 3a Hanajawe he noctatn
LipBEHO.

e Ynanwu pesau.

e [putucHute gyrme "TecT" - cBeTno he noupHeTM U MalwwuHa 3a
npeceuare he ce UCKbyunTU.

e [loHOBO npuTUCHUTE ayrme "YcnocTaBu nouveTHe BpeaHoCTM" n
3anoyHuTe pag.

Y cnyuajy KBapa Ha 3aocTane TpeHyTHe 3alUTUTe (OCUM Frope OnMCaHor),

anconyTHO je HEONXOAHO WCKIbYYMTU Kabn 3a Hanajakwe W3 rmaBHe

yTudHuUe v ynytn ypehaj Ha nonpaeky y osnalheHoM CepBUCHOM

LiEHTPY.

CEYEHE

Mymna 3a Bogy, BOAOBOA W LIPEBO 3a BOfy He CMejy 6UTH y npocTopy 3a

ceverse. [luck 3a cevere Mopa AoCTUAN MakcumanHy 6p3vHy npe Hero

WTO noyHe Aa ce ceye. CavekajTe AOK XNafHU BOLAEHWU Mnastbak He

CTUTHe 10 INCKa 3a CeYeHbe.

OcHoBa NofecVBor NpoTpakTopa Aenyje kao NOHMMTyAVHaNHa Tpaka 3a

3aycTaBrbake.

e [locTaBuTe KOCMHY npoTpakTopa ®ura. C20 o 0 ° n 3aTerHuTe
KBaKy 3a 3aKrby4aBaH-e KOCUHe.

* [locTaBuTe NPOTPAKTOP KOCUHE Ha UCMpaBHY AUMEH3M]y kopucTehun
MaTypy Ha 3aycTaBHOM Gapy.

o [ypHU KepaMWyKy MroYy Ha 3aycTaBHY TpaKy M OCHOBY MOAECWBOT
npoTpaktopa CmokBe. C20. jaHyap 2019.y 1

e [lokpeHute pesay Tako wWTOo hete nputucHytM ayrme "U" Ha
npekuaady ®ur. B12a n cavekaj ook Boga He CTUrHe A0 AucKa 3a
ceyerse.

e HanpasuTe pe3 Tako WTO heTe Nonako u paBHOMEPHO MomepaTn
rnaBy cMokBe A6 [0OK pyKOM ApxuTe ApwKy cmokse A13.
[pxuTe kepamuyky nnoyuuy (no MoryhcTay ca koMaioM 3a Apxarse
nnoynua) npe Hero WTo ce nomepu Boaehu pavyHa aa ce He
nospeauTe.

e VckbyuuTe MallMHy 3a npeceuare Tako LWTO heTe NpUTUCHYTM
pyrme "O" Ha npekupady dur. B12b.

YBek nomepaj rnasy pesada AOBOIbHO Aaneko Aa NocekoTMHa Moxe Aa

ce Hanpasu y uenoctu. Mickrbyuute pesady u cadekajte ga ce AUCK 3a

cevetse 3ayCTaBu U Tek Tafa YKIOHUTE UCeYeHe koMajle MaTepujana.

CEYEHE MO Yriiom

e W3Gop u nocTaBrbake KErbeHOr yrma Ceyera Ha ModecuBu
npoTpakTop

e CraBuTE Kepamuyky Mrodvy f[a ce ogmapa y3 3aycTaBHy Gapy
cmokBe. C17 1 ocHoBa nofgecuse NPOTPaKTOPCKE CMOKBe.

e HanpaBswuTe pes kao LWTO je rope onuncaHo.

YKOCX CEMEHE

e OnabaBute kocuHy GpaBe kBake cMmokBe. A11 ca obe cTpaHe
jeavHnue.

e HarHu rnaBy nog vucnpasaH yrao (BpeAHOCT NOCTaBIbLEHOT yrna ce

MOXe npoyuTaTtv Ha ckanu Cn. B19.

BaTterHute kocuHy 6paBe kBake cmokBe. Al1l.

HanpasuTe pes kao LUTO je rope onucaHo.

OLP>ABAHE U CKNAOULLTEHRE
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Wckrbyunte kabn 3a Hanajare U3 [MaBHE YTUYHULE Mpe Hero LTo
13BpLMTE OWO Kakey WHCTanauujy, nopewwasarse, MOMpaBky WM
onepauujy.

3AMEHA INCKA 3A CEYEHE

e YKnoHuTe pesawe YyBapa Aucka. C14 Ttako wTo he oaBpHYTM
wpachoBe 3a NonpaBsky.

e Kopuctehu cneuujanHe pa3make (ucnopyyee), onabaBute opaxe
obe3behyjyhu pesarbe ancka Cmoksa. C15.

BahHo! Opax Mopa 61TV oABpHYT Yy cMepy poTauuje aucka 3a ceyere
(neBm KoHaL).

e YKNOHWTe BaHCEpULLHY cnaHre Behy.

o YKNoHWTe CMOKBY AMCKa 3a ceyerse. C14 13 0TBOpa 3a BpeTeHO.

e [locTaBuTe HOBU OMCK 3@ CeYere y No3uuujy Y Kojoj MocToju nyHa
KOpEeCnoHAeHUMja u3MeR)y CTpenuue NocTaBrbeHe Ha by U cmepa
npuKa3aHor CTPENMLIOM NMoCTaB/bEHOM Ha CMOKBY YyBapa AWcKa
3a cevemse. C15.

e OuMcTuTe BpeTeHacTe MOBPLUMHE OKHA U (naHre nepayve.

e VHcTanupajte HOBM AUCK 3a ceyense (npaTehu oBpHYyTU pegocnen
npoueca yknawatba) U 3aTerHute opax koju obesbehyje auck 3a
cevetse.

e Yknonu yyBap Aucka 3a cevewe, cMokBe. C14, ca rbpadosuma.

e PyuHo yBphuTe guck 3a cevere fa Gucte nposepunu Aa nu uma
nyHy cnoboay kpeTaka.

o [loBexuTe TecTepy ca rMaBHUM 1 NOYHUTE, oMoryhasajyhu joj Aa paau
NyHOM nap MuHyTa.

YBepuTe ce fAa je oapkaBaH McnpaBaH cMep poTauuje
AMcKa 3a cevekse. CMep poTaumje MalMHCKOr BpeTeHa je
NMpuKasaH cTpenuuom Ha KthLLITe TecTepe.

YUWREHE U CKNAOULLTEHE

e Kaga ce pagoBu 3aBplue, Max/bWBO YKIOHWTE CBe Komaje
maTepujana v npatuuHe ca pagHor cTona u NpocTopa oko Aucka 3a
ceuetse 1 HeroBmx vysapa.

e TecTepy je HajbobE OUUCTUTM KOMAAOM TKAHWUHE UMK YETKULIOM.

e HemojTe KopuCTUTU Xemujcke uucTaye 3a uuwhere MOTOpHE
TecTepe.

e Ouepante Boay 13 6ase y oproeapajyhy nocyay Tako wto hete
YKMOHUTU yTHKaY 3a 04BOA,.

e PeaoBHO YMCTUTE NOANOTY M BOAEHY NyMMy NprbaBLUTUHE.

o [IpXuTe CroToBE 3a BEHTUNALM)Yy MOTOPa YNCTUM.

e PepnoBHO npoBepaBajTe 3aTerHyTocT cBKX Lpadosa 1 Wwpadosa.
OHe mory fa ce onabaBe TokoMm onepauuje.

* YBek YyBaj TeCTepy Ha CyBOM MeCTy BaH [loMaluaja feLle.

Ol nogauv

HanoH cHabaesata 230B

YyectanocT cHabaeBara 50 X3

Oueh€eHo Hanajake 1500 W

Bp3anHa aucka (6e3 ontepehersa) n0 : 2950 MnH-1
Tun nocna S2:10 MuH
JomeT xpahehsa rnase 3a ceyere 1200 mm
[AunmeHaunje pagHux ctonosa 1290 MM % 460 Mm

MakcumarnHa BucuHa ceversa (yrao og 90 | 52 mm/ 46 Mm
°/45° )

BaHcepuijn NpeyHrK aucka 3a ceyvere 250 MM
YHyTpaLUhM NPEeYHUK AUCKA 3a CeveHe 25,4 Mm
Knaca 3awTure Ja

WM cTeneH sawmre 1P54
MacosHo 45 kr
oanHa npovseoaHe 2022

59G892 03Ha4aBa M TMN 1 03HaKy MaluvMHe
NoAALIM O BYLU U BUBPALIMJAMA

HwvBo npuTucKa 3ByKa JIna = 82,8 gb(A) K =3 gb(A)
HwvBo Hanajaka 3Byka Jlwa = 95,8 oB(A)K = 3 gb(A)
BpenHocTy ybpsatba Bubpaumja ax =3,9 m/c? K=1,5m/c?

WHdopmaumje o Gyum u BuGpaumjama

HuBeo emucyije Byke onpeme onucyjy: eMUTYjy ce HUBO 3BYYHOT MpUTUCKa
JInA 1 HMBO 3By4He cHare Jlwa (rge K o3HayaBa MepHy HEM3BECHOCT).
Bubpauvje koje emuTyje onpema onvcaHe cy BUOGpaLMoOHOM BpeaHoLhy
ybp3awa ax (rae je K MepHa HensBecHoCT).

HwuBo 3By4Hor mputucka JiNA , HUBO 3ByYHe cHare Jlwawu BpegHocT
ybp3atba BUOpaLmje  x wasenere y osum YNYTCTBMMA U3MEPEHHU CY Y CKnagy
ca EH 61029-1:2009. HaBefeHv BUGPALMOHN HUBOx woxe Aa CE KOPUCTU
3a nopehete onpeMe U 3a MPENMMUHAPHY MPOLIEHY W3NOKEHOCTU
Bubpaumrjama.



LinTupatn HuBO BMGpauuje je camo MpeAcTaBHWK OCHOBHe yrnoTpebe
jeouHnue. Ako ce jedvHML@ KOPWUCTM 3a Apyre annukauvje wnu apyre
papHe anaTtke, HUBO BUGpaLMje MOXe fa ce NMpomeHu. Ha BuLLM HUBO
BUGpauvja ymuahe HeJOBOIbHO MMM MpeBULLE HEPETKO OfpXKaBa-e
jenvHuLe. Mope HaBedeHU pasno3n Mory pesynTupatv noehaHom
u3noxeHoLuhy BuGpaLmjama TOKOM Liernor pagHor neproaa.

fa 6u ce npeuuM3HO npoLeHUNna U3NOXeHOCT Bubpauujama,
HeOMnXxoAHO je y3eTH y 063up nepuope kaga je ypehaj uckrbyueH unm
Kaja je UCKIbyuyeH, anu ce He kopucTu 3a pad. Kapa ce TauHo
npoueHe CBU haKTOpK, YKYMHa MU3NOXKEHOCT BUGpaumjama Moxe
OUTK 3HaTHO Makba.

Y uurby 3awTuTte KopucHUKa of edpekata Bubpauuja, Tpeba cnposecTn
[nopatHe Mepe 6e36eHOCTH, Kao LUTO Cy LVKNNYHO OfjpXaBak-e MaluHe

u papgHu anatu, obesbefuBare ageksaTHe TemnepaType pyke K
oprosapajyha pagHa opraHusaumja.
3ALUTUTA XXUBOTHE CPEAVHE
+ [Mpon3BoaM Ha enekTpUYHK NoroH He 61 Tpebaro Aa ce oanaxy KyhHUM|
lornapgom, Beh ux Tpeba oaHeTn y oarosapajyhe objexTe 3a oanaratse.|
(O6paTtTte ce mMpopasly NPOW3BOZA UMM NOKANHOM ayTopUTETy 3a|
mHcbopmaumje o pacxody. OTnajHa enekTpuiHa 1 enekTpoHcka onpemal
lcazpu eKoNOLLKK MHEPTHE cyricTaHue. Onpema Koja ce He peLmkimpa
MpeacTaBrba MOTEHUMjaNH PUSMK MO KUBOTHY CPEaMHY U IbyACKO|
[sapasrbe.
"Mpyna Tonex Cnétka 3 orpaHMLIBoHg oanowmneasnanHo$umy” Cnétka komaHayTowa ca
CBOJOM PEr1CTPOBaHOM KaHuenapujom y Bapiuasu, yn. MorpaHuusHa 2/4 (y parsem
TekcTy: "Tpyna Tonex") obaBelTaBa Aa Cy cBa ayTopcka MpaBa Ha cajpxaj oBor
npupyyHuka (y aarbem TekcTy: "TpupyuHnK”), ykmbydyjyhu, namehy octanux. Hberos
TekcT, doTorpadvie, Avjarpamu, LIPTEXU, Kao U HEroB cacTaBs, npunajajy UCKIbyunBo
Ipyrv Tonex v noanexy NpasHoj 3alTUTK y cknagy ca Aktom of 4. (eGpyapa 1994.
rofMHe 0 ayTOpPCKUM U CPOAHUM npaBuMa (ve JoypHan o Mawc 2006 Bp. 90 Mos. 631,
Kkao n3mereH). Kormpatse, obpapa, o6jasrbunBarbe, M3MeHa y komepLmjanHe cBpxe Lieo
MpypyYHUK 1 HoeroBy NojeanHayHM enemenHTy, 6e3 carnacHocTn Mpyne Tonex uspaxeHe
y n1caHoj hopmu, CTPOro je 3abpatbeHo 1 MoXe pesynTupaTi rpafaHckoM 1 KpUBUYHOM
0/roBopHoLURy.

GR
EMXEIPIAIO META®PAZHEZ (XP'HZTH)
Mnxavn koTrig TAakISiwy : 59G892

ZHMEIQZH: NPIN XPHZIMOMOIHZETE TON EZOMAIZMO,
AIABAZTE NPOZEKTIKA TO MAPON ErXEIP1AIO KAl ®YAAZTE TO
FIA MEAAONTIKH ANA®OPA. ATOMA MOY AEN ‘EXOYN AIABAZEI
TIZ OAHIMEX AEN MNPEMEI NA TMPAFMATOMOIOYN TH
ZYNAPMOAOIH:ZH, TH PYOMIZH 'H TH AEITOYPIIA TOY
EZONAIZMOY.

EIAIKEZ AIATAZEIZ AZOAAEIAZ

ZHMEIQZH!

AioBdoTe  TpooekTIKG  TIG  odnyieg  Aeimoupyiag, akoAouBrioTe TG
TTPOEIBOTIOIRCEIG K TOUG OPOUG QOPAAEiag TTou TTEPIEXOVTAl OE QUTEG. H
OUOKeUR éxel OXedlaoTei yia ao@aAf Aeitoupyia. Map' 6Aa autd: n
EYKOATAOTOON, N GUVTAPNON Kal N AEIToupyia TNG CUOKEUNG UTTOPET va gival
€TKiVOUVEG. AKOAOUBWVTAG TIG TTapakdTw dladikaacieg Ba PEIOETE Tov
KivBuvo TTupkayidg, nAekTpoTIANgiag, TpaupamopoU Kal Ba PEOETE TO
XPOVO EYKOTAOTAONG TNG OUOKEUAG

AIABAZITE MPOZEKTIKA TO EMXEIPIAIO XPHIHZ TIA NA
EZOIKEIQOETTE ME TH ZYZKEY'H ®YAAZTE AYTO TO EMXEIP1AIO
A MEAAONTIKH ANAG®OPA.

E1dikoi 6pol aoaAeiag yia Ta TTpIdvia TTACKISiwV

e H T1don OiktUou TIPETTEl va gival OUPQWVN HE TNV TIPA TTOU
avaypdaeeTal TNV Tvakida TUTTOU Tou aAUCOTTPIOVOU.

o To TpIOVI TIPETTEI v oUVOEDET HOVO O NAEKTPIKY EYKATACTACN TTOU
Siabétel SidTagn TpooTaciag aTé To peUpa dlapPong, n otoia Ba
Siakowel TNV TTapoxr peUPaTOg €4v To peUPa dlapPong uTrepPei Ta
30mA og Aiydtepo amd 30ms.

e Otav epydleote ot €EWTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HPOVO
KOAWSIA TTPOEKTOONG TTOU EXOUV OXEDIOOTEI yla EPYacieg OF
£EWTEPIKOUG XWPOUG yIa TNV TPOPOSOTia TOU AAUCOTTPIOVOU.

e Kard 1n Xprion Tou aAucoTrpiovou, gival amrapaiTnTo vVa TNPEITE TOUG
10XUOVTEG KAVOVIOPOUG UYIEIVAG KOl AOPAAEITG.

e BeBaiwbeite 6T n kareubuvon TEPIOTPOPAG TOu BiOKOU KOTTAG
TaIpIGdel PE TNV €TTIONPOCPEVN KATEUBUVON TTEPIOTPOPAG TOU
KIVNTAPQ TOU TTPIOVIOU.

e H Tipiovokopdéha TTpémel va €xel TTAAPN eAeuBepia TTEPIOTPOPRG
HETE TNV eykaTdOTOON.

o ®dopdre TTAVTA YUAAIG a0QOAEIOG, WTOAOTTIOES, HAOKA OKOVNG.

o ®dopdrte katdAANAo pouxiopd katd TNV epyaaial XaAapd pouxa i
KOOWAPATa WTTOPEl va TacTolv ammd ToV TEPIOTPEPOUEVO BioKo
KOTTAG.
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e [piv a6 omroiadriToTe pUBUION, PETPNON, KaBapiopd, agpaipeon
HTTAOKAPIOPEVWY KEPAUIKWY TEPAXIWYV, TO TIPIOVI TTIPETTEI TIAVTA val
QATTEVEPYOTIOIEITAl YE TO OIOKOTITN KAl va ATTOOUVOEETAl OTTO TNV
TTapoxn PEUNATOG TPARBWVTAG TO PIG TOU KaAwdiou atrd Tnv Trpidal

e A@oU OMNOKANPWOETE OTIOIODATIOTE  €Pyacia  E€TIOKEUAG 1
ouvTAPNONG, TOTTOBETAOTE TUXOV TIPOOTATEUTIKA Kal dIaTAgElg
aocQaAEiag TIPIV EEKIVATETE TO TIPIOVI.

e Mnv avoAapBavete epyaocieg pe emTpatméfio TPIGvVI OTAV €i0TE
KOUPOGOUEVOI 1) UTTO TNV ETTPEIN QAPHAKWY.

e Eival onpavTiké 6Aa Ta dropa TTou XelpidovTal To aAucoTIpiovo va
gival KaT@AANAa ekTTaideupéva oTn Aeitoupyia, Tn Xprion Kai Tn
pUBMIOH TOU.

e Ta  KaTECTPOAUMEVA
avTikaBioTavTal apéows.

e [loTé PNV UTTEPQOPTWVETE TO TIPIOVI PE ATTOTEAETHA N TAXUTNTA TNG
Aemtidag va emPBpaduveTal oNUAvTIKA.

e Alatnpeite T0 XWPO epyaaiag kabapd. Ta amoppippaTa fj Ta TEPITTG
QVTIKEIJEVA TTPETTEI va TAKTOTIOIOUVTAI TTPIV OTTO TNV évapén Twv
£PYAOIWV.

o Kavéva pélog Tou Kovou dev TTpETTEl va BpiokeTal oTnv Teploxn
OTTOU XPNOIYOTIOIEITAl TO AAUGOTTPIOVO.

e O xwpog epyaaiag TPETTEI va ival KAAG QTIOPEVOG.

o Agv TIPETTEl VO UTTAPXOUV TTEPIOTIACHOI Y1 TO ATOHO TToU epydadeTal
He TO aAucoTrpiovo.

e Aol oBroel 0 KIVNTAPAG HE TO DIGKOTITN, NV ETTIXEIPAOETE TTOTE VA
oTapaTAoETE TO dIOKO KOTTAG AOKWVTAG TTAEUPIKN TTiEON O€ QUTOV.

e ‘Evag kareoTpappévog Oiokog KOTIG TIpETTEl va avTikabioTaral
APEOWG.

e [loté pnv XpnolpoTrolEiTe OIOKOUG KOTIG HE XOAPOKTNPIOTIKA
SiapopeTIKG aTéd autd Trou kabopifovTal oTo TTApoV eyxXeIpidio.

o [OTE PNV ETTIXEIPAOETE VA ATTOOUVOPHUOAOYAOETE I} VA ATTOOUVOEDETE
Ta e§apTAHaTa aoPaAgiag Tou TTpIovioy.

o Edv TpéTrel va oTaPaTACETE TNV €pyaaia, OAOKANPWOTE TNV £pyaadia
KOTIAG TToU BpiokeTal o€ €EEAIEN KAl ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPIOVI.

e Edv mpémel va oTaPaTAOETE Kal va QUYETE OTTO TO XWPO E£PYATIAG,
QATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPIGVI HE TO SIAKOTITN KAl ATTOCUVOEDTE TO ATTO
TNV TTAPOX PEUPATOG APAIPWVTAG TO PIG TOU KaAwdiou ammd TNV
Tpida.

e EAEyEre TNV KOTAOTAON TOU EMITPATTECIOU TIPIOVIOU TTPIV EEKIVAOETE
TNV gpyaaia.

e Eival 6Aa 1a egoptipata ao@oAciag AsiToupyikd Kal Agiroupyolv
OTTwG TTPoPAETTETAN;

e ‘Exouv xaAapwotel ol Bideg kal o GAAol ouvdeopol;

o £xouv a@aipeBei Ta TARKTPa pUBuIONG;

e BeBaiwbeite mavia 61 1O TEpdxio epyaoiag eival
€UBUYPAPMIOUEVO HE TO TPATTECI TOU TTPIOVIOU.

e [loté punv K6BeTe TTOAAG KOPPdTIa UAIKOU TauTdXpOVA.

e Mnv amoouvdéeTe To EmMTPATTECIO TTPIGVI ATTO TNV TIPIfa PEUUATOG
TpaBwvTag To KaAwdio. MpoaTareleTe To KAAWSIO TPoPodooiag aTd
uttepBOAIKN BeppdTNTA, AGdI KaI QIXUNPEG BKPEG.

e Ortav xeIpileaTe TO aAuCoTIPioVO, UIOBETAOTE pia 6pBia Béon yia va
£a0QaAIOETE I00pPOTTIA.

e OAa TO €§opTrApaTa TOU TIPIOVIOU TIPETTEI
OTEPEWMEVA.

o O1 emMOKEUEG OTO AAUCOTTPIOVO TIPETTEI VO TTPAYHATOTTOIOUVTAl HOVO
armé €CEIDIKEUPEVO ATOHO Of £EO0UTIOdOTNUEVO OuVEpyEio TEPRIG,
XPNOILOTIOIWVTAG AUBEVTIKG OVTAAAAKTIKA.

e H Kot TTPO@iA BeV TTPETTEI VO TIPAYUOTOTTOIEITAI HE TO TIPIOVI.

e Otav xelpideoTe TO TIPIOVI, TACTE YOVO TIG AABEG PETAPOPAG, unv
THAVETE Ta KAAUPPOTA TWV EGOPTNUATWY TOU TTpIoVIoU.

EIKONOIPAMMATA KAI MPOEIAOMOIHZEIZ

egaptiuara  aoQaAgiag  TIpETEl  va

TARPWS

va civar owoTd

s L P54 |3
1 2 3 4
5 6 7 8

1. AaBaote Tig 08nyieg AstToupylag, TNPAOTE TLG TIPOELSOTIOTELG Ko
TOUC OPOUG ACPOAELOG TIOU TIEPLEXOVTOL OF QUTEG!

2. MPOZOXH: AaBete e8ikég mpo@uAdEelg! Kivbuvog Statunong

3. POPECTE TTPOOTATEVTIKA QUTLLV



4. Mpuv amo TNV eKTEAECN OTIOLOTSNTIOTE EPYACLOG CLUVTAPNONG 1)
ETILOKEVNG, ATTOCUVSEDTE amd TNV TIOPOXT) PEVHATOG

5. POPECTE TTPOTTATEVTIKA QUTLWV

6. Popdte yuohd aopoAsiog

7. POpATE TPOOTATEVTIKA YAVTIX

8. KpatroTe Ta TatSL1& HOKpLA oo T EpYOAEi

NEPIFPA®'H TQN FPA®IKQN ZTOIXETQON

H apiBunon Tou akoAouBei ava@EpeTal OTa OTOIXEIO TNG CUOKEUAG
TToU ePavifovTal aTIG OEAIDES YPOUPIKWV TOU TTAPOVTOG eyXEIPISiou.

Ovopagia Mepiypaen

1 M6dia kéQTn

2 Koupmmd otepéwang Todiwv

3 KAgidwpa prAKoug KoTTrg

4 Kopugn epyaciag

5 0Odnydg

6 Kepahr] KOTTrg

7 KaAwdlo 1pogodoaiag

8 BUopa pe mpooTacia RCD

9 KaAwdio 1pogodoaiag Kal KAAUPPa owArva vepol
10 TwARvag TTapoxrg vEPOU

11 KAgidwpa puBuiong Tng ywviag KoTmg
12 HAekTpopayvnTKOG S10KOTITNG
12a EvepyoTroinon TN CUOKEURS
12b ATrevepyoTioinon TNG CUOKEUNG
13 AaBn pnxaviopou Tpogodoaciag
14 AcTiida

15 Aiokog KOTIg

16 Bdion pe de€apevi) vepou

17 MTrépa S10KOTIAG KOTIG

18 AvTAia kukAogopiag vepou

19 AsikTng ywviag yia Aogn kot
20 METPO ywVviag yIa oxIoA

* EVOEXETAl VO UTTAPXOUV SIaPopég PETASU TOU ypa@IKoU Kal Tou
TPAYHATIKOU TTPOIGVTOG

KATAZKEY'H KAl EOAPMOIMH

To emmpamédio TPIdvI TTAaKISiwY €xel OxXedIAOTEN yia TNV Uypr] KOTIM
KEPOMIKWY TTAGKISIWV 1) TTapOHOoIWY UNKWY, peyéBoug KardAAnAou pe 1o
pEyeBog Tou iSlou Tou TTpIoVIoU. Agv EMTPETTETAI N XPHON TOU TIPIOVIOU Yidt
TNV KOt §UAoU 1) peTéAAou. Me To TTPIGVI TTPETTEN Var XpnoIoTIoloUvVTal
povo diokol KOTAG TIoU €Xouv OXedIaOTEl yia autév Tov TUTIO
unxavriparog. To aAugotrpiovo éxel oxedIaaTei yia OAEG TIG epyaaoieg DIY
(do-it-yourself).

Mnv KAvETE KOKN XPRON TNG CUCKEUNG.

AEITOYPI'IA THZ ZYZKEY' HZ

ZHMEIQZH: BeBaiwdeite OTI 0 KOQTNG Eival ATTOCUVIEDEPEVOG OTTO

TNV TApOXl PEUMOTOG TIPIV EKTEAEOETE OTTOIASNTIOTE EPYOOia

pUBHIONG OTOV KOPTN.

MPOZOXH: H Tdon Tou SIKTUOU TTPETTEI VA AVTIGTOIXEI OTNV TAGT) TToU

AvVaypA@ETal GTNV TIVOKISA TUTTOU TOU PNXaviApaATog atrokotnig. H

HNXav aTTOKOTINAG EMTPETTETAI VA TEBEI € AEITOUpyia pévo 6Tav To

TTPOG KOTTH) UAIKO BPIioKETAI HOKPIG OTTO TO Bi0KO KOTIG.

MPOETOIMAZIA TIA EPFAZTIA

O KOPTNG TTAAKIBIWV TTAPCDIDETAI TTOCUVAPHOAOYNMEVOGS. APUIPEDTE Tl

£EAPTANATA OTTO T CUOKEUOOIO KOl GUVOPHOAOYHOTE TOV.

o ZTepewoTe Ta TOOIN €K. Al 0Tn Bdon ew. Al6 Kal OTEPEWOTE P BidEG
(TrapéxovTai).

e TomOBEeTAOTE TNV KEPAAN WE TOV TTGYKO €pyaciag oTtn Bdon kai

BeBaiwBeite 611 N avTAia vepou €1k. C18 gival OTEPEWPEVN OTN CWOTH

Béon otn Bdon (eav gival amapaitnTo, CUPETE TO OWARVA VEPOU

TIGVW OTT6 TO GTOPIO TNG AVTAiag KUKAOPOPIag).

ToTroBeTAOTE T KOPPBIa AOPAAIONG TOU OTOTT HAKOUG KOTTAG €IK. A3,

TOTTOBETAOTE TO OTHPIYHA KEPOANG

XahapwoTe T Bida ao@daAiong TG KEPOARG

2uvdéoTe TO puBuIfOPEVO poIpoyVwHOVIO PE TN papdo oTtdong Eik.

Al7 xpnoipotroiwvTag pia Bida (To puBuifduevo HoIPOyVWHOVIO

pTopei va ToTToBeTnBei Kal oTIg dUo TTAEupég Tou TpaTTE(IOU

epyaaiag).

e BeBaiwbeite 611 6Aa 10 ouvappoAoynuéva eapTApOTa  £XOUV
TOTTOBETNOEI CWOTA KOl OTOBEPd, WOTE VO PNV PETAKIVOUVTAI KATG
v epyaocia, audvovtag Tov KivBuvo yia Tov XProTn Kard Tn
AeiToupyia.

MPOZOXH: Mpiv amdé Tnv évapgn TnG TPAYHATIKAG £pyaciag, TO

TPIOVI TTPETTEI VA TEBET O€ AsITOUpYia HETA TN CUVAPHOAGYNOT, WOTE

va Siao@alioTei 6TI 6Aa Ta £SaPTAPATA £XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA.

a4

THMEIQZH: H Bida ao@dhiong TnG KEPAARG TTPETTE! va EERIdWOET TTpIvV
armd Tn XpAon Tou KOQTN. Ala@opeTiKd, Oev ival duvarr| n HETaKivnon TG
KEPaAAG pali pe 1o Oioko kotmg. H aviAia vepou Trpémel va eival
BuBiopévn aTo vePS KATA TNV KOTIA.

ON/OFF
EvepyoTroinon - rarriote 10 KouTti | Tou SiakdTITN Eik. B12a.
AtrevepyoTtroinon - TatioTe To koupTri O Tou diokdTTn Eik. B12b.

To BUopa Tou KaAwdiou TPOPOdOTiag Tou KOPTN gival EEOTTNIOUEVO PE Hia

didragn mpooTaciag amd utroAenmopevo pedpa. Mpiv ammd TNV ekkivnon

TOU HUNXaVAHOTOG TTPETTE VA EAEyXETaI N 0pBr| AsiToupyia TNG TTpooTaciag

arré peUpa SIOAEITTOVTOG PEUNATOG.

e ToToBeTAOTE TO QIG OTNV TIPICQ.

e [latAote 10 KoupTr "Reset” - n Auyvia Aeitoupyiag Ba avawyer pe
KOKKIVO XpWHa.

o EkkIVAOTE TOV KOPTN.

o [MatAoTe 10 KOUTH "AoKIuA" - N Auxvia Ba paupioel kal To unxavnua
QATTOKOTIAG Ba aTTEVEPYOTTOINOEI.

e [atAoTe Eavd To koupTri "ETravagopd” kal EekiviioTe TNV epyacia.

Ze TepiTITWON SUCAEITOUPYIag TNG TIPOOTACIAG ATTO UTTOAEITTOUEVO PEUT

(ekT6G a6 QUTA TIOU TTEPIYPAPETAl  TTOPATIAVW), €ival  ATTOAUTWG

aATTaPAiTNTO VA aMTOCUVOECETE TO KOAWDIO TPoPodosiag aTmod TNV TIPIga Kal

VO TIAPOTIEPYETE T OUOKEUN VIO ETTIOKEUN OF €§OUCIODOTNHEVO KEVTPO

a¢pPIg.

KOIMH

H avtAia vepoU, n ypaupn Tpo@odoaiag kal 0 owAfvag vepoU dev TTPETTE!

va BpiokovTal oTnv TrEPIOXT KOTMG. O dioKOG KOTIG TIPETTEI VO PTAOEI OTN

Méyiotn TaxUTNTa TTPoToU &ekivioel N KOTM. MepipéveTe PéPI O TTdOKOG

vepPOU Yugng va @Taael aTo dioKO KOTIAG.

H Bdaon Tou puBuIfOEVOU YWVIOUETPOU AITOUPYET WG SIaPAKNG WTTApa

aTdong.

e PubpioTe 10 ywviaké poipoyvwpévio Eik. C20 oTig 0° kal o@igTe To
KOUNTT ao@AAIoNG TOU YWVIOKOU HOIPOYVWHOVIoU.

e Pubuiote TO ywviakO YwVIOUETPO OTn  owoTr  didoTaon
XPNOIKOTIOIWVTOG TN SiaBdéBuion otn pdRdo oTdong.

e ZUPETE TNV KEPAUIKN TIAGKQ TTAVW OTN pdRdo oTdong Kai oTn Baon
Tou pubpIgopevou ywviopéTpou Eik. M20.

e EKKIVAOTE TOV KOQTN TTATWVTAG TO KOupTi “I' aTov dlakomTn Eik.
B12a kal TIEPIPEVETE PEXPI TO VEPD VO PTACEI OTOV DIOKO KOTTAG.

e [lpaypaToTToINCTE TNV KOTIF WETAKIVWVTAG Opyd Kal oTabepd Tnv
KEPOAR €1K. A6, evw KpaTdte pe To xépl oag Tn AaPr k. Al3.
Kpatriote 10 KepaPIKG TTAaKiSIO (KOTE TTPOTIUNGN HE éva KOPUGTI
guYKPATNONG TAGKIBIWV) TTPIV PETAKIVNOE TTPOTEXOVTag va pnv
TPOUMATIOTEITE.

e ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNUA OTTOKOTTAG TTATWVTAG TO KOUMTTi "O"
arto diokéTTn Eik. B12b.

No HETOKIVEITE TTAVTA TNV KEPOAN) TOU KOTITIKOU OPKETA WOKPIG, WOTE N

KOTIT) VO UTTOPET va Yivel 0TO OUVOAS TNG. ATTEVEPYOTTOIROTE TO KOTITIKO K1

TIEPIMEVETE PEXPI VO OTONATHOEN O BIOKOG KOTITG KAl HOVO TOTE OQAIPEDTE

T KOMPEVA KOUMATIO UAIKOU.

KOITH YIMO rQN'1A

o EmA£gTE KAl pUBIOTE TNV £MOUUNTY Ywvia KOTIG 0TO pUBUIOUEVO
YWVIODEIKTN.

e TOTOBETAOTE TNV KEPAUIKA TTAGKA TTOU OKOUWTIGEl OTn papdo
aTdong €1k. C17 kai T Baon Tou puBuIZOPEVOU YWVIOUETPOU EIK.

o KAavTte TNV TTEPIKOTIH OTIWG TTEPIYPAPETAI TIAPATTAVW.

UKOSH CUTTING

o XoAapwoTe Ta KouRia ao@dAiong TnG Aogg ywviag e1k. A1l kai oTig
U0 TTAEUpPEG TNG POVADaG.

o [€ipeTe TNV KEQAA OTN OWOTH Ywvia (N TIUA TNG pUBHIoPEVNG Ywviag
umopei va diaBaaoTei otnv KAijoka Eik. B19.

e X@igte Ta KOUPTTIA AOPAAIONG TNG AogdTNTAG €1K. ALL.

o KdavTte TNV TTEPIKOTIT) OTIWG TTEPIYPAPETAI TTOPATIAVW.

ZYNT'HPHZH KAl ANOO'HKEYZH

ATToouvdéoTe TO KaAWdIO Tpoodociag amd v TIpifa TPV aTd

OTTOIOBATIOTE EyKATAOTACT, PUBMION, ETNOKEUR 1 AcIToupyia.

ANTIKATAZTAZH TOY A'1ZKOY KOMHZ

e AQaipéoTE TO TIPOOTOTEUTIKO TOU OIOKOU KOTIAG  EIK.
EePidwvovTag TIg Bideg oTEPEWONG.

e Xpnoipgotoiwvtag Ta €1dika kAeidiG (TapéxovTal), XaAapwaTe 1o TagIpad!
Tou ao@aAidel To dioko kotmg Eik. C15.

C14

ZnuavTiko! To Tagiudd! mpémel va eRIBWVETAN TTPOG TNV KaTelBuvon
TTEPIOTPOPRG TOU BiOKOU KOTIG (apIoTEPS OTTEIpWHA).

o AgaipéoTe TNV e§wTEPIKR podéAa TNG PAAvVTLag.



o AgaipéoTe To dioko KoTrg €1K. C14 amd Tov Gova TG aTpdkTou.

e TomoBetrioTE TOV VEO dioKo KOTIHG O€ Béon dTTou uTTdpxel TTARPNG
avTioTolxia PETagU Tou BEAoug TTou eival TOTTOBETNUEVO OE AuTOV Kal
NG KarelBuvong TTou deixvel To BEAOG TTOU €ival TOTTOBETNPEVO OTO
TIPOOTATEUTIKO TOU Siokou KOTIAG €IK. C15.

o KaBapioTe Tig em@AveIEG TOU GEova TG aTpakTOU Kai TIG podEAE PAAGVTLaG.

e TomoBeTrioTE TOV VEO BiOKO KOTIAG (OKOAOUBWYTAG TV avTioTPOPn
ogipd NG dladikaoiag agaipeong) kol o@igTe To TTAgINGdI TTOU
ao@aAiel Tov 5ioko KOTIAG.

o TomoBeTrioTe TO TPOOTATEUTIKG TOU BioKOU KOTTAG, €1K. C14, pe Bideg.

o [epioTpéWTe TO BiOKO KOTTAG PE TO XEPI VIO va eAEYEETE OTI Exel TTARPN
£AeuBepia KIVATEWV.

*  ZuvdéoTe TO TIPIGVI OTO NAEKTPIKG BiKTUO Kai EEKIVAOTE TO, AQrivovTag To
va Aeiroupyrioel o€ TTARPN TaXUTNTA yia JEPIKG AETTTA.

BeBaiwBeite 6T diatnpeital n  ocwoT  KareuBuvon
TEPIOTPOPNG Tou Jiokou Kkomng. H  katevBuvon
TEPICTPOPNG TOU Gfova TNG MNXAVAG QOiVETAI PE éva

BéAog oTo TEPiIBANMA TOU TTPIOVIOU.

KAGAPIZMOZ KAI ANTOOHKEYZH

e Otav oAokAnpwBei n epyacia, aTTOPOKPUVETE TTPOOEKTIKG OAa Ta
KOMpATIa UAIKOU Kal Tn oK6vn amd To TPaTédl epyaciog Kai Tnv
TepIox YUpw atmd To dioKO KOTIAG Kal Ta TTPOCTATEUTIKG TOU.

e To TpidvI kaBapifeTal KaOAUTEPA pE €va KOMpAT Ugacua f pia
BoupToa.

e Mnv xpnoiyotrolgite XNUIKE KaBapIoTIKE yia Tov Kabapiopd Tou
aAucoTrpiovou.

e AmooTpayyiote To vepd amd Tn Bdon ot éva kar@AAnAo doxeio
APAIPWVTAG TNV TETTIA ATTOCTPAYYIONG.

e KaBapiete TakTiKd TN Bdon kal TNV avTAia vepoU atmé tn BpwuId.

o KpaTAoTe TIG OXIOUEG EEOEPIOUOU TOU KIVNTAPO EAEUBEPEG.

o EMéyxetre TOoKTIKE T oTeyavdTnTa OAwv Twv BISWV Kal Twv
HTTOUAOVIWY  OTEPEWONG. AUTG WTTOPEI va XOAQPWOOUV WE TV
TIapodo Tou XPAvou Katd Tn AeiToupyia.

o AmroBnkeUeTe TTAVTA TO TIPIOVI OE ENPO PEPOG HOKpPIG aTrd TTaIdIA.

OvopaoTika dedopéva
Tdon Tpogodoaiag 230V
TuxvoTNTa TPOPod0aiag 50 Hz
OvopagTiKi 1I0XUg 1500 W
TaxUtnra diokou (Xwpig gopTio) n0: 2950 min-1
TUTTOG £pyaoiag S2: 10 Aetrrd
EUpog Tpopodoaiag TN KEPAARS KOTTAG 1200 mm
AlaoTtdoelg Tpatediol epyaaiog 1290 mm x 460 mm
MéyioTo Uyog KoTmg (Ywvia 90°/45°) 52 mm /46 mm
E&wTepIKr) DIGPETPOG TOU BioKOU KOTIHG 250 mm
EowTtepikr SIGUETPOG TOU BioKOU KOTTAS 25,4 mm
Katnyopia rpogTtagiog |
Babudg mpoaraciag IP IP54
Madla 45 KIN&
‘ETog Tapaywynig 2022
To 59G892 dnAwvel 1600 Tov TUTIO GCO Kal TV ovopacia Tng
pnxavng.

AEAOMENA OOP YBOY KAl AONHZEQN
ETmtiTedo nxnTikAg Trieong Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)
ETmtiredo nxnrikig 10x00g Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
TIPS EMTAXUVONG KPOBACTMWY an =3,9 m/s? K= 1,5m/s?

MAnpogopieg yia To 86pufo Kal TOUG KPASATHOUG

H otébun exmroptmig BopUBou Tou eEoTAIOOU TTEPIYPAQETal aTTd: TN
OTABN EKTTEUTIONEVNG NXNTIKAG TTIETNG LA Kal TN OTABUN NXNTIKAG 10XU0G
Lwa (6mou K dnAwvel v aBeBaidtnta pérpnong). O Sovroeig Tou
EKTTEPTTOVTAN OTTO TOV EGOTTAIONO TTEPIYPGPOVTAI ATT TNV TIUA ETTITAXUVONG
Twv dovAoewy an (61Tou K n apeBaidtnta pérpnong).

H o1d8un nxnTikrg Teong Lpa, n oTtdOun nxnTIKAG 10X00G Lwa Kai n Tipry
ETMTAXUVONG KPAdAOHUWY an TTou kaBopifovial OTIG TTapoUoeg odnyieg
HeTPABNKaV cUpPwva pe To TTPéTUTIO EN 61029-1:2009. To KaBopiouévo
€TTiTIEdO0 dOGVNONG ah PTTOPEl va XPNOIPOTIoINGEl yia Tn OUyKPIon Tou
€€OTTAIOPOU KAl yIO TNV TIPOKOTOPKTIKY agloAdynon g €ékBeong o€
SovnoEg.

To ava@ePOpEVO ETTITTEDO KPADOAOHWY VAl QVTITTPOCWTTEUTIKO POVO VIO
TN BaoikA xpron Tng povadag. Edv n povada xpnoipotroindei yia GAAeg
eQappoyég | pE GMa epyoleia epyaciag, TO ETTIESO KPASATUWV
evOéxeTal va oAAGEel. ‘Eva upnAéTtepo emimedo SovAoewy €TTnpeddeTal
atd aveTrapkr| fj TTOAU OTTGvIa GUVTAPNON TNG povadag. O TTapaTravw
Aoyor eviéxeTal va odnyroouv o€ augnuévn ékBean oe KpadaouoUg KaTd
Tn didipkeia OAOKANPNG TNG TrEPIGdOU EPYATIOG.
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MNa va exmipunBei pe okpifeia n ékBeon oe kpadaopoug, eivol
amapaitnTro va AngBolv uméyn ol Tepiodol Katd TIG OToiEg n
OUCKEUN €ival ATTEVEPYOTTOINHEV 1} OTAV Eival EVEPYOTTOINUEV OAAG
dev xpnoipotroleital yio gpyacia. Otav O6Aol o1 TTapdAyovTeg
EKTIHWVTAI PE aKkpiBela, n ouvoAIKN €kBeon o€ SOVIOEIG UTTOPEi va
gival oNUAVTIKG XapnAoTepn.

MNa v TTpooTacia Tou XPAoTN aTtd TIG EMTITWOEIG TwV KPadaouwy, Ba
TIPETTEl Va e@appdlovTal TTPOoOETa PETPA OOPOAEIag, OTIWG N KUKAIKA
OUVTAPNON TOU UNXQVARATOG KAl TwV EPYOAEiWV epyaciag, n e§acpalion
€TTOPKOUG BeppoKpaciag yia Ta XEpIO Kal N OwoTh opyavwon Tng
£pYaoiag.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

+ [Ta nAektpokivnta TIPOiGVTa Bev TTPETTEI var amToppiTITovVTal padi pe Tof
OIKIoKG oTToppippaTa, OAAG TTPETTEl VO PETOQEPOVTAl OE KOTAAANAeq
EYKATOOTAOEIG Yia amméppiypn. ETKOIVWVYACTE PE Tov avTITPOowWTTO Tou
ITTPOIGVTOG Tag i TV TOTTIKA aPXA VIO TTANPOPOpiEG OXETIKA e T SidBeon |
Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €EOTTAIOHOU  TTEPIEXOU!
TepiBarovTika adpaveig ouaies. O eEoTTAIoHAS Trou Sev: avakukAWvVeTal
latroTeAei mBavo Kivduvo yia 1o TrepIBAAOV Kal TNV avBpuwTmivn uyeia.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa pe €5pa
ot BapooBia, ul. Pograniczna 2/4 (oTo €§iG: "Grupa Topex") evnuepwvel 6T OAa Ta
TIVEUPATIKG SIKQIWUATA ETTi TOU TTEPIEXOHEVOU Tou TTapOVTOG eyxelpidiou (oTo egig:
"Eyxeipidio"), ouptrepIAapBavopévwy, UETagl GAAWY. To KEiPEVO, TIG QwToypapieg, Ta
dlaypdupara, Ta oxEdia, kaBwg Kal T oUVOEST Tou, avAKOUV OTTOKAEIOTIKG otV Grupa
Topex Kkal ammoTeEAOUV QVTIKEIMEVO VOUIKAG TTPO0TaCIaG OUNQWVA UE Tov VOHo TG 4ng
®deBpouapiou 1994 Trepi TIVEUUATIKAG IBIOKTNOIAG KOl OUYYEVIKWV SIKAIWwHETWY (BnA.
Eonuepida Mg KuBepvrioewg 2006 apiB. 90 Poz. 631, omwg Tpotrotromenke). H
avTiypagr, megepyaaia, dNPOCieuan, TPOTTOTTOINGT I EUTTOPIKOUG OKOTTOUG OAOKANPOU
Tou Eyxeipidiou kol Twv €MPEPOUG OTOIXEIWV TOU, XWPIG TN YPOTTT OUYKaTABEon Tng
Grupa Topex, ammayopeleTal QUOTNPG KOl PTTOPEi VO ETTIPEPEI OOTIKEG KAl TTOIVIKEG
£UBUVEG.

AnAwon cuppépewong EK

KaraokeuaoTig: Spk., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Mpoiév: Kepapidoko@tng: KO@tng mAakiSiwy

Movrého: 59G892

Eputropikn ovopacia: GRAPHITE

Zeiplakog apiBuodg: 00001 + 99999

H trapouca dHAWGN SUPPOPPWONG EKDIDETAI PE OTTOKAEIOTIKE uBUVN
TOU KATOOKEUAOTH.

To TPOi6v TIOU TTEPIYPAPETAl TIAPATIAVW OUMHOPPWVETAI HE TO aKOAOL

£yypaga:
Odnyia 2006/42/EK yia Ta pnXoviuara

Od8nyia nAekTpopayvnTikig cupBarorntag 2014/30/EE

Odnyia RoHS 2011/65/EE 6mmwg Tpotrotroin@nke amé tnv odnyia
2015/863/EE

Kai TTAnpoi TIG aTTaITATEIG TWV TTPOTUTTWV:

EN 61029-1:2009/A11:2010- EN 12418:2000/A1:2009,

EN IEC 55014-1:2021- EN IEC 55014-2:2021- EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021- EN 61000-3-3:2013/A2:2021,

EN IEC 63000:2018

H mapotoa SAwan agopd pévo Ta pnxavipara 6Tiwg diaTiBevral oTnv
ayopd kai Sev TrepIAauBavel eSaptipaTa

TIPoOTiBevTal ammd Tov TEAKO XPROTN 1 TIpayHaTOTIoIoUVTal OTTO
QUTOV/QUTAV €K TWV UCTEPWV.

Ovoparemvupo Kai digbBuvon Tou katoikou g EE Tou eival
£§OUOI0D0TNUEVOG VO TIPOETOIUATE TOV TEXVIKO PAKEAO:

YTroypdageTal £§ ovopaTog:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 0ddg Pograniczna

02-285 Bapoopia

3 e 1 .

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP YTreBuvog troiétnrag
BapooBia, 2022-09-21

ES
MANUAL DE TRADUCCION (USUARIO)
Maquina para cortar azulejos : 59G892

NOTA: ANTES DE UTILIZAR EL EQUIPO, LEA ATENTAMENTE ESTE
MANUAL Y CONSERVELO PARA FUTURAS CONSULTAS. LAS
PERSONAS QUE NO HAYAN LEIDO LAS INSTRUCCIONES NO
DEBEN REALIZAR EL MONTAJE, EL AJUSTE O EL
FUNCIONAMIENTO DEL EQUIPO.

DISPOSICIONES ESPECIFICAS DE SEGURIDAD
jATENCION!



Lea atentamente el manual de instrucciones y siga las advertencias y .
condiciones de seguridad que contiene. El aparato ha sido disefiado para
un funcionamiento seguro. No obstante, la instalacion, el mantenimiento
y el funcionamiento del aparato pueden ser peligrosos. Siguiendo los .
siguientes procedimientos se reducira el riesgo de incendio, descarga .

Las reparaciones de la motosierra sélo deben ser realizadas por
una persona cualificada en un taller de servicio autorizado,
utilizando piezas de recambio originales.

El corte de perfiles no debe realizarse con la sierra.

Cuando manipule la sierra, agarre sélo las asas de transporte, no

eléctrica, lesiones y se reducira el tiempo de instalacion del aparato

LEA ATENTAMENTE EL

MANUAL DE USUARIO PARA

FAMILIARIZARSE CON EL APARATO GUARDE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS.
Condiciones especificas de seguridad para las sierras de azulejos

La tension de la red debe cumplir con el valor indicado en la placa
de caracteristicas de la motosierra

La sierra solo debe conectarse a una instalacion eléctrica equipada
con un dispositivo de protecciéon de corriente residual, que
interrumpira la alimentacion si la corriente de fuga supera los 30mA
en menos de 30ms.

Cuando trabaje al aire libre, utilice Unicamente cables alargadores
disefiados para el trabajo en exteriores para alimentar la motosierra.
Al utilizar la motosierra, es imprescindible respetar las normas de
seguridad e higiene vigentes.

Asegurese de que el sentido de giro del disco de corte coincide con
el sentido de giro marcado del motor de la sierra.

La hoja de sierra debe tener plena libertad de giro después de su
instalacion.

Utilice siempre gafas de seguridad, proteccién para los oidos y
mascara antipolvo.

Lleve ropa adecuada cuando trabaje. Las prendas o joyas sueltas
pueden ser atrapadas por el disco de corte giratorio.

Antes de realizar cualquier ajuste, medicion, operacion de limpieza
o retirada de piezas ceramicas atascadas, la sierra debe estar
siempre apagada con el interruptor y desconectada de la red
eléctrica tirando de la clavija del cable de la toma de corriente.
Después de realizar cualquier trabajo de reparaciéon o
mantenimiento, coloque los protectores y elementos de seguridad
antes de poner en marcha la sierra.

No realice trabajos con la sierra de mesa cuando esté cansado o
bajo la influencia de medicamentos.

Es esencial que todas las personas que manejen la motosierra
estén debidamente formadas en su funcionamiento, uso y ajuste.
Los componentes de seguridad dafiados deben ser sustituidos
inmediatamente.

Nunca sobrecargue la sierra haciendo que la velocidad de la hoja
disminuya considerablemente.

Mantenga limpia la zona de trabajo. Los residuos o elementos
innecesarios deben ser ordenados antes de empezar a trabajar.
Ningun miembro del publico debe estar en la zona donde se utiliza
la motosierra.

El lugar de trabajo debe estar bien iluminado.

No debe haber distracciones para la persona que trabaja con la
motosierra.

Una vez apagado el motor con el interruptor, no intente nunca
detener el disco de corte ejerciendo una presién lateral sobre él.
Un disco de corte dafiado debe ser sustituido inmediatamente.

No utilice nunca discos de corte con caracteristicas distintas a las
especificadas en este manual.

No intente nunca desmontar los componentes de seguridad de la
sierra ni desconectarlos.

Si necesita dejar de trabajar, termine la operacion de corte en curso
y apague la sierra.

Si necesita detenerse y abandonar el area de trabajo, apague la
sierra con el interruptor y desconéctela de la red eléctrica retirando
el enchufe del cable de la toma de corriente.

Compruebe el estado de la sierra de mesa antes de empezar a
trabajar

¢ Estan todos los componentes de seguridad operativos y funcionan
segun lo previsto?

¢ Se han aflojado los tornillos y otros elementos de fijacion?

¢se han eliminado las llaves de ajuste?

Asegurese siempre de que la pieza de trabajo esté completamente
alineada con la mesa de la sierra.

Nunca corte varias piezas de material al mismo tiempo.

No desconecte la sierra de mesa de la toma de corriente tirando del
cable. Proteja el cable de alimentacién del calor excesivo, del aceite
y de los bordes afilados.

Cuando utilice la motosierra, adopte una posicién de pie para
asegurar el equilibrio.

Todos los componentes de la sierra deben estar bien fijados.

46

agarre las cubiertas de los componentes de la sierra.
PICTOGRAMAS Y ADVERTENCIAS

s N [Psel[ 3
1 2 3 4
5 6 7 8

1. Lea el manual de instrucciones y observe las advertencias y
condiciones de seguridad que contiene.

2. PRECAUCION: {Tome precauciones especiales! Riesgo de
cizallamiento

3. Usar protectores de oidos

4. Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento o reparacion,
desconecte la alimentacion eléctrica

5. Usar protectores de oidos

6. Usar gafas de seguridad

7. Usar guantes de proteccion

8. Mantenga a los nifios alejados de las herramientas

DESCRIPCION DE LOS ELEMENTOS GRAFICOS

La numeracion siguiente se refiere a los componentes del dispositivo
que se muestran en las péginas gréficas de este manual.

Designacion Descripcion
1 Patas del cortador
2 Pomos de fijacion de las patas
3 Blogueo de la longitud de corte
4 Encima del trabajo
5 Guia
6 Cabezal de corte
7 Cable de alimentacion
8 Enchufe con proteccién RCD
9 Cable de alimentacion y tapa del tubo de agua
10 Tuberia de suministro de agua
11 Blogueo de ajuste del angulo de corte en bisel
12 Interruptor electromagnético
12a Encendido del dispositivo
12b Apagar el dispositivo
13 Asa del mecanismo de alimentacion
14 Escudo
15 Disco de corte
16 Base con depésito de agua
17 Barra de tope de corte
18 Bomba de circulacién de agua
19 Indicador de angulo para el corte en bisel
20 Medidor de angulos para el corte longitudinal
* Puede haber diferencias entre el grafico y el producto real
CONSTRUCCION Y APLICACION

La sierra de mesa para baldosas esta disefiada para el corte en himedo
de baldosas de ceramica o materiales similares, de un tamafo adecuado
al de la propia sierra. No esta permitido utilizar |a sierra para cortar madera
o metal. Con la sierra s6lo deben utilizarse discos de corte disefiados para
este tipo de maquinas. La motosierra ha sido disefiada para todos los
trabajos de bricolaje.

No haga un mal uso del aparato.

FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO

NOTA: Asegurese de que la cortadora esta desconectada de la red
eléctrica antes de realizar cualquier trabajo de ajuste en la misma.
ATENCION: La tensiéon de red debe corresponder a la tension
indicada en la placa de caracteristicas de la tronzadora. La
tronzadora soélo puede encenderse cuando el material a cortar esta
alejado del disco de corte.

PREPARACION PARA EL TRABAJO



La cortadora de baldosas se entrega desmontada. Saque

los

componentes del embalaje y méntelo.

File las patas fig. A1 a la base fig. A16 y fijelas con tornillos
(suministrados).

Coloque el cabezal con la encimera en la base asegurandose de
que la bomba de agua fig. C18 esté fijada en el lugar correcto de la
base (si es necesario, deslice el tubo de agua sobre la espiga de la
bomba de circulacion).

Coloque los pomos de bloqueo de la longitud de corte fig. A3.
Montar el soporte de la cabeza

Afloje el tornillo de bloqueo del cabezal

Conecte el transportador ajustable a la barra de parada Fig. A17
mediante un tornillo (el transportador ajustable puede montarse en
ambos lados de la mesa de trabajo).

Asegurese de que todos los componentes ensamblados se ajusten
correcta y firmemente para que no se muevan durante el trabajo,
aumentando el riesgo para el usuario durante el funcionamiento.

ATENCION: Antes de comenzar el trabajo propiamente dicho, la
sierra debe ponerse en marcha después del montaje para
asegurarse de que todas las piezas estan correctamente encajadas.
NOTA: El tomillo de bloqueo del cabezal debe desatornillarse antes de
utilizar la cortadora. De lo contrario, no es posible mover el cabezal junto
con el disco de corte. La bomba de agua debe estar sumergida en agua
al cortar.

ON/OFF
Encendido - pulse el botén | del interruptor Fig. B12a.
Apagado - pulse el botén O del interruptor Fig. B12b.

El enchufe del cable de alimentacién de la cortadora esta equipado con
un dispositivo de proteccion de corriente residual. Antes de poner en
marcha la maquina debe comprobarse el correcto funcionamiento de la
proteccion contra corrientes residuales.

Inserte el enchufe en la toma de corriente.

Pulse el boton "Reset": la luz de encendido se volvera roja.

Poner en marcha la cortadora.

Pulse el botdn "Test": la luz se volvera negra y la maquina de corte
se apagara.

Pulse de nuevo el botén "Reset" y comience a trabajar.

En caso de un mal funcionamiento de la proteccién diferencial (distinto al
descrito anteriormente), es absolutamente necesario desenchufar el
cable de alimentacion de la toma de corriente y remitir el aparato para su
reparacion a un centro de servicio autorizado.

CORTE

La bomba de agua, la linea de suministro y la manguera de agua no
deben estar en la zona de corte. El disco de corte debe alcanzar la
maxima velocidad antes de empezar a cortar. Espere hasta que el chorro
de agua de refrigeracion llegue al disco de corte.

La base del transportador ajustable actiia como barra de tope longitudinal.

Coloque el transportador de biseles Fig. C20 en 0° y apriete el
pomo de bloqueo del transportador de biseles.

Ajuste el transportador de bisel a la dimensién correcta utilizando la
graduacion de la barra de tope.

Deslice la placa ceramica contra la barra de tope y la base del
transportador ajustable Fig. C20.

Ponga en marcha la cortadora pulsando el botén "I" del interruptor
Fig. B12a y espere hasta que el agua llegue al disco de corte.
Realice el corte moviendo lentay constantemente el cabezal fig. A6
mientras sujeta el mango fig. A13 con la mano. Sujete la baldosa
ceramica (preferiblemente con una pieza de sujecion de baldosas)
antes de poder moverla teniendo cuidado de no lesionarse.
Desconecte la maquina de corte pulsando el boton "O" del
interruptor Fig. B12b.

Mueva siempre el cabezal de corte lo suficiente para que el corte pueda
realizarse en su totalidad. Desconecte la cortadora y espere hasta que el
disco de corte se detenga y sé6lo entonces retire los trozos de material
cortados.

CORTAR EN ANGULO

Seleccione y ajuste el angulo de corte deseado en el transportador
ajustable

Coloque la placa ceramica apoyada en la barra de tope fig. C17 y
la base del transportador ajustable fig.

Realice el corte como se ha descrito anteriormente.

CORTE UKOSH

Afloje los pomos de bloqueo de los biseles fig. A11 en ambos lados
de la unidad.
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e Incline el cabezal hasta el angulo correcto (el valor del angulo
ajustado puede leerse en la escala Fig. B19.

e Apriete los pomos de bloqueo del bisel fig. A11.

¢ Realice el corte como se ha descrito anteriormente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
Desenchufe el cable de alimentacién de la toma de corriente antes de
realizar cualquier instalacion, ajuste, reparacion o funcionamiento.

SUSTITUCION DEL DISCO DE CORTE

o Retire la proteccion del disco de corte fig. C14 desenroscando los
tornillos de fijacion.

e Conlas llaves especiales (suministradas), afloje la tuerca que fija el disco
de corte Fig. C15.

ilmportante! La tuerca debe desenroscarse en el sentido de giro del
disco de corte (rosca izquierda).

e Retire la arandela de la brida exterior.

o Retire el disco de corte fig. C14 del eje del husillo.

* Coloque el nuevo disco de corte en una posicién en la que haya
plena correspondencia entre la flecha colocada en él y la direccién
indicada por la flecha colocada en la proteccion del disco de corte
fig. C15.

o Limpie las superficies del eje del husillo y las arandelas de la brida.

e Instale el nuevo disco de corte (siguiendo el orden inverso al
proceso de desmontaje) y apriete la tuerca que fija el disco de corte.

o Montar la proteccion del disco de corte, fig. C14, con tornillos.

¢ Gire el disco de corte con la mano para comprobar que tiene plena
libertad de movimiento.

e Conecte la sierra a la red eléctrica y péngala en marcha, dejando que
funcione a toda velocidad durante unos minutos.

Asegurese de mantener el sentido de giro correcto del
disco de corte. El sentido de giro del eje de la maquina se
indica con unaflechaen la carcasa de la sierra.

LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

e Una vez finalizado el trabajo, retire con cuidado todos los trozos de
material y el polvo de la mesa de trabajo y de la zona que rodea al
disco de corte y sus protecciones.

e La sierra se limpia mejor con un pafio o un cepillo.

« No utilice limpiadores quimicos para limpiar la motosierra.

e Drena el agua de la base en un recipiente adecuado retirando el
tapon de drenaje.

e Limpie regularmente la base y la bomba de agua de la suciedad.

e Mantenga libres las ranuras de ventilacién del motor.

e Compruebe regularmente el apriete de todos los tornillos y pernos
de fijacién. Estos pueden aflojarse con el tiempo durante el
funcionamiento.

« Guarde siempre la sierra en un lugar seco y fuera del alcance de los
nifios.

Datos clasificados

Tension de alimentacion 230V

Frecuencia de suministro 50 Hz

Potencia nominal 1500 W

Velocidad del disco (sin carga) n0: 2950 min-1

Tipo de trabajo S2: 10 minutos

Rango de avance del cabezal de corte 1200 mm

Dimensiones de la mesa de trabajo 1290 mm x 460 mm

Altura maxima de corte (dngulo de 90°/45°) [ 52 mm /46 mm

Didmetro exterior del disco de corte 250 mm

Didmetro interior del disco de corte 25,4 mm

Clase de proteccién |

Grado de proteccion IP IP54

Masa 45 kg

Afio de produccién 2022

59G892 indica tanto el tipo como la designacién de la maquina
DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presién sonora Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia sonora Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Valores de aceleracion de las an=3,9 m/s? K= 1,5m/s?

vibraciones

Informacién sobre el ruido y las vibraciones

El nivel de emisién de ruido del equipo se describe mediante: el nivel de
presion sonora emitido Lpa y el nivel de potencia sonora Lwa (donde K
denota la incertidumbre de medicién). Las vibraciones emitidas por el
equipo se describen mediante el valor de la aceleracion de las vibraciones
an (donde K es la incertidumbre de medicion).



El nivel de presién acustica Lpa , el nivel de potencia acustica Lwa y el
valor de aceleracion de las vibraciones an especificados en estas
instrucciones se han medido de acuerdo con la norma EN 61029-1:2009.
El nivel de vibracion especificado an puede utilizarse para comparar los
equipos y para la evaluacion preliminar de la exposicion a las vibraciones.
El nivel de vibracion indicado es sélo representativo del uso basico de la
unidad. Si la unidad se utiliza para otras aplicaciones o con otras
herramientas de trabajo, el nivel de vibracion puede cambiar. Un nivel de
vibracion mas alto se vera influenciado por un mantenimiento insuficiente
o demasiado infrecuente de la unidad. Las razones expuestas
anteriormente pueden dar lugar a una mayor exposicion a las vibraciones
durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, es
necesario tener en cuenta los periodos en los que el aparato esta
apagado o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar.
Cuando todos los factores se estiman con precision, la exposicion
total a las vibraciones puede ser significativamente menor.

Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben aplicarse
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico de la
maquina y de las herramientas de trabajo, asegurando una temperatura
adecuada de las manos y una correcta organizacion del trabajo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

i~ |Los productos que funcionan con electricidad no deben eliminarse con la|

basura doméstica, sino que deben llevarse a instalaciones adecuadas|

lpara su eliminacion. Péngase en contacto con el distribuidor del producto
o con las autoridades locales para obtener informacion sobre sul
leliminacion. Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos contienen|
lsustancias inertes para el medio ambiente. Los equipos que no se|
reciclan suponen un riesgo potencial para el medio ambiente y la salud|
lhumana.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa con
domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante: "Grupa Topex") informa
que todos los derechos de autor del contenido de este manual (en adelante: "Manual"),
incluyendo, entre otros. Su texto, fotografias, diagramas, dibujos, asi como su
composicion, pertenecen exclusivamente a Grupa Topex y estan sujetos a la proteccion
legal en virtud de la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor y derechos
conexos (es decir, el Diario de Leyes de 2006 N° 90 Poz. 631, en su versién modificada).
La copia, el procesamiento, la publicacién y la modificacion con fines comerciales de todo
el Manualy sus elementos individuales, sin el consentimiento de Grupa Topex expresado
por escrito, estd estrictamente prohibido y puede dar lugar a responsabilidades civiles y
penales.

Declaracion de conformidad de la CE
Fabricante: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Producto: Cortador de baldosas
Modelo: 59G892
Nombre comercial: GRAPHITE
Numero de serie: 00001 + 99999
Esta declaracion de conformidad se emite bajo la Unica responsabilidad
del fabricante.
El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes documentos:
Directiva sobre maquinas 2006/42/CE
Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE modificada por la Directiva 2015/863/UE
Y cumple los requisitos de las normas:
EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
ES IEC 63000:2018
Esta declaracion se refiere Unicamente a la maquina comercializada y
no incluye los componentes
afiadido por el usuario final o realizado por él mismo posteriormente.
Nombre y direcciéon de la persona residente en la UE autorizada a
preparar el expediente técnico:
Firmado en nombre de:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Calle Pograniczna 2/4
02-285 Varsovia
g e o

LA A

Pawet Kowalski
Responsable de calidad de TOPEX GROUP
Varsovia, 2022-09-21

IT

MANUALE DI TRADUZIONE (UTENTE)
Macchina per il taglio delle piastrelle : 59G892
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NOTA: PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIATURA, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE E CONSERVARLO PER
FUTURE CONSULTAZIONI. LE PERSONE CHE NON HANNO LETTO
LE ISTRUZIONI NON DEVONO EFFETTUARE IL MONTAGGIO, LA
REGOLAZIONE O IL FUNZIONAMENTO DELL'APPARECCHIATURA.

DISPOSIZIONI SPECIFICHE DI SICUREZZA

NOTA!

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso e seguire le avvertenze e le
condizioni di sicurezza in esse contenute. L'apparecchio ¢ stato progettato
per un funzionamento sicuro. Tuttavia, I'installazione, la manutenzione e il
funzionamento dell'apparecchio possono essere pericolosi. L'osservanza
delle seguenti procedure ridurra il rischio di incendi, scosse elettriche e
lesioni e ridurra i tempi di installazione dell'apparecchio.

LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D'USO PER
FAMILIARIZZARE CON L'APPARECCHIO CONSERVARE QUESTO
MANUALE PER FUTURE CONSULTAZIONI.

Condizioni di sicurezza specifiche per le seghe per piastrelle

e La tensione di rete deve essere conforme al valore indicato sulla
targhetta della motosega.

e La sega deve essere collegata esclusivamente a un impianto
elettrico dotato di un dispositivo di protezione dalle correnti residue,
che interrompe I'alimentazione se la corrente di dispersione supera
i 30mA in meno di 30ms.

e Quando si lavora all'aperto, utilizzare per l'alimentazione della
motosega solo prolunghe progettate per lavori all'aperto.

¢ Quando si utilizza la motosega, & indispensabile osservare le norme
di sicurezza e salute vigenti.

e Assicurarsi che il senso di rotazione del disco di taglio corrisponda
al senso di rotazione contrassegnato del motore della sega.

e Dopo l'installazione, la lama deve avere piena liberta di rotazione.

* Indossare sempre occhiali di sicurezza, protezioni per le orecchie e
maschere antipolvere.

¢ Indossare indumenti adeguati durante il lavoro! Gli indumenti sciolti
o i gioielli possono essere impigliati nel disco di taglio rotante.

e Prima di effettuare regolazioni, misurazioni, operazioni di pulizia,
rimozione di pezzi di ceramica incastrati, la sega deve sempre
essere spenta con linterruttore e scollegata dall'alimentazione
elettrica estraendo la spina del cavo dalla presa di corrente!

e Al termine di qualsiasi intervento di riparazione o manutenzione,
montare le protezioni e i dispositivi di sicurezza prima di avviare la
sega.

« Non lavorare con una sega da banco quando si & stanchi o sotto
I'effetto di farmaci.

o E essenziale che tutte le persone che utilizzano la motosega siano
adeguatamente addestrate al funzionamento, alluso e alla
regolazione della stessa.
| componenti di sicurezza danneggiati devono essere sostituiti
immediatamente.

Non sovraccaricare mai la sega facendo rallentare notevolmente la
velocita della lama.

« Mantenere pulita I'area di lavoro. I rifiuti o gli oggetti superflui devono
essere riordinati prima di iniziare il lavoro.

e Nessun membro del pubblico deve trovarsi nell'area in cui viene
utilizzata la motosega.

Il luogo di lavoro deve essere ben illuminato.
Non devono esserci distrazioni per la persona che lavora con la
motosega.

e Una volta spento il motore con linterruttore, non tentare mai di
arrestare il disco di taglio esercitando una pressione laterale su di
esso.

e Un disco di taglio danneggiato deve essere sostituito
immediatamente.

e Non utilizzare mai dischi da taglio con caratteristiche diverse da
quelle specificate in questo manuale.

« Non tentare mai di smontare o scollegare i componenti di sicurezza
della sega.

e Se € necessario interrompere il lavoro, completare l'operazione di
taglio in corso e spegnere la sega.

e Se & necessario fermarsi e lasciare I'area di lavoro, spegnere la
sega con linterruttore e scollegarla dall'alimentazione togliendo la
spina del cavo dalla presa di corrente.

e Controllare le condizioni della sega da banco prima di iniziare il
lavoro

e Tutti i componenti di sicurezza sono operativi e funzionano come
previsto?

e Le viti e gli altri elementi di fissaggio si sono allentati?

e | tasti di impostazione sono stati rimossi?



* Assicurarsi sempre che il pezzo in lavorazione sia completamente a
filo con il tavolo della sega.

« Non tagliare mai piu pezzi di materiale contemporaneamente.

* Non scollegare la sega da banco dalla presa di corrente tirando il
cavo. Proteggere il cavo di alimentazione da calore eccessivo, olio
e bordi taglienti.

e Quando si utilizza la motosega, adottare una posizione eretta per
garantire l'equilibrio.

e Tutti i componenti della sega devono essere fissati correttamente.

e Le riparazioni della motosega devono essere eseguite solo da
personale qualificato presso un'officina autorizzata, utilizzando
ricambi originali.

« |l taglio dei profili non deve essere eseguito con la sega.

* Quando si maneggia la sega, afferrare solo le maniglie di trasporto,
non afferrare i coperchi dei componenti della sega.

PITTOGRAMMI E AVVERTENZE

SN LS
1 2 3 4
5 6 7 8

1. Leggere le istruzioni per I'uso, osservare le avvertenze e le
condizioni di sicurezza in esse contenute!

2. ATTENZIONE: prendere precauzioni particolari! Rischio di
cesoiamento

3. Indossare protezioni per le orecchie

4. Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione o di
riparazione, scollegare I'alimentazione elettrica

5. Indossare protezioni per le orecchie

6. Indossare occhiali di sicurezza

7. Indossare guanti protettivi

8. Tenere i bambini lontani dagli strumenti

DESCRIZIONE DEGLI ELEMENTI GRAFICI

La numerazione di seguito riportata si riferisce ai componenti del
dispositivo

illustrati nelle pagine grafiche di questo manuale.

Designazione Descrizione
1 Gambe della taglierina
2 Manopole di fissaggio delle gambe
3 Blocco della lunghezza di taglio
4 Top da lavoro
5 Guida
6 Testa di taglio
7 Cavo di alimentazione
8 Spina con protezione RCD
9 Cavo di alimentazione e copertura del tubo
dell'acqua
10 Tubo di alimentazione dell'acqua
11 Blocco della regolazione dell'angolo di taglio dello
SmMusso
12 Interruttore elettromagnetico
12a Accensione del dispositivo
12b Spegnimento del dispositivo
13 Impugnatura del meccanismo di alimentazione
14 Scudo
15 Disco da taglio
16 Base con serbatoio dell'acqua
17 Barra di arresto del taglio
18 Pompa di circolazione dell'acqua
19 Indicatore di angolo per il taglio obliquo
20 Calibro angolare per taglio

* Potrebbero esserci delle differenze tra la grafica e il prodotto reale.

COSTRUZIONE E APPLICAZIONE

La sega da banco per piastrelle & progettata per il taglio a umido di
piastrelle in ceramica o materiali simili, di dimensioni adeguate alle
dimensioni della sega stessa. Non € consentito utilizzare la sega per
tagliare legno o metallo. Con la sega si devono utilizzare solo dischi da
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taglio progettati per questo tipo di macchina. La motosega & stata
progettata per tutti i lavori di bricolage (fai da te).
Non utilizzare in modo improprio il dispositivo.

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

NOTA: Assicurarsi che il plotter sia scollegato dalla rete elettrica

prima di effettuare qualsiasi regolazione sul plotter.

ATTENZIONE: La tensione di rete deve corrispondere a quella

indicata sulla targhetta della troncatrice. La troncatrice deve essere

accesa solo quando il materiale da tagliare & lontano dal disco di

taglio.

PREPARAZIONE AL LAVORO

Il tagliapiastrelle viene consegnato smontato. Rimuovere i componenti

dall'imballaggio e assemblarli.

e Fissare le gambe fig. Al alla base fig. A16 e fissarle con le viti (in
dotazione).

e Posizionare la testa con il piano di lavoro nella base assicurandosi
che la pompa dell'acqua fig. C18 sia fissata al posto giusto nella
base (se necessario, far scorrere il tubo dell'acqua sul raccordo della
pompa di circolazione).

e Montare le manopole di bloccaggio dell'arresto della lunghezza di
taglio fig. A3.

e Montare il supporto della testa

e Allentare la vite di bloccaggio della testa

e Collegare il goniometro regolabile alla barra di arresto Fg. A17
mediante una vite (il goniometro regolabile pud essere montato su
entrambi i lati del tavolo di lavoro).

e Assicurarsi che tutti i componenti assemblati siano montati
correttamente e saldamente in modo che non si muovano durante il
lavoro, aumentando il rischio per l'utente durante il funzionamento.

ATTENZIONE: Prima di iniziare il lavoro vero e proprio, la sega deve

essere avviata dopo il montaggio per assicurarsi che tutte le parti

siano montate correttamente.

NOTA: La vite di bloccaggio della testina deve essere svitata prima di

utilizzare la taglierina. In caso contrario, non & possibile muovere la testa

insieme al disco di taglio. La pompa dell'acqua deve essere immersa
nell'acqua durante il taglio.

ON/OFF
Accensione - premere il pulsante | dell'interruttore Fig. B12a.
Spegnimento - premere il pulsante O dell'interruttore Fig. B12b.

La spina del cavo di alimentazione della taglierina & dotata di un

dispositivo di protezione dalle correnti residue. Prima di awviare la

macchina, & necessario verificare il corretto funzionamento della
protezione da corrente residua.

e Inserire la spina nella presa di corrente.

« Premere il pulsante "Reset" - la spia di alimentazione diventa rossa.

e Avviare la taglierina.

« Premere il pulsante "Test" - la luce diventera nera e la troncatrice si
spegnera.

« Premere nuovamente il pulsante "Reset" e avviare il lavoro.

In caso di malfunzionamento della protezione da corrente residua
(diversa da quella descritta sopra), & assolutamente necessario scollegare
il cavo di alimentazione dalla presa di corrente e rivolgersi a un centro di
assistenza autorizzato per la riparazione dell'apparecchio.

TAGLIO

La pompa dell'acqua, la linea di alimentazione e il tubo dell'acqua non

devono trovarsi nell'area di taglio. Il disco di taglio deve raggiungere la

velocita massima prima di iniziare a tagliare. Attendere che il getto d'acqua

di raffreddamento raggiunga il disco di taglio.

La base del goniometro regolabile funge da barra di arresto longitudinale.

e Impostare il goniometro angolare Fig. C20 su 0° e serrare la
manopola di bloccaggio del goniometro angolare.

e Impostare il goniometro per lo smusso sulla dimensione corretta
utilizzando la graduazione sulla barra di arresto.

e Far scorrere la piastra di ceramica contro la barra di arresto e la
base del goniometro regolabile Fig. C20.

e Avviare la taglierina premendo il pulsante "I" sull'interruttore Fig.
B12a e attendere che I'acqua raggiunga il disco di taglio.

e Eseguire il taglio muovendo lentamente e costantemente la testa
fig. A6 tenendo con la mano limpugnatura fig. A13. Tenere la
piastrella (preferibilmente con un supporto per piastrelle) prima di
spostarla, facendo attenzione a non ferirsi.

e Spegnere la troncatrice premendo il pulsante "O" sull'interruttore
Fig. B12b.

Spostare sempre la testa della taglierina in modo che il taglio possa essere

eseguito per intero. Spegnere la taglierina e attendere che il disco di taglio

si arresti e solo allora rimuovere i pezzi di materiale tagliati.



TAGLIO AD ANGOLO

* Selezionare e impostare |'angolo di taglio desiderato sul goniometro
regolabile.

* Posizionare la piastra di ceramica appoggiata alla barra di arresto
fig. C17 e la base del goniometro regolabile fig.

« Eseguire il taglio come descritto sopra.

TAGLIO UKOSH

e Allentare le manopole di bloccaggio dello smusso fig. A1l su
entrambi i lati dell'unita.

« Inclinare la testa all'angolo corretto (il valore dell'angolo impostato
puo essere letto sulla scala Fig. B19).

* Serrare le manopole di bloccaggio dello smusso fig. A11.

* Eseguire il taglio come descritto sopra.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente prima di
effettuare qualsiasi installazione, regolazione, riparazione o operazione.

SOSTITUZIONE DEL DISCO DI TAGLIO

* Rimuovere la protezione del disco di taglio fig. C14 svitando le viti
di fissaggio.

o Utilizzando le chiavi speciali (in dotazione), allentare il dado di fissaggio
del disco di taglio Fig. C15.

Importante! Il dado deve essere svitato nel senso di rotazione del disco
di taglio (filettatura sinistra).

* Rimuovere la rondella della flangia esterna.

* Rimuovere il disco di taglio fig. C14 dall'albero del mandrino.

e Posizionare il nuovo disco di taglio in una posizione in cui vi sia
piena corrispondenza tra la freccia posta su di esso e la direzione
indicata dalla freccia posta sulla protezione del disco di taglio fig.
C15.

o Pulire le superfici dell'albero del mandrino e le rondelle della flangia.

« Installare il nuovo disco di taglio (seguendo I'ordine inverso rispetto
alla procedura di rimozione) e serrare il dado di fissaggio del disco
di taglio.

* Montare |a protezione del disco di taglio, fig. C14, con le viti.

« Ruotare manualmente il disco di taglio per verificare che abbia piena
liberta di movimento.

e Collegare la sega alla rete elettrica e avviarla, lasciandola funzionare a
pieno regime per alcuni minuti.

Assicurarsi di mantenere il corretto senso di rotazione del
disco di taglio. Il senso di rotazione del mandrino della

macchina é indicato da una freccia sull'alloggiamento
della sega.

PULIZIA E STOCCAGGIO

« Al termine del lavoro, rimuovere con cura tutti i pezzi di materiale e
la polvere dal tavolo di lavoro e dall'area intorno al disco di taglio e
alle sue protezioni.

e La segasi pulisce meglio con un panno o una spazzola.

« Non utilizzare detergenti chimici per pulire la motosega.

e Scaricare l'acqua dalla base in un contenitore adatto rimuovendo il
tappo di scarico.

« Pulire regolarmente la base e la pompa dell'acqua dallo sporco.

* Mantenere libere le fessure di ventilazione del motore.

« Controllare regolarmente il serraggio di tutte le viti e i bulloni di
fissaggio. Questi possono allentarsi con il tempo durante il
funzionamento.

« Conservare sempre la sega in un luogo asciutto e fuori dalla portata
dei bambini.

Dati nominali

Tensione di alimentazione 230V
Frequenza di alimentazione 50 Hz

Potenza nominale 1500 W
Velocita del disco (a vuoto) n0: 2950 min-1
Tipo di lavoro S2:10 min
Campo di avanzamento della testa di taglio 1200 mm

1290 mm x 460 mm
52 mm /46 mm

Dimensioni del tavolo da lavoro
Altezza di taglio massima (angolo 90°/45°)

Diametro esterno del disco di taglio 250 mm
Diametro interno del disco di taglio 25,4 mm
Classe di protezione |

Grado di protezione IP IP54
Massa 45 kg
Anno di produzione 2022

59G892 indica sia il tipo che la designazione della macchina
DATI SU RUMORE E VIBRAZIONI
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Livello di pressione sonora Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza sonora Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Valori di accelerazione delle an =3,9 m/s? K= 1,5m/s?

vibrazioni

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di emissione sonora dell'apparecchiatura € descritto da: il livello di
pressione sonora emesso Lpa e il livello di potenza sonora Lwa (dove K
indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dall'apparecchiatura
sono descritte dal valore di accelerazione delle vibrazioni an (dove K indica
l'incertezza di misura).

Il livello di pressione sonora Lpa, il livello di potenza sonora Lwa e il valore
diaccelerazione delle vibrazioni an specificati in queste istruzioni sono stati
misurati in conformita alla norma EN 61029-1:20009. Il livello di vibrazioni
an specificato pud essere utilizzato per confrontare le apparecchiature e
per una valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & solo rappresentativo dell'uso di base
dell'unita. Se l'unita viene utilizzata per altre applicazioni o con altri
strumenti di lavoro, il livello di vibrazioni pud cambiare. Un livello di
vibrazioni piu elevato sara influenzato da una manutenzione insufficiente
o troppo poco frequente dell'unita. | motivi sopra indicati possono
comportare un aumento dell'esposizione alle vibrazioni durante lintero
periodo di lavoro.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, & necessario
tenere conto dei periodi in cui il dispositivo & spento o acceso ma
non utilizzato per il lavoro. Quando tutti i fattori sono stimati con
precisione, l'esposizione totale alle vibrazioni puo essere
significativamente inferiore.

Per proteggere I'utente dagli effetti delle vibrazioni, & necessario adottare
ulteriori misure di sicurezza, come la manutenzione ciclica della macchina

e degli strumenti di lavoro, la garanzia di un‘adeguata temperatura delle

mani e una corretta organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

i~ | prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i rifiuti
[domestici, ma devono essere portati in strutture adeguate per lo|
lsmaltimento. Per informazioni sullo smaltimento, rivolgersi al rivenditore|
E del prodotto o alle autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed|

elettroniche  contengono  sostanze inerti per lambiente. Le|
lapparecchiature non riciclate rappresentano un rischio potenziale per|
l'ambiente e la salute umana.

"Grupa Topex Spdlka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spdtka komandytowa con

sede legale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: "Grupa Topex") informa che tutti

i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (di seguito: "Manuale"), compresi, tra

gli altri. Il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni e la sua composizione appartengono

esclusivamente a Grupa Topex e sono tutelati dalla legge del 4 febbraio 1994 sul diritto

d'autore e sui diritti connessi (Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90 Poz. 631 e successive

modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a fini commerciali

dellintero Manuale e dei suoi singoli elementi, senza il consenso di Grupa Topex

espresso per iscritto, & severamente vietata e pud comportare responsabilita civili e

penali.

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285

Warszawa

Prodotto: Tagliapiastrelle

Modello: 59G892

Nome commerciale: GRAFITE

Numero di serie: 00001 + 99999

La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto I'esclusiva

responsabilita del produttore.

Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:

Direttiva macchine 2006/42/CE

Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE

Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva 2015/863/UE.

E soddisfai requisiti degli standard:

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;

EN IEC 55014-1:2021; EN |EC 55014-2:2021; EN

2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla macchina

cosi come immessa sul mercato e non comprende i componenti

aggiunte dall'utente finale o eseguite da lui successivamente.

Nome e indirizzo della persona residente nellUE autorizzata a

preparare il fascicolo tecnico:

Firmato a nome di:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Via Pograniczna
02-285 Varsavia

IEC 61000-3-
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Pawet Kowalski
Responsabile della qualita del gruppo TOPEX
Varsavia, 2022-09-21

NL
VERTALING (GEBRUIKERS)HANDLEIDING
Tegelsnijmachine : 59G892

OPMERKING: LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U HET APPARAAT IN GEBRUIK NEEMT EN BEWAAR
DEZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. PERSONEN DIE DE
HANDLEIDING NIET HEBBEN GELEZEN, MOGEN DE APPARATUUR
NIET MONTEREN, AFSTELLEN OF BEDIENEN.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

OPMERKING!

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volg de daarin opgenomen
waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op. Het apparaat is
ontworpen voor een veilig gebruik. Niettemin: installatie, onderhoud en
bediening van het apparaat kunnen gevaarlijk zijn. Het volgen van de
volgende procedures vermindert het risico van brand, elektrische
schokken en verwondingen en verkort de installatietijd van het apparaat.

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG DOOR OM
VERTROUWD TE RAKEN MET HET APPARAAT BEWAAR DEZE
HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

Specifieke veiligheidsvoorwaarden voor tegelzagen

* De netspanning moet overeenkomen met de waarde die op het
typeplaatje van de kettingzaag staat.

e De zaag mag alleen worden aangesloten op een elektrische
installatie die is uitgerust met een aardlekschakelaar, die de
stroomtoevoer onderbreekt als de lekstroom in minder dan 30 ms
meer dan 30 mA bedraagt.

e Gebruik bij werkzaamheden buitenshuis alleen verlengsnoeren die
ontworpen zijn voor werkzaamheden buitenshuis om de kettingzaag
van stroom te voorzien.

e Bij het gebruik van de kettingzaag moeten de geldende
gezondheids- en veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.

e Zorg ervoor dat de draairichting van de snijschijf overeenkomt met
de gemarkeerde draairichting van de zaagmotor.

e Het zaagblad moet na installatie volledige vrijheid van rotatie
hebben.

e Draag altijd een veiligheidsbril,
stofmasker.

« Draag geschikte kleding tijdens het werk! Losse kledingstukken of
sieraden kunnen door de draaiende snijschijf worden gegrepen.

e Voor aanpassingen, metingen, reinigingswerkzaamheden,
verwijderen van vastgelopen keramische stukken moet de zaag
altijd met de schakelaar worden uitgeschakeld en van het stroomnet
worden losgekoppeld door de kabelstekker uit het stopcontact te
trekken!

e Plaats na reparatie- of onderhoudswerkzaamheden eventuele
beschermkappen en veiligheidsvoorzieningen voordat u de zaag
start.

e Werk niet met de tafelzaag als u moe bent of onder invloed van
medicijnen.

e Het is essentieel dat alle personen die de kettingzaag bedienen
goed zijn opgeleid in de werking, het gebruik en de afstelling ervan.

« Beschadigde veiligheidsonderdelen moeten onmiddellijk worden
vervangen.

e Overbelast de zaag nooit door de snelheid van het zaagblad
aanzienlijk te verlagen.

e Houd de werkplek schoon. Afval of overbodige zaken moeten
worden opgeruimd voordat het werk begint.

e Het publiek mag zich niet in het gebied bevinden waar de
kettingzaag wordt gebruikt.

« De werkplek moet goed verlicht zijn.

e Er mag geen afleiding zijn voor degene die met de kettingzaag
werkt.

e Zodra de motor met de schakelaar is uitgeschakeld, mag u nooit
proberen de maaischijf te stoppen door er zijdelings druk op uit te
oefenen.

« Een beschadigde snijschijf moet onmiddellijk worden vervangen.

e Gebruik nooit snijschijven met andere kenmerken dan die welke in
deze handleiding zijn aangegeven.

gehoorbescherming en een
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e Probeer nooit de veiligheidscomponenten van de zaag te
demonteren of los te koppelen.

e Als u moet stoppen met werken, beéindig dan de lopende
zaagbewerking en schakel de zaag uit.

o Als u moet stoppen en het werkgebied moet verlaten, schakelt u de
zaag uit met de schakelaar en haalt u de stekker uit het stopcontact.

e Controleer de toestand van de tafelzaag voordat u met het werk
begint.

e Zijn alle veiligheidscomponenten operationeel en functioneren ze
zoals bedoeld?

e Zijn de schroeven en andere bevestigingen losgeraakt?

« zijn de insteltoetsen verwijderd?

e Zorg er altijd voor dat het werkstuk volledig vlak tegen de zaagtafel
ligt.

* Snijd nooit meerdere stukken materiaal tegelijk.

e Haal de tafelzaag niet uit het stopcontact door aan het snoer te
trekken. Bescherm het netsnoer tegen overmatige hitte, olie en
scherpe randen.

e Als u de kettingzaag bedient, neem dan een staande houding aan
om het evenwicht te bewaren.

e Alle onderdelen van de zaag moeten goed vastzitten.

e Reparaties aan de kettingzaag mogen alleen worden uitgevoerd
door een gekwalificeerd persoon in een erkende servicewerkplaats,
met gebruikmaking van originele reserveonderdelen.

* Het zagen van profielen mag niet worden uitgevoerd met de zaag.

e Pak bij het hanteren van de zaag alleen de transportgrepen vast,
niet de afdekkingen van de zaagonderdelen.

PICTOGRAMMEN EN WAARSCHUWINGEN

LN [Psel[ 3
1 2 3 4
5 6 7 8

1. Lees de gebruiksaanwijzing en neem de daarin opgenomen
waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften in acht!

2. LET OP: Neem speciale voorzorgsmaatregelen! Risico van
afschuiving

3. Draag oorbeschermers

4. Voordat u onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uitvoert, moet
u de stroomvoorziening uitschakelen.

5. Draag oorbeschermers

6. Draag een veiligheidsbril

7. Draag beschermende handschoenen

8. Houd kinderen uit de buurt van gereedschap
BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE ELEMENTEN

De onderstaande hummering verwijst naar de onderdelen van het
apparaat

getoond op de grafische pagina's van deze handleiding.
Aanwijzing Beschrijving
1 Snijdersbenen
2 Knoppen voor beenbevestiging
3 Snijlengte vergrendeling
4 Werk top
5 Gids
6 Snijkop
7 Stroomkabel
8 Stekker met aardlekbeveiliging
9 Stroomkabel en waterleidingdeksel
10 Waterleiding
11 Vergrendeling van de snijhoekinstelling
12 Elektromagnetische schakelaar
12a Inschakelen van het apparaat
12b Het apparaat uitschakelen
13 Handgreep van het invoermechanisme
14 Schild
15 Snijschijf
16 Basis met waterreservoir
17 Cut stop bar
18 Watercirculatiepomp




19 | Hoekindicator voor schuin snijden |

20 | Hoekmeter voor snijden |

* Er kunnen verschillen zijn tussen de afbeelding en het werkelijke
product.

CONSTRUCTIE EN TOEPASSING

De tegeltafelzaag is bedoeld voor het nat zagen van keramische tegels of
soortgelijke materialen, van een formaat dat past bij de grootte van de
zaag zelf. Het is niet toegestaan de zaag te gebruiken voor het zagen van
hout of metaal. Alleen voor dit type machine ontworpen snijschijven
mogen met de zaag worden gebruikt. De kettingzaag is ontworpen voor
alle DIY (doe-het-zelf) werkzaamheden.

Misbruik het apparaat niet.

WERKING VAN HET APPARAAT

LET OP: Zorg ervoor dat de snijplotter van het stroomnet is
losgekoppeld voordat u afstelwerkzaamheden aan de snijplotter
uitvoert.

ATTENTIE: De netspanning moet overeenkomen met de op het
typeplaatje van de doorslijpmachine aangegeven spanning. De
doorslijpmachine mag alleen worden ingeschakeld als het door te
slijpen materiaal van de doorslijpschijf verwijderd is.
VOORBEREIDING OP HET WERK

De tegelsnijder wordt gedemonteerd geleverd. Haal de onderdelen uit de
verpakking en zet hem in elkaar.

Bevestig de poten fig. Al aan de basis fig. A16 en zet ze vast met
schroeven (meegeleverd).

Plaats de kop met het werkblad in de basis en zorg ervoor dat de
waterpomp fig. C18 op de juiste plaats in de basis is bevestigd
(schuif zo nodig de waterleiding over de aansluiting van de
circulatiepomp).

Monteer de borgknoppen van de snijlengteaanslag fig. A3.

Monteer de hoofdhouder

Draai de borgschroef los

Bevestig de verstelbare gradenboog met een schroef aan de
aanslagbalk fig. A17 (de verstelbare gradenboog kan aan beide
zijden van de werktafel worden gemonteerd).

Zorg ervoor dat alle gemonteerde onderdelen correct en stevig
gemonteerd zijn, zodat ze tijdens het werk niet bewegen en het
risico voor de gebruiker tijdens het werk toeneemt.

ATTENTIE: Voordat met het eigenlijke werk wordt begonnen, moet
de zaag na de montage worden gestart om er zeker van te zijn dat
alle onderdelen correct zijn gemonteerd.

OPMERKING: De borgschroef van de kop moet worden losgedraaid
voordat u de snijder gebruikt. Anders is het niet mogelijk om de kop samen
met de snijschijf te bewegen. De waterpomp moet tijdens het snijden in
water worden ondergedompeld.

AANUIT
Inschakelen - druk op knop | van de schakelaar Fig. B12a.
Uitschakelen - druk op knop O van de schakelaar Fig. B12b.

De stroomkabelstekker van de snijplotter is voorzien van een
aardlekbeveiliging. De goede werking van de aardlekbeveiliging moet
worden gecontroleerd voordat de machine wordt gestart.

Steek de stekker in het stopcontact.

Druk op de knop "Reset" - het aan/uit-lampje wordt rood.

Start de snijder.

Druk op de toets "Test" - het lampje wordt zwart en de snijmachine
schakelt uit.

Druk opnieuw op de toets "Reset" en ga aan het werk.

In geval van een storing van de aardlekbeveiliging (anders dan hierboven
beschreven) is het absoluut noodzakelijk de stekker uit het stopcontact te
trekken en het apparaat ter reparatie aan een erkend servicecentrum voor
te leggen.

KNIPPEN

De waterpomp, toevoerleiding en waterslang mogen zich niet in het
snijgebied bevinden. De snijschijf moet de maximale snelheid bereiken
voordat u begint te snijden. Wacht tot de koelwaterstraal de snijschijf
bereikt.

De basis van de verstelbare gradenboog fungeert als een aanslag in de
lengterichting.

Stel de gradenboog Fig. C20 in op 0° en draai de vergrendelknop
van de gradenboog vast.

Stel de gradenboog in op de juiste maat met behulp van de
schaalverdeling op de aanslag.

Schuif de keramische plaat tegen de aanslag en de basis van de
verstelbare gradenboog Fig. C20.
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e Start de snijplotter door op de "I"-knop van de schakelaar Fig. B12a
te drukken en wacht tot het water de snijschijf bereikt.
Maak de snede door de kop fig. A6 langzaam en gestaag te
bewegen terwijl u het handvat fig. A13 met uw hand vasthoudt.
Houd de keramische tegel vast (bij voorkeur met een tegelhouder)
voordat u deze kunt verplaatsen en let erop dat u zich niet verwondt.

e Schakel de doorslijpmachine uit door de toets "O" op de schakelaar
Fig. B12b in te drukken.

Beweeg de snijkop altijd ver genoeg zodat de snede in zijn geheel kan

worden gemaakt. Schakel de snijder uit en wacht tot de snijschijf stopt en

verwijder dan pas de gesneden stukken materiaal.

SNIJDEN ONDER EEN HOEK

e Selecteer en stel de gewenste snijhoek in op de verstelbare
gradenboog

e Plaats de keramische plaat tegen de aanslaglijst fig. C17 en de
basis van de verstelbare gradenboog fig.

e Maak de snede zoals hierboven beschreven.

UKOSH SCHERPE

o Draai de vergrendelingsknoppen fig. A11 aan beide zijden van het
apparaat los.

« Kantel de kop in de juiste hoek (de waarde van de ingestelde hoek
is af te lezen op de schaalverdeling Fig. B19.

« Draai de borgknoppen fig. A11.

* Maak de snede zoals hierboven beschreven.

ONDERHOUD EN OPSLAG
Haal de stekker uit het stopcontact voordat u overgaat tot installatie,
aanpassing, reparatie of bediening.

VERVANGING VAN DE SNIJSCHIJF

e Verwiider de snijschijfbescherming
bevestigingsschroeven los te draaien.

o Draai met de speciale moersleutels (meegeleverd) de moer los waarmee
de snijschijf vastzit Fig. C15.

Belangrijk! De moer moet worden losgedraaid in de draairichting van
de snijschijf (linkse draad).

fig. Cl14 door de

« Verwijder de buitenste flensring.

o Verwijder de snijschijf fig. C14 van de as.

e Plaats de nieuwe snijschijff in een positie waarin er volledige
overeenstemming is tussen de daarop geplaatste pijl en de richting
die wordt aangegeven door de pijl op de snijschijfbeschermer fig.
C15.

« Reinig de asoppervlakken en de flensringen.

e Plaats de nieuwe maaischijf (in omgekeerde volgorde van het
verwijderingsproces) en draai de moer waarmee de maaischijf
vastzit vast.

« Monteer de snijschijfbescherming, fig. C14, met schroeven.

e Draai de snijschijf met de hand om te controleren of deze volledig
vrij kan bewegen.

e Sluit de zaag aan op het lichtnet en start hem en laat hem enkele
minuten op volle toeren draaien.

Let op de juiste draairichting van de zaagschijf. De
draairichting van de machinespil wordt aangegeven door
een pijl op het zaaghuis.

REINIGING EN OPSLAG

e Als het werk Kklaar is, verwijdert u zorgvuldig alle stukken materiaal
en stof van de werktafel en het gebied rond de snijschijf en de
beschermkappen.

e De zaag kan het best worden schoongemaakt met een doek of een
borstel.

e Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen om de kettingzaag te
reinigen.

e Laat het water uit de basis in een geschikte bak lopen door de
aftapplug te verwijderen.

e Maak de basis en de waterpomp regelmatig schoon.

e Houd de ventilatiesleuven van de motor vrij.

e Controleer regelmatig of alle bevestigingsschroeven en -bouten
goed vastzitten. Deze kunnen na verloop van tijd tijdens het gebruik
losraken.

e Bewaar de zaag altijd op een droge plaats buiten het bereik van
kinderen.

Nominale gegevens

Voedingsspanning 230V
Voedingsfrequentie 50 Hz
Nominaal vermogen 1500 W
Schijfsnelheid (onbelast) n0: 2950 min-1




Soort werk S2: 10 min.
Aanvoerbereik van de snijkop 1200 mm
Afmetingen van de werktafel 1290 mm x 460 mm
Maximale maaihoogte (hoek 90°/45°) 52 mm /46 mm
Buitendiameter van de snijschijf 250 mm
Binnendiameter van de snijschijf 25,4 mm
Beschermingsklasse |
IP-beschermingsgraad 1P54

Massa 45 kg

Jaar van productie 2022

59G892 geeft zowel het type als de machine-aanduiding aan

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS
Geluidsdrukniveau
Geluidsvermogen
Trillingsversnellingswaarden

Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
an =3,9 m/s® K= 1,5m/s?

Informatie over lawaai en trillingen
Het geluidsemissieniveau van het materieel wordt beschreven door: het

uitgezonden geluidsdrukniveau Lpa en het geluidsvermogensniveau Lwa

(waarbij K de meetonzekerheid is). De door het materieel uitgestraalde
trilingen worden beschreven door de trillingsversnellingswaarde an
(waarbij K de meetonzekerheid is).

Het in deze handleiding vermelde geluidsdrukniveau Lpa , het
geluidsvermogenniveau Lwa en de trillingsversnellingswaarde an zijn
gemeten overeenkomstig EN  61029-1:2009. Het opgegeven
trilingsniveau an kan worden gebruikt voor het vergelijken van apparatuur
en voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen.
Het aangegeven trillingsniveau is slechts representatief voor het
basisgebruik van het apparaat. Als het apparaat voor andere
toepassingen of met ander gereedschap wordt gebruikt, kan het
trillingsniveau veranderen. Een hoger trillingsniveau wordt beinvioed door
onvoldoende of te weinig onderhoud aan het apparaat. De
bovengenoemde redenen kunnen leiden tot een verhoogde blootstelling
aan trillingen gedurende de gehele werkperiode.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig te kunnen schatten,
moet rekening worden gehouden met perioden waarin het toestel is
uitgeschakeld of waarin het is ingeschakeld maar niet voor het werk
wordt gebruikt. Wanneer alle factoren nauwkeurig worden
ingeschat, kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
uitvallen.

Om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen, moeten
aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals cyclisch
onderhoud van de machine en de gereedschappen, het waarborgen van
een adequate handtemperatuur en een goede werkorganisatie.

MILIEUBESCHERMING
+«—— [Elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudelijk afvall
orden weggegooid, maar moeten naar de daarvoor bestemde]
joorzieningen worden gebracht. Neem contact op met uw productdealer
of de plaatselijke autoriteiten voor informatie over verwijdering,
[Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevat milieu-inerte|
istoffen. Apparatuur die niet wordt gerecycled vormt een potentieel risico|
oor het milieu en de volksgezondheid.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa met zetel
in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hiera: "Grupa Topex") deelt mee dat alle
auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hiema: "Handleiding"), met inbegrip
van onder andere. De tekst, foto's, diagrammen, tekeningen en de samenstelling ervan
behoren uitsluitend toe aan Grupa Topex en zijn onderworpen aan de ij

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |EC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Deze verklaring heeft alleen betrekking op de machine zoals die in de
handel wordt gebracht en niet op componenten
toegevoegd door de eindgebruiker of door hem/haar achteraf
uitgevoerd.

Naam en adres van de in de EU woonachtige persoon die gemachtigd
is het technisch dossier op te stellen:

Ondertekend namens:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna Straat
02-285 Warschau
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Pawet Kowalski
Kwaliteitsfunctionaris TOPEX GROEP

Warschau, 2022-09-21

MANUEL DE TRADUCTION (UTILISATEUR)
Machine a couper les carreaux : 59G892

REMARQUE : AVANT D'UTILISER L'APPAREIL, VEUILLEZ LIRE
ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET LE CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE. LES PERSONNES QUI N'ONT PAS LU
LES INSTRUCTIONS NE DOIVENT PAS EFFECTUER LE MONTAGE,
LE REGLAGE OU LE FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL.

DISPOSITIONS SPECIFIQUES DE SECURITE

NOTE !

Lisez attentivement le mode d'emploi, respectez les avertissements et les
conditions de sécurité qu'il contient. L'appareil a été congu pour
fonctionner en toute sécurité. Néanmoins, l'installation, I'entretien et
I'utilisation de I'appareil peuvent étre dangereux. Le respect des
procédures suivantes réduira les risques d'incendie, d'électrocution, de
blessure et réduira le temps d'installation de I'appareil.

LISEZ ATTENTIVEMENT LE MANUEL D'UTILISATION POUR VOUS
FAMILIARISER AVEC L'APPAREIL CONSERVEZ CE MANUEL POUR
TOUTE REFERENCE ULTERIEURE.

Conditions spécifiques de sécurité pour les scies a carreaux

e La tension du secteur doit étre conforme a la valeur indiquée sur la
plaque signalétique de la trongonneuse.

e La scie ne doit étre connectée qu'a une installation électrique
équipée d'un dispositif de protection contre les courants résiduels,
qui interrompra I'alimentation si le courant de fuite dépasse 30mA
en moins de 30ms.

e Lorsque vous travaillez a l'extérieur, utilisez uniquement des
rallonges congues pour les travaux en extérieur pour alimenter la
trongonneuse.

e Lors de I'utilisation de la trongonneuse, il est essentiel de respecter
les régles de santé et de sécurité en vigueur.

e Assurez-vous que le sens de rotation du disque de coupe
correspond au sens de rotation marqué du moteur de la scie.

e La lame de scie doit avoir une liberté de rotation totale apres son
Ir on.

bescherming krachtens de wet van 4 februari 1994 betreffende het auteursrecht en de
naburige rechten (d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90 Poz. 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren,
verwerken, publiceren, wijzigen voor commerciéle doeleinden van het volledige
Handboek en de afzonderlijke elementen ervan, zonder de schriftelijke toestemming van
Grupa Topex, is strikt verboden en kan leiden tot civiele en strafrechtelike
aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Tegelsnijder

Model: 59G892

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG

Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU, gewijzigd bij Richtlijn 2015/863/EU
En voldoet aan de eisen van de normen:

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;

e Portez toujours des lunettes de sécurité, des protections auditives
et un masque anti-poussiére.

e Portez des vétements appropriés pour travailler ! Les vétements
amples ou les bijoux peuvent étre happés par le disque de coupe en
rotation.

e Avant d'effectuer des réglages, des mesures, des opérations de
nettoyage, de retirer des piéces de céramique coincées, il faut
toujours éteindre la scie avec l'interrupteur et la débrancher de
I'alimentation électrique en retirant la fiche du cable de la prise de
courant !

e Aprés avoir effectué les travaux de réparation ou d'entretien,
installez les protections et les dispositifs de sécurité avant de mettre
la scie en marche.

e N'entreprenez pas de travaux avec une scie a table lorsque vous
étes fatigué ou sous l'influence de médicaments.

e |l est essentiel que toute personne utilisant la trongonneuse soit
correctement formée a son fonctionnement, son utilisation et son
réglage.

e Les composants de sécurité endommagés doivent étre remplacés
immédiatement.



e Ne surchargez jamais la scie en provoquant un ralentissement
considérable de la vitesse de la lame.

e Maintenez la zone de travail propre. Les déchets ou les objets
inutiles doivent étre rangés avant de commencer le travail.

e Aucun membre du public ne doit se trouver dans la zone ou la
trongonneuse est utilisée.

e Le lieu de travail doit étre bien éclairé.

« |l ne doit pas y avoir de distractions pour la personne qui travaille
avec la trongonneuse.

* Une fois le moteur arrété a l'aide de l'interrupteur, ne tentez jamais
d'arréter le disque de coupe en exergant une pression latérale sur
celui-ci.

e Un disque de
immédiatement.

« N'utilisez jamais de disques de coupe ayant des caractéristiques
autres que celles spécifiées dans ce manuel.

* N'essayez jamais de démonter les composants de sécurité de la
scie ou de les déconnecter.

e Si vous devez vous arréter de travailler, terminez I'opération de
coupe en cours et éteignez la scie.

« Sivous devez vous arréter et quitter la zone de travail, éteignez la
scie a l'aide de l'interrupteur et débranchez-la de I'alimentation
électrique en retirant la fiche du cordon de la prise de courant.

* Vérifiez |'état de la scie a table avant de commencer a travailler.

e Tous les composants de sécurité sont-ils opérationnels et
fonctionnent-ils comme prévu ?

o Les vis et autres éléments de fixation se sont-ils desserrés ?

* les clés de réglage ont-elles été retirées ?

« Veillez toujours a ce que la piece a usiner soit parfaitement alignée
avec la table de la scie.

* Ne coupez jamais plusieurs morceaux de matériau en méme temps.

e Ne débranchez pas la scie a table de la prise de courant en tirant
sur le cordon. Protégez le cordon d'alimentation de la chaleur
excessive, de I'huile et des bords tranchants.

e Lorsque vous utilisez la trongonneuse, adoptez une position debout
pour assurer votre équilibre.

* Tous les composants de la scie doivent étre correctement fixés.

e Les réparations de la trongonneuse ne doivent étre effectuées que
par une personne qualifiée dans un atelier de service agréé, en
utilisant des piéces de rechange originales.

* La découpe de profilés ne doit pas étre effectuée avec la scie.

e Lors de la manipulation de la scie, saisissez uniquement les
poignées de transport, ne saisissez pas les couvercles des
composants de la scie.

PICTOGRAMMES ET AVERTISSEMENTS

coupe endommagé doit étre remplacé

SN LS
1 2 3 4
5 6 7 8

1. Lisez le mode d'emploi, respectez les avertissements et les
conditions de sécurité qu'il contient !

2. ATTENTION : Prenez des précautions particuliéres ! Risque de
cisaillement

3. Portez des protections auditives

4. Avant d'effectuer toute opération d'entretien ou de réparation,
débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.

5. Portez des protections auditives

6. Portez des lunettes de sécurité

7. Portez des gants de protection

8. Tenir les enfants éloignés des outils

DESCRIPTION DES ELEMENTS GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous fait référence aux composants de

I'appareil.
indiquées sur les pages graphiques de ce manuel.
Désignation Description
1 Pattes de coupe
2 Boutons de fixation des pieds
3 Blocage de la longueur de coupe
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4 Plan de travail
5 Guide
6 Téte de coupe
7 Cable d'alimentation
8 Fiche avec protection RCD
9 Couverture du cable d'alimentation et du tube d'eau
10 Tuyau d'alimentation en eau
11 Blocage du réglage de I'angle de coupe en biseau
12 Interrupteur électromagnétique
12a Mise en marche de I'appareil
12b Mise hors tension de I'appareil
13 Poignée du mécanisme d'alimentation
14 Bouclier
15 Disque de coupe
16 Base avec réservoir d'eau
17 Barre d'arrét de coupe
18 Pompe de circulation d'eau
19 Indicateur d'angle pour la coupe en biseau
20 Jauge d'angle pour le refendage

* |l peut y avoir des différences entre le graphique et le produit réel.

CONSTRUCTION ET APPLICATION

La scie a carreaux est congue pour la découpe a I'eau de camreaux de
céramique ou de matériaux similaires, d'une taille adaptée a celle de la
scie elle-méme. Il est interdit d'utiliser la scie pour couper du bois ou du
métal. Seuls les disques de coupe congus pour ce type de machine
doivent étre utilisés avec la scie. La trongonneuse a été congue pour tous
les travaux de bricolage (do-it-yourself).

Ne faites pas un mauvais usage de 'appareil.

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL

REMARQUE Assurez-vous que le cutter est débranché de

I'alimentation électrique avant d'effectuer tout travail de réglage sur

le cutter.

ATTENTION : La tension du réseau doit correspondre a la tension

indiquée sur la plaque signalétique de la machine a découper. La

machine a trongconner ne doit étre mise en marche que lorsque le
matériau a couper est éloigné du disque de coupe.

PREPARATION AU TRAVAIL

Le coupe-carreaux est livié démonté. Retirez les composants de

I'emballage et assemblez-le.

e Fixez les pieds fig. Al a la base fig. A16 et les fixer avec les vis
(fournies).

e Placez la téte avec le plan de travail dans la base en vous assurant
que la pompe & eau fig. C18 est fixée au bon endroit dans la base
(si nécessaire, faites glisser le tuyau d'eau surI'embout de la pompe
de circulation).

e Montez les boutons de verrouillage de la butée de longueur de
coupe fig.A3.

e Monter le support de téte

e Desserrer la vis de blocage de la téte

* Reliez le rapporteur réglable a la barre d'arrét Fig.A17a I'aide d'une
vis (le rapporteur réglable peut étre monté des deux cotés de la table
de travail).

e Veillez a ce que tous les composants assemblés soient montés
correctement et fermement afin qu'ils ne bougent pas pendant le
travail, ce qui augmenterait le risque pour l'utilisateur pendant
I'opération.

ATTENTION : Avant de commencer le travail proprement dit, la scie

doit étre mise en marche aprés le montage pour s'assurer que toutes

les piéces sont correctement montées.

NOTE : La vis de blocage de la téte doit étre dévissée avant d'utiliser le

cutter. Sinon, il n'est pas possible de déplacer la téte en méme temps que

le disque de coupe. La pompe a eau doit étre immergée dans I'eau lors
de la coupe.

ON/OFF
Mise en marche - appuyez sur le bouton | de l'interrupteur Fig. B12a.
Arrét - appuyez sur le bouton O de linterrupteur Fig. B12b.

La fiche du cable d'alimentation de l'outil de coupe est équipée d'un

dispositif de protection contre les courants résiduels. Le bon

fonctionnement de la protection contre les courants résiduels doit étre

vérifié avant de démarrer la machine.

e Insérez la fiche dans la prise de courant.

e Appuyez sur le bouton "Reset" - le voyant d'alimentation devient
rouge.

e Démarrez le cutter.



e Appuyez sur le bouton "Test" - le voyant devient noir et la machine
a découper s'éteint.

* Appuyez a nouveau sur le bouton "Reset" et commencez a travailler.

En cas de dysfonctionnement de la protection contre les courants

résiduels (autre que celui décrit ci-dessus), il est absolument nécessaire

de débrancher le cable d'alimentation de la prise de courant et d'envoyer

I'appareil en réparation dans un centre de service agréé.

COUPER

La pompe a eau, la conduite d'alimentation et le tuyau d'eau ne doivent

pas se trouver dans la zone de coupe. Le disque de coupe doit atteindre

sa vitesse maximale avant de commencer a couper. Attendez que le jet
d'eau de refroidissement atteigne le disque de coupe.

La base du rapporteur réglable fait office de barre d'arrét longitudinale.

* Réglez le rapporteur de biseau Fig. C20 sur 0° et serrez le bouton
de verrouillage du rapporteur de biseau.

* Réglez le rapporteur de biseau a la bonne dimension en utilisant la
graduation de la barre d'arrét.

* Faites glisser la plaque de céramique contre la barre d'arrét et la
base du rapporteur réglable Fig. C20.

* Démarrez le coupeur en appuyant sur le bouton "I" de I'interrupteur
Fig. B12a et attendez que |'eau atteigne le disque de coupe.

« Effectuez la coupe en déplagant lentement et régulierement la téte
fig. A6 tout en tenant la poignée fig. A13 avec votre main. Tenez le
carreau de céramique (de préférence a l'aide d'un support de
carreau) avant de le déplacer en veillant a ne pas vous blesser.

* Arrétez la machine a trongonner en appuyant sur le bouton "O" de
l'interrupteur Fig. B12b.

Déplacez toujours la téte de coupe sufisamment loin pour que la coupe

puisse étre effectuée dans son intégralité. Arrétez le cutter et attendez que

le disque de coupe s'arréte, puis retirez les morceaux de matériau coupés.

COUPER A UN ANGLE

e Sélectionnez et réglez I'angle de coupe souhaité sur le rapporteur
réglable.

e Placez la plaque de céramique en appui sur la barre d'arrét fig. C17
et la base du rapporteur réglable fig.

o Effectuez la coupe comme décrit ci-dessus.

COUPE UKOSH

e Desserrez les boutons de blocage du biseau fig. A1l des deux
cotés de I'appareil.

« Inclinez la téte a l'angle correct (la valeur de I'angle réglé peut étre
lue sur I'échelle Fig. B19.

« Serrez les boutons de verrouillage du biseau fig. A11.

« Effectuez la coupe comme décrit ci-dessus.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
Débranchez le cordon d'alimentation de la prise secteur avant d'effectuer
toute installation, tout réglage, toute réparation ou toute opération.

REMPLACEMENT DU DISQUE DE COUPE

* Retirez la protection du disque de coupe fig. C14 en dévissant les
vis de fixation.

o A l'aide des clés spéciales (fournies), desserrez I'écrou de fixation du
disque de coupe Fig. C15.

Important ! L'écrou doit étre dévissé dans le sens de rotation du disque
de coupe (filetage a gauche).

o Retirez la rondelle de la bride extérieure.

« Retirez le disque de coupe fig. C14 de l'arbre de la broche.

e Placez le nouveau disque de coupe dans une position ou il y a une
correspondance totale entre la fleche placée sur celui-ci et la
direction indiquée par la fléche placée sur la protection du disque de
coupe fig. C15.

« Nettoyez les surfaces de I'arbre de la broche et les rondelles de la bride.

« Installez le nouveau disque de coupe (en suivant l'ordre inverse du
processus de retrait) et serrez I'écrou de fixation du disque de
coupe.

* Montez la protection du disque de coupe, fig. C14, avec les vis.

« Faites tourner le disque de coupe a la main pour vérifier qu'il a une
liberté de mouvement totale.

e Branchez la scie sur le secteur et démarrez-la, en la laissant tourner a
plein régime pendant quelques minutes.

Veillez a ce que le sens de rotation du disque de coupe

soit correct. Le sens de rotation de la broche de la
machine est indiqué par une fleche sur le boitier de la scie.
NETTOYAGE ET STOCKAGE

« Une fois le travail terminé, retirez soigneusement tous les morceaux

de matériau et la poussiére de la table de travail et de la zone autour
du disque de coupe et de ses protections.
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e La scie est mieux nettoyée avec un morceau de tissu ou une brosse.

e Nutilisez pas de nettoyants chimiques pour nettoyer la
trongonneuse.

« Vidangez I'eau de la base dans un récipient approprié en retirant le
bouchon de vidange.

o Nettoyez régulierement la base et la pompe a eau de toute saleté.

e Gardez les fentes de ventilation du moteur dégagées.

o Vérifiez régulierement le serrage de toutes les vis et de tous les
boulons de fixation. Ceux-ci peuvent se desserrer avec le temps
pendant le fonctionnement.

¢ Rangez toujours la scie dans un endroit sec, hors de portée des
enfants.

Données nominales

Tension d'alimentation 230V

Fréquence d'alimentation 50 Hz

Puissance nominale 1500 W

Vitesse du disque (sans charge) n0 : 2950 min-1

Type de travail S2:10 min

Plage d'alimentation de la téte de coupe 1200 mm

Dimensions de la table de travail 1290 mm x 460 mm

Hauteur de coupe maximale (angle de | 52 mm/46 mm

90°/45°)

Diametre extérieur du disque de coupe 250 mm

Diametre intérieur du disque de coupe 25,4 mm

Classe de protection |

Degré de protection IP P54

Masse 45 kg

Année de production 2022

59G892 indique a la fois le type et la désignation de la machine.
DONNEES SUR LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lpa=82,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique Lwa =95,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Valeurs  d'accélération  des an=3,9 m/s? K= 1,5m/s?

vibrations

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau d'émission sonore de I'équipement est décrit par : le niveau de
pression acoustique émis Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa
(ou K désigne lincertitude de mesure). Les vibrations émises par
I'équipement sont décrites par la valeur d'accélération des vibrations an
(ou K est I'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique Lpa, le niveau de puissance acoustique
Lwa et la valeur d'accélération des vibrations an spécifiés dans ces
instructions ont été mesurés conformément a la norme EN 61029-1:2009.
Le niveau de vibration spécifié an peut étre utilisé pour la comparaison des
équipements et pour ['évaluation préliminaire de ['exposition aux
vibrations.

Le niveau de vibration indiqué est uniquement représentatif de I'utilisation
de base de I'appareil. Si 'appareil est utilisé pour d'autres applications ou
avec d'autres outils de travail, le niveau de vibration peut changer. Un
niveau de vibration plus élevé sera influencé par un entretien insuffisant
ou trop peu fréquent de I'appareil. Les raisons mentionnées ci-dessus
peuvent entrainer une exposition accrue aux vibrations pendant toute la
période de travail.

Afin d'estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes ou I'appareil est éteint ou
lorsqu'il est allumé mais non utilisé pour le travail. Lorsque tous les
facteurs sont estimés avec précision, I'exposition totale aux
vibrations peut étre considérablement réduite.

Afin de protéger I'utilisateur des effets des vibrations, des mesures de
sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre, telles que
I'entretien cyclique de la machine et des outils de travail, la garantie d'une
température adéquate des mains et une bonne organisation du travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
pas recyclés présentent un risque potentiel pour I'environnement et la|

i |Les produits fonctionnant & I'électricité ne doivent pas étre jetés avec les|
[déchets ménagers, mais doivent étre apportés dans des installations|
lappropriées pour étre éliminés. Contactez le revendeur de votre produil
lou les autorités locales pour obtenir des informations sur I'élimination. Les|
[déchets d'équipements électriques et électroniques contiennent des|
isubstances inertes pour I'environnement. Les équipements qui ne sont]
santé humaine.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa dont le

siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés : "Grupa Topex") informe

que tous les droits d'auteur sur le contenu de ce manuel (ci-aprés : "Manuel"), y compris,
entre autres. Son texte, ses photographies, ses diagrammes, ses dessins, ainsi que sa
composition, appartiennent exclusivement a Grupa Topex et font I'objet d'une protection




légale en vertu de la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits connexes (ie
Joumal des lois 2006 n° 90 Poz. 631, tel que modifi€). La copie, le traitement, la
publication, la modification a des fins commerciales de I'ensemble du Manuel et de ses
éléments individuels, sans le consentement de Grupa Topex exprimé par écrit, est
strictement interdite et peut entrainer une responsabilité civile et pénale.

Déclaration de conformité CE
Fabricant : Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produit : Coupe-carreaux
Modeéle : 59G892
Nom commercial : GRAPHITE
Numéro de série : 00001 + 99999
Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité
du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive sur les machines 2006/42/CE
Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU
Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive 2015/863/EU
Et répond aux exigences des nommes :
EN 61029-1:2009/A11:2010 ; EN 12418:2000/A1:2009 ;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021 ; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021 ; EN 61000-3-3:2013/A2:2021 ;
EN IEC 63000:2018
Cette déclaration conceme uniquement la machine telle qu'elle est mise
sur le marché et n'inclut pas les composants.
ajoutés par ['utilisateur final ou réalisés par lui ultérieurement.
Nom et adresse de la personne résidente de I'UE autorisée a préparer
le dossier technique :
Signé au nom de :
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4, rue Pograniczna
02-285 Varsovie
] el .

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Responsable de la qualité

Varsovie, 2022-09-21
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